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  Hoofdstuk 1


  


  


  Londen, Engeland, 1818


  


  “Liefde brandt als koorts… in mijn bloed.”


  Clarissa Crambray trok een grimas toen die woorden in de lucht trilden. Werkelijk, dit moest wel het ergste gedicht zijn dat lord Prudhomme had voorgedragen, sinds hij een uur geleden in het Londense huis van haar vader was aangekomen.


  Was dat pas een uur geleden? Het leek eerder alsof er een paar dágen voorbij waren gegaan sinds de man op bezoek was. Zwaaiend met een boek was hij de zitkamer binnengekomen, triomfantelijk aankondigend dat hij haar vandaag, in plaats van hun gebruikelijke wandeling, wilde voorlezen. Dat had Clarissa wel best gevonden, als die gedichten niet zo onzinnig waren geweest. Ook had ze het prettiger gevonden als hij niet had gedaan alsof hij haar een gunst verleende. Maar hoe hij het ook had ingekleed, Clarissa had zich toch niet laten foppen. Ze begreep heus wel waarom hij opeens hun plannen had omgegooid. Hij hoopte gewoon rampen te voorkomen door haar rustig op de sofa te laten zitten, terwijl hij uit die dichtbundel voorlas. Het leek erop dat zelfs de bejaarde en sympathieke Prudhomme moe begon te worden van haar voortdurende ongelukjes.


  Ze kon het hem eigenlijk niet kwalijk nemen. Tot nu toe was hij heel erg geduldig geweest. Hij had in elk geval meer begrip en doorzettingsvermogen dan haar vorige aanbidders. Dat ze wel eens zijn korte, dikke beentjes voor een tafel had aangezien en haar theekopje erop had gezet had hij haar vergeven. Als ze op zijn tenen danste had hij pijnlijk getroffen geglimlacht. Zelfs haar gestruikel en gewankel tijdens hun wandelingen door het park had hij verdragen. Daar leek het in elk geval op. Maar vandaag had hij een manier bedacht om zich al die ellende te besparen. Helaas liet zijn keuze van gedichten veel te wensen over. Clarissa zette zichzelf liever voor gek in het park dan dat ze naar deze sentimentele gedichten moest luisteren.


  “Het geeft mij vleugels als een duif.” Lord Prudhommes stem beefde van hartstocht… of misschien van ouderdom. Clarissa wist het niet. Hij was oud genoeg om haar grootvader te zijn. Jammer genoeg maakte dat niet uit voor Lydia, haar stiefmoeder. Zij had plechtig aan John Crambray beloofd dat ze zijn dochter aan de man zou brengen. Lord Prudhomme was de laatste van de kleine schare aanbidders die haar nog de moeite waard vond. Op dit moment leken ze weinig risico te lopen. Maar het gevaar dreigde dat Clarissa verloofd zou raken met de bejaarde heer die voor haar op de vloer knielde en wild met zijn armen zwaaide, terwijl hij haar zijn eeuwigdurende liefde verklaarde.


  “Ik zweer dat…” Lord Prudhomme onderbrak zichzelf. “Lady Clarissa, kunt u alstublieft de kaars wat dichterbij zetten? Ik kan dit woord niet ontcijferen.”


  Clarissa schudde de verveling van zich af en kneep haar ogen tot spleetjes. Ze zag Prudhomme als een donkere vorm, met een ronde, roze vlek als gezicht en daar bovenop een zilvergrijze wolk haren.


  “De kaars, meisje,” zei hij ongeduldig. De charmante aanbidder begon geïrriteerd te raken.


  Clarissa tuurde naar de kaars op de tafel naast haar, pakte hem op en leunde gehoorzaam naar voren.


  “Da’s beter,” mompelde Prudhomme tevreden. “Goed, waar was ik gebleven? O, ja. Ik zweer dat ik voor altijd…” Hij zweeg opnieuw en trok rimpels in zijn neus. “Ruikt u ook iets branderigs?”


  Clarissa ademde diep in. Maar voordat ze iets kon zeggen begon Prudhomme te gillen. Geschrokken deinsde ze terug toen de man plotseling overeind sprong en als een waanzinnige rond begon te springen. Vaag kon ze zien dat hij zijn armen rondsloeg in de richting van zijn hoofd. Clarissa begreep niet wat er aan de hand was toen Prudhomme de witte, vage vlek die zijn pruik moest zijn, plotseling afrukte en tegen zijn been begon te slaan. Ze knipperde met haar ogen en besefte toen dat ze de kaars te dichtbij had gehouden. Ze had zijn pruik in brand gestoken!


  “Lieve help!” Clarissa zette de kaars neer en liet die pas los toen ze zeker wist dat hij recht op het tafeltje stond. Haar zicht was wazig en ze kon slecht afstanden inschatten, zodat ze de kleine man bijna omver liep toen ze overeind kwam om hem te helpen.


  “Blijf uit mijn buurt!” schreeuwde Prudhomme. Hij duwde haar achterover.


  Clarissa viel op de sofa en staarde hem stomverbaasd aan. Plotseling hoorde ze bij de deur geluiden die aankondigden dat er iemand in aantocht was.


  Of meerdere personen, bedacht ze zich. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en zag een bonte mengeling van kleuren en contouren vlakbij de deuropening. Het leek erop zowat alle bedienden de kreten van Prudhomme hadden gehoord en naar de salon waren gestormd. Haar stiefmoeder was er ongetwijfeld ook, dacht Clarissa. Ze zuchtte in de stilte die volgde. Ze kon niet zien of degenen bij de deur haar medelijdend of beschuldigend aankeken, maar ze had geen bril nodig om te raden hoe Prudhommes gezicht eruitzag. Zijn razernij was bijna tastbaar. Hij was zo woedend dat wat hij zei zich aaneenreeg tot een onbegrijpelijke woordenbrij. Clarissa kon hier en daar wat stukjes verstaan, zoals “klunzige idioot,”


  “onzalige ramp” en “gevaar voor de maatschappij”. Midden in het getier zag ze zijn donkere arm omhooggaan en in haar richting neerdalen. Clarissa verstijfde, bang dat hij haar een klap zou geven, maar zeker wist ze het niet. Het was niet te onderscheiden zonder bril.


  Tegen de tijd dat hij zo dichtbij was dat Clarissa kon zien dat hij inderdaad naar haar uithaalde, was het te laat om de klap te ontwijken. Gelukkig waren de anderen dichterbij gekomen tijdens zijn tirade en wisten ze hem vast te pakken voordat hij haar raakte. Ze zag een wirwar van vervloeiende en wazige kleuren van een worsteling. Clarissa hoorde Prudhommes vloeken en het gekreun van een van de gedaanten, van wie ze vermoedde dat het Ffoulkes, de butler, was. Er volgde meer gevloek en getier en ze zag een vage beweging van lichamen in de richting van de deur.


  “Foei! Schaam u, lord Prudhomme,” riep Clarissa’s stiefmoeder. Haar stem klonk erg overstuur, terwijl haar lila gedaante de optocht van kleuren naar de deur volgde. “Ik hoop dat u het Clarissa kunt vergeven als u wat gekalmeerd bent,” vervolgde ze. “Ik weet zeker dat het niet haar bedoeling was om uw pruik in brand te steken.”


  Met een geërgerde zucht liet Clarissa zich op haar stoel terugvallen. Niet te geloven dat haar stiefmoeder nog hoopte dat alles weer goed zou komen. Ze had zijn pruik in vlammen op laten gaan, verdorie! En hij had haar proberen te slaan! Toch had ze kunnen weten dat Lydia de moed niet zou opgeven. Wat maakte het haar stiefmoeder uit als Clarissa met een gewelddadige man zou trouwen.


  “Clarissa!”


  Onmiddellijk schoot Clarissa overeind en tuurde ze door haar samengeknepen ogen in de richting van Lydia, die opnieuw de kamer binnen kwam en de deur achter zich dichtgooide.


  “Hoe krijg je het voor elkaar!”


  “Ik deed het niet met opzet, Lydia,” zei Clarissa meteen. “En zoiets zou ook nooit gebeuren als je me mijn bril liet dragen. Als ik wat eleganter ben, al is het dan met een bril, zal ik toch zeker meer aanbid-”


  “Nooit!” snauwde Lydia. “Hoe vaak moet ik je nog vertellen dat meisjes met een bril nooit aan de man komen? Ik weet heus waar ik het over heb. Het is beter om wat onhandig te zijn dan een bril te dragen.”


  “Ik heb zijn pruik toch in brand gestoken!” riep Clarissa ongelovig uit. “Dat is wel wat erger dan een beetje onhandig, dit wordt echt bespottelijk. Gevaarlijk, zelfs. Hij had wel ernstige brandwonden kunnen oplopen.”


  “Ja, dat had gekund. We hebben geluk gehad,” zei Lydia, die opeens weer kalm klonk.


  Clarissa kreunde bijna hardop. Ze wist onderhand dat het weinig goeds voorspelde als haar stiefmoeder plotseling kalmeerde.


  Hoofdstuk 2


  


  


  “Mowbray! Lang geleden dat ik jóú tijdens het Seizoen ben tegengekomen! Wat brengt jou naar Londen?”


  Lord Adrian Montfort, graaf van Mowbray, maakte zijn blik los van de dansparen die door de balzaal wervelden en keek naar de man die op hem af liep; de lange, blonde, bijzonder knappe Reginald Greville, zijn neef. Ooit waren ze goede vrienden geweest, maar door de tijd en afstand was hun band verwaterd. En door de oorlog met Frankrijk, dacht Adrian bitter. Hij negeerde Reginalds vraag en begroette hem met een stroeve glimlach. Met zijn blik op de dansvloer vroeg hij: “Bevalt het Seizoen je, Greville?”


  “Zeker, zeker. Vers bloed. Nieuwe gezichten.”


  “Nieuwe slachtoffers,” merkte Mowbray droogjes op.


  Reginald schoot in de lach. “Ook dat.” Reginald stond bekend om zijn succes bij het verleiden van jonge, onschuldige meisjes. Zonder zijn titel en zijn fortuin hadden ze hem allang de stad uit gejaagd.


  Adrian glimlachte opnieuw stroef. “Het verbaast me dat je nooit moe wordt van de jacht, Reg. Wat mij betreft lijken ze allemaal op elkaar. Ik zou zweren dat dit precies dezelfde jonge vrouwen zijn die debuteerden toen ik hier voor het laatst was… en de keer daarvoor, en de keer dáárvoor.”


  Zijn neef schudde lachend zijn hoofd. “Het is tien jaar geleden dat jij voor het laatst naar Londen bent gekomen, Adrian. Die vrouwen zijn al lang en breed getrouwd, als ze geen ouwe vrijsters zijn geworden.”


  “Andere gezichten, dezelfde dames,” zei Adrian.


  “Wat cynisch! Je klinkt als een ouwe man,” zei Reg.


  “Ouder,” verbeterde Adrian. “Ouder en wijzer.”


  “Nee. Gewoon oud,” hield Reg lachend vol, terwijl hij zijn blik over de dansende menigte liet gaan. “Bovendien zitten er dit jaar een paar echte schoonheden tussen. Neem die blondine bijvoorbeeld, of die brunette die met Chalmsly danst.”


  “Hm.” Adrian bekeek de twee vrouwen. “Ik heb zo’n vermoeden dat die brunette niet een van de slimsten is, al is ze een schoonheid. Ze doet me denken aan die lady Penelope die jij verleidde toen ik hier voor het laatst was.”


  Regs ogen werden groot van verbazing.


  “En die blondine,” vervolgde Adrian, terwijl hij de berekenende blik in de ogen van die vrouw inschatte, “die komt uit een handelsfamilie, heeft geld genoeg en is nu op zoek naar een titel. Zoals Lily Ainsley. Nog een van jouw veroveringen.”


  “De spijker op zijn kop,” gaf Reginald ongelovig toe. Hij liet zijn blik van de een naar de ander gaan en grinnikte. “Nu heb je het helemaal voor me verpest. Ik was van plan om werk te maken van een van hen. Of van allebei. Maar nu is de lol er vanaf.” Even fronste hij zijn wenkbrauwen, maar toen klaarde zijn gezicht weer op. “Aha, ik ken één vrouw die jij niet zo gemakkelijk kunt plaatsen.” Hij pakte Adrians arm en nam hem mee naar de andere kant van de balzaal. “Daar!” zei hij tevreden. “Dat meisje met die gele jurk. Lady Clarissa Crambray. Het zal je niet meevallen om háár te vergelijken met iemand die je tijdens je laatste Seizoen hebt ontmoet.”


  Adrian bekeek het meisje. Klein, tenger en zo bevallig als een ontluikende bloesem. Ze had donkere kastanjebruine haren, een hartvormig gezicht, grote ogen, volle lippen en ze zag er diepellendig uit. Die stemming had veel te maken met de oudere vrouw die naast haar zat, vermoedde hij. Zijn blik gleed over de dame in kwestie. Met haar weelderige rondingen en donkere haren was ze nog altijd mooi, al was ze niet meer een van de jongsten. Of beter gezegd, ze zou mooi zijn als ze niet met een ontevreden gezicht de balzaal rondkeek. Adrian keek weer naar het meisje. “Haar eerste Seizoen?” vroeg hij nieuwsgierig.


  “Ja.” Reg grijnsde.


  “Waarom danst niemand met haar?” Een schoonheid als zij zou een vol balboekje moeten hebben.


  “Omdat niemand haar durft te vragen. En dat laat jij ook uit je hoofd, als je geen blauwe tenen wilt.”


  Adrian trok zijn wenkbrauwen op, maakte met tegenzin zijn blik los van het meisje en keek zijn neef aan. “Ze is zo blind als een mol en levensgevaarlijk.” Reg knikte toen Adrian hem ongelovig aankeek. “Heus, ze kan geen danspasje maken zonder dat ze op je tenen trapt of omvalt. Ze kan zelfs niet wandelen zonder ergens tegenaan te botsen.” Hij hield zijn hoofd scheef. “Ik zie wel dat je me niet gelooft. Zelf geloofde ik het ook niet, maar ik ben door schade en schande wijs geworden.”


  Reginald wierp een ontstemde blik op het meisje en vervolgde: “Ik was gewaarschuwd, maar ik nam haar toch mee uit eten.” Hij keek Adrian even aan. “Jammer genoeg droeg ik die avond een donkerbruine broek. Ze zag mijn schoot aan voor een tafel en zette haar kop thee op me neer. Tenminste, dat probéérde ze. Die viel om en…” Reg zweeg even en huiverde bij de herinnering. “Mijn hele klokkenspel verbrand.”


  Adrian schoot in de lach.


  Reginald schrok even maar glimlachte toen. “Ja, lach maar! Maar als ik nooit een kind verwek, weet ik dat lady Clarissa Crambray de verantwoordelijke is.”


  Adrian begon nog harder te lachen en voelde zich uitgelaten. Het was jaren geleden geweest dat hij ergens zo’n plezier om had gehad. Maar het beeld van dat tere muurbloempje dat Regs schoot voor een tafel aanzag was dan ook onbetaalbaar.


  “En wat deed jij toen?” kon hij eindelijk uitbrengen.


  Hoofdschuddend spreidde Reg zijn handen. “Wat kon ik doen? Ik deed alsof er niets was gebeurd en bleef waar ik was. Het kostte moeite genoeg om niet te gillen.” Hij zuchtte. “Een heer merkt nooit een openbare faux pas van een dame op, en vestigt er zeker geen aandacht op,” citeerde hij droogjes met een blik op het meisje. “Om je de waarheid te vertellen denk ik niet dat ze besefte wat ze had gedaan. Het gerucht gaat dat ze met een bril prima kan zien, maar dat ze daar te ijdel voor is.”


  Adrian volgde nog altijd glimlachend Reginalds blik naar het meisje. Hij bestudeerde haar mistroostige gezichtsuitdrukking en schudde zijn hoofd.


  “Nee. IJdel is ze niet,” mijmerde hij. Hij zag dat de oudere vrouw naast Clarissa haar iets toefluisterde, opstond en wegliep.


  “Tja,” begon Reg, maar hij zweeg toen Adrian zonder iets te zeggen naar het meisje liep. Hoofdschuddend mompelde hij: “Ik heb je gewaarschuwd.”


  


  “Niet zo turen, alsjeblieft.”


  Ondanks het woord ‘alsjeblieft’ was het geen verzoek, maar een bevel. En wel een dat Clarissa maar al te vaak moest aanhoren. Als haar stiefmoeder haar gewoon haar bril liet dragen, zou ze niet hoeven turen. En ook zou ze niet continu tegen mensen en dingen aanbotsen. Maar nee, natuurlijk mocht ze haar bril niet dragen, want daar knapte elke gegadigde op af. Alsof ze niet afknappen op mijn onhandigheid, dacht Clarissa geërgerd. Beschaamd dacht ze aan al haar perikelen sinds ze in Londen aangekomen was. Los van de omvallende dienbladen en de aan gruzelementen gevallen borden, was ze tijdens een bal van een trap getuimeld. Gelukkig had ze zich niet al te erg bezeerd en had ze er alleen een paar blauwe plekken aan overgehouden. Dan was er nog dat ongelukje toen ze vlak voor een rijtuig was gestruikeld. En haar laatste wapenfeit was de brandende pruik van lord Prudhomme.


  Met een zucht dacht Clarissa terug aan Lydia’s preek na dat voorval. Haar stiefmoeder had besloten dat er nog maar één mogelijkheid overbleef. Voortaan mocht ze in aanwezigheid van anderen alleen nog maar rustig op haar stoel zitten. Ze mocht geen kaarsen meer aanraken, of theekopjes, of borden, of eigenlijk helemaal niets. Ze mocht niet langer in gezelschap dineren, maar moest beweren dat ze geen honger had, of dat nu waar was of niet. Ook mocht ze niet drinken. Zelfs wandelen was verboden, tenzij haar kamermeisje haar begeleidde.


  Clarissa was Lydia een paar keer in de rede gevallen met: “Als je me nu maar mijn bril liet dragen.” Maar elke keer had Lydia gereageerd met een grimmig ‘Nooit!’ om verder te gaan met de opsomming van dingen die Clarissa niet meer mocht.


  Tegen de tijd dat Lydia uitgesproken was mocht Clarissa in gezelschap van anderen alleen nog maar rustig zitten en sereen kijken. En dat betekende dat ze niet mocht turen.


  Clarissa wendde haar blik af van de wervelende bonte koppels op de dansvloer en keek lusteloos naar haar handen die ze in haar schoot gevouwen hield. Ze waren niet meer dan een lichtroze, vage vlek tegen het wazige geel van haar jurk. Voor de zoveelste keer wenste ze dat haar vader met hen mee naar Londen was gegaan. Als lord Crambray erbij was geweest, had ze haar bril mogen dragen en kunnen genieten van deze avond. Jammer genoeg moest hij zaken op hun landgoed afhandelen. Dat beweerde hij althans, want haar vader was nooit zo dol op de stad geweest. Clarissa wist het niet. Ze wist alleen dat ze een bloedstollend saaie avond voor de boeg had.


  “Mag ik deze dans van u?”


  Clarissa hoorde het wel, maar keek niet op. Waarom zou ze? Ze kon toch niets zien. Ze wachtte tot haar stiefmoeder antwoord zou geven en vroeg zich af wie deze onbekende was. Blijkbaar had hij nog niets over haar gehoord, anders had hij haar niet ten dans gevraagd.


  Toen het tot haar doordrong dat Lydia het verzoek niet beleefd had afgewezen, keek Clarissa met gefronste wenkbrauwen opzij. De roze vlek van Lydia’s jurk was verdwenen. Toen een zwarte gedaante plotseling plaatsnam op de stoel naast haar, ging Clarissa met een schok recht zitten.


  Met samengeknepen ogen zocht ze in de vage kleurmengeling voor zich naar de helderroze gedaante van haar stiefmoeder.


  “De dame die hier zonet nog zat is even iets te eten gaan halen, denk ik.” De diepe stem was zo dichtbij haar oor dat Clarissa zijn adem langs haar wang voelde strijken. Ze onderdrukte een huivering en keek naar de heer die naast haar zat. Hij had een prachtige, diepe, rauwe stem en hij leek behoorlijk groot. Voor de zoveelste keer wenste Clarissa dat ze haar bril op had en beter kon zien.


  “Heeft ze u niet verteld waar ze naartoe ging?” vroeg hij. “Ik dacht dat ze iets tegen u zei voordat ze vertrok.”


  Clarissa bloosde, keek snel weer naar de dansvloer en gaf toe: “Misschien is dat wel zo. Ik was met mijn gedachten ergens anders.”


  Vaag herinnerde ze zich dat Lydia haar iets had toegefluisterd, maar ze had zich te ellendig gevoeld om daar aandacht aan te besteden. Het was vernederend om hier te zitten en flarden van gesprekken op te vangen van mensen die over haar roddelden. Blijkbaar was haar onhandigheid de grote grap van dit Seizoen. Het had haar de bijnaam Klunzige Clarissa opgeleverd en iedereen wachtte ademloos af wat ze nu weer zou uitspoken.


  “Ze zeggen dat u zo blind als een mol bent, maar dat u uit ijdelheid geen bril draagt,” zei de stem naast haar.


  Verrast keek Clarissa opzij. Blijkbaar was hijzelf al net zo verbaasd over zijn openhartigheid als zij. Hij sloeg zijn hand voor zijn mond.


  “Mijn excuses. Ik ga zo weinig om met mensen dat ik vergeten ben hoe ik me moet gedragen. Ik had n-”


  “Ach, het maakt niet uit.” Clarissa wuifde zijn verontschuldigingen weg en zuchtte diep. “Ik weet heus wel wat de mensen over me zeggen. Blijkbaar denken ze dat ik niet alleen onhandig ben, maar ook doof. Ze zeggen de gemeenste dingen over me achter hun waaiers en denken dat ik het niet hoor.” Ze trok een gezicht en zei met hoge stem: “O, kijk! Daar heb je haar, dat arme schaap. Klunzige Clarissa.”


  “Dat is heel vervelend,” zei de man rustig. “Het spijt me.”


  Clarissa wuifde zijn woorden opnieuw weg, maar merkte dat hij wegdook. Snel verstrengelde ze haar vingers in haar schoot. “U hoeft uw excuses niet aan te bieden. In ieder geval zei u het recht in mijn gezicht.”


  “Tja…” Hij leek zich weer te ontspannen nu haar handen niet in het rond zwaaiden. “Eigenlijk was het een vraag. Ik vroeg me af of het echt waar is.”


  Clarissa glimlachte wrang. “Nou ja, ik ben niet zo blind als een mol. Als ik mijn bril op heb zie ik prima. Maar mijn stiefmoeder heeft hem afgepakt.” Ze glimlachte in zijn richting en haalde haar schouders op. “Lydia lijkt te denken dat ik zonder bril een grotere kans heb om iemands hart in vuur en vlam te zetten. Maar het enige wat tot nu toe is ontvlamd is de pruik van lord Prudhomme.”


  “Pardon?” vroeg de onbekende verbaasd. “De pruik van Prudhomme?”


  “Hm.” Clarissa moest er voor het eerst om grinniken. “Ja. Maar als u het mij vraagt, was het niet helemaal mijn schuld. Hij wist dat ik zonder bril bijna niets zie. Waarom hij dan vroeg om de kaars dichterbij te houden snap ik niet.” Clarissa kneep haar ogen tot spleetjes om haar gesprekspartner aan te kijken. “Zonder pruik is hij zo kaal als een knikker, of niet?”


  Ze dacht dat de man knikte, maar wist het niet zeker. Hij maakte zachte, verstikte geluidjes die ze niet kon plaatsen. Hij probeerde zijn lachen in te houden, besefte ze.


  “Toe maar,” zei Clarissa met een glimlachje. “Lach maar. Ik kan er nu ook om lachen. Maar niet toen het pas gebeurd was.”


  “Hoe reageerde lord Prudhomme op dit ongelukje?”


  Clarissa glimlachte opgewekt. “Hij vatte het niet zo goed op. Hij dacht dat ik het met opzet deed. Hij schold me uit en had me ook nog een klap willen verkopen, maar de bedienden hebben hem het huis uitgezet.” Ze zuchtte. “En natuurlijk kreeg ik achteraf een ellenlange preek van mijn stiefmoeder. Ze heeft precies bepaald wat ik voortaan moet doen en laten.”


  “Zoals?”


  “Eigenlijk mag ik bijna niets meer,” zei Clarissa vrolijk. “Eens kijken, niet eten in het openbaar, niet drinken in het openbaar… Eigenlijk mag ik in het openbaar helemaal niets meer aanraken: kaarsen, bloemenvazen, wat dan ook. Ik mag zelfs niet meer wandelen zonder dat iemand me begeleidt.”


  “Heeft ze dansen ook verboden?”


  “Nee, dat niet. Maar dat was ook niet nodig.” Clarissa’s glimlach stierf weg. Na een korte aarzeling probeerde ze het uit te leggen. “Alles is wazig, dus als ik beweeg zie ik allemaal flitsen van kleur en licht. Dan verlies ik mijn evenwicht en…” Ze zweeg en haalde haar schouders op, maar voelde een blos opkomen toen ze dacht aan de laatste dappere held die haar ten dans had gevraagd. Clarissa had hem laten struikelen en uiteindelijk waren ze allebei op de vloer beland. Erg gênant.


  “U moet gewoon uw ogen dichthouden,” zei hij.


  “Hoe bedoelt u?” Clarissa keek verwonderd naar de donkere gedaante naast haar.


  “Als u uw ogen dichthoudt, verliest u uw evenwicht niet,” zei hij. Ze zag zijn hand in haar richting bewegen. Hij wilde haar naar de dansvloer leiden!


  Clarissa deed haar mond open om te weigeren, maar zweeg toen zijn hand zich om de hare sloot en er een schokje door haar lichaam trok. Het was zo’n merkwaardig gevoel… opwinding, pure opwinding.


  “Het lijkt mij niet…” begon ze verward, tot hij haar kin pakte en naar voren boog om haar in de ogen te kijken. Dichtbij genoeg om te kussen, dacht ze even. Allemachtig, besefte Clarissa, dichtbij genoeg om hem te zíén! Heel even keek ze diep in de mooiste bruine ogen die ze ooit had gezien, daarna rechtte hij zijn rug en werd alles weer vaag.


  “Vertrouw me maar.” Het was geen verzoek, maar een mededeling. Maar Clarissa dacht aan zijn donkere, vriendelijke ogen en knikte. Hij leidde haar door de menigte dansers naar het midden van de dansvloer. “Goed.” Zijn stem was kalm en geruststellend terwijl hij zich tot haar wendde. “Sluit uw ogen,” zei hij, terwijl hij haar vrije hand op haar schouder legde. “Ontspant u zich maar.”


  Zijn stem was hypnotiserend, dacht Clarissa afwezig.


  “Volg mij maar. Ik zorg wel dat u niet struikelt.” Hoewel ze hem nog maar pas had ontmoet, geloofde Clarissa hem. Hij zou haar niet laten vallen. En met haar ogen dicht liet ze zich leiden door haar oren en zijn armen.


  De muziek was luid en maakte een gesprek onmogelijk. De aanraking van haar danspartner stuurde haar; een kneepje van zijn hand of lichte druk om haar middel. Het enige andere gevoel was de lucht die langs haar suisde terwijl hij haar rond liet wervelen, zonder ook maar één keer te struikelen of botsen. Voor de eerste keer in weken voelde Clarissa zich geen stoethaspel. Het was heerlijk.


  Toen de dans afgelopen was gaf hij haar hand een kneepje en stak die door zijn arm om door de balzaal te kunnen wandelen.


  “U danst verrukkelijk,” zei hij zacht bij haar oor, terwijl hij haar voorzichtig met zijn arm en zachte druk van zijn hand op de hare door de bonte kleurenmengeling van de andere dansers leidde. Clarissa bloosde gevleid, maar schudde toen haar hoofd.


  “Nee, milord,” zei ze ernstig. “U geeft me te veel eer. Ik vrees dat u degene bent die verrukkelijk danst. Aan mij kan het niet liggen, want als ik met anderen dans doe ik niets anders dan struikelen en op tenen trappen.”


  “Dan ligt de fout bij die anderen. U danst elegant en zo licht als een veertje.”


  Even dacht Clarissa na. “Misschien heeft u gelijk, milord. Als ik werkelijk zo’n slechte danser was, had u het niet helemaal kunnen corrigeren. Misschien dat mijn vorige danspartners een beetje nerveus en onhandig waren.”


  “Wat verfrissend.”


  Ze hoorde de glimlach in zijn stem en trok haar wenkbrauwen op. “Milord?”


  “Uw eerlijkheid. Uw gebrek aan valse bescheidenheid staat me wel aan. Jaren geleden hinderde me het niet zo, maar tegenwoordig erger ik me aan de pretenties en onechtheid van de mensen in Londen. Ik vind uw eerlijkheid erg verfrissend.”


  Clarissa voelde dat ze bloosde. Gelukkig klonken de eerste strofen van een nieuw muziekstuk op. Haar danspartner nam haar opnieuw in zijn armen.


  “Sluit uw ogen,” zei hij, terwijl hij haar opnieuw door de balzaal leidde.


  Clarissa deed haar ogen dicht en ontspande zich. Ze vermoedde dat ze eigenlijk niet zo dichtbij elkaar mochten dansen, maar ze was bang dat ze opnieuw zou struikelen als ze zou aandringen op wat meer afstand. Bovendien genoot ze van zijn omhelzing. Ze voelde zich gekoesterd en veilig.


  “Waarom gehoorzaamt u die stiefmoeder van u?”


  Clarissa deed haar ogen open, merkte dat ze zijn gezicht niet scherp kon zien en sloot ze toen weer. “Hoe bedoelt u?”


  “Ik bedoel, waarom zet u niet gewoon uw bril op?”


  “Ach, dat heb ik geprobeerd op mijn eerste dag in Londen,” gaf Clarissa geërgerd toe. “Ik had me gekleed voor lord Findlays bal en ging naar beneden met mijn bril op. Lydia was ziedend. Ze rukte hem van mijn gezicht en brak hem in tweeën. Ik was zo dichtbij dat ik het bijna kon zien.”


  “Heeft ze hem gebróken?” Blijkbaar schokte het hem dat haar stiefmoeder zo ver was gegaan.


  Clarissa knikte ernstig. “Lydia houdt er niet van als je haar niet gehoorzaamt.”


  “Maar als ze hem heeft gebroken, hoe kunt u dan iets zien als u thuis bent?” vroeg hij ontstemd.


  “Ik zie ook helemaal niets.” Clarissa trok een gezicht. “De bedienden moeten me overal naartoe leiden. Het is erg vervelend.”


  “Dat kan ik me levendig voorstellen,” mompelde hij.


  “Hm.” Ze dacht even na over de vernederende toestand. “Maar het ergste is dat ik verder niets kan doen zonder bril. Ik kan niet borduren, geen bloemen schikken, helemaal niets. En lezen is ook onmogelijk. Zelfs als ik mijn boek pal voor mijn ogen houd kan ik maar eventjes lezen voordat ik hoofdpijn krijg. Het is verschrikkelijk saai om alleen maar wat te zitten en duimen te draaien.”


  Terwijl hij haar gezicht bekeek, mompelde Adrian meelevend, met een kleine glimlach om zijn mond. De manier waarop ze pruilde was onbewust, maar hartveroverend. Ze was erg mooi, maar niet op de traditionele manier. Haar lippen waren ongetwijfeld te vol naar de smaak van de gemiddelde balbezoeker, maar zelf vond hij ze erg verleidelijk. En hoewel haar neus iets te brutaal was volgens het modebeeld, vond hij hem schattig.


  Adrian werd zo in beslag genomen door haar uiterlijk dat hij nauwelijks merkte dat de muziek veranderde. Soepel schakelde hij over op de wals, terwijl hij haar gezicht bleef bestuderen. Intussen vertelde ze hem over de perikelen van haar brilloze bestaan. Het was een indrukwekkende lijst. Aankleden was lastig en daarbij was ze helemaal afhankelijk van het humeur van haar kamermeisje. Ze wist nooit precies hoe haar haren zaten en ook op dat vlak moest ze op haar kamermeisje vertrouwen. Terwijl ze verder praatte leek Clarissa zijn complimenten over haar kapsel en jurk nauwelijks te horen.


  Nee, deze dame was overduidelijk niet uit op vleierij. Met een vurige blos wuifde ze zijn woorden weg en vertelde dat haar kamermeisje haar door het huis moest leiden, wilde ze niet over spullen struikelen of van trappen vallen. Verder was het ook lastig om mensen uit elkaar te houden, hoewel ze hem verzekerde dat ze erg goed was geworden in het herkennen van stemmen. Ook ergerde ze zich eraan dat ze ongemerkt op haar jurk knoeide, al was ze dan in haar eentje, sinds ze niet meer in het openbaar mocht eten. Sinds kort droeg ze een slabbetje om haar kleding te sparen.


  Adrian beet op zijn onderlip bij het beeld van Clarissa met een slabbetje, en dat werd nog erger toen ze vertelde dat het huis een paar keer bijna vlam had gevat toen ze een kaars probeerde aan te steken. Ze had de butler en een aantal andere bedienden meerdere keren laten struikelen en wist zeker dat ze allemaal een grondige hekel aan haar hadden gekregen. Waarschijnlijk krompen ze ineen als ze maar in de buurt kwam en ze had hen ooit horen mompelen dat ze een ‘wandelende ramp’ was.


  Dit alles vertelde lady Clarissa opgewekt. Het kostte Adrian moeite om zijn lachen in te houden, totdat ze het merkte en hem toestemming gaf om te lachen. Zijn eigen geschaterlach verbaasde Adrian. Het was zo lang geleden dat hij zelfs maar had geglimlacht, dat het heerlijk was om eens te lachen en hij merkte dat hij de aanstichtster van dat alles met een milde blik bekeek. Ze was echt wonderbaarlijk. Ze was mooi, grappig en praatte luchtig over de rampspoed die haar overal volgde. Clarissa gaf hem een licht gevoel en een hart vol verlangen.


  “U heeft een prettige stem, milord. En ook een prettige lach,” zei ze glimlachend.


  “Dank u, milady,” antwoordde hij, nadat hij zijn keel had geschraapt. “Heel vriendelijk dat u dat zegt, want eigenlijk is het niet echt beleefd om te lachen om uw pech. Vergeef het me!”


  “Ach ja,” zei Clarissa opgewekt. “Achteraf is het ook allemaal wel grappig, hoewel ik denk dat Lydia daar anders over denkt.”


  Meteen werd Adrian weer ernstig. “Neem me niet kwalijk, milady, maar uw stiefmoeder lijkt me een vervelend oud mens.”


  “O!” riep Clarissa ontsteld. “Dat mag u niet zeggen.”


  “Waarom niet?” vroeg hij luchtig. “Ik ben niet bang voor haar.”


  “Nee, maar… ze zou razend worden! En als ze u zo hoorde praten, zou ze u helemaal niet mogen.”


  “Mij maakt het niet uit of ze mij mag of n-,” begon Adrian, maar Clarissa viel hem in de rede.


  “Let u toch op uw woorden. Als ze u niet mag, vindt ze het niet goed dat ik met u dans en… en… ik vind het erg fijn om met u te dansen,” eindigde ze, en ze klonk beschaamd.


  Adrians uitdagende gezichtsuitdrukking verdween bij die bekentenis. “Goed dan. Ik zal haar eerbiedig tegemoet treden.” Even bestudeerde hij haar blozende, gegeneerde gezicht en voegde toen toe: “Want ik vind het ook erg fijn om met ú te dansen.”


  Clarissa keek stralend naar hem.


  Adrian glimlachte terug, al kon ze het niet zien. Opeens keek hij instinctief over haar schouder, langs haar heen. Hij ging iets langzamer dansen, toen hij de vrouw in het oog kreeg die naast Clarissa had gezeten op het moment dat Reginald haar aanwees. Het leek erop dat haar stiefmoeder genoeg gegeten had en nu ontdekte dat haar beschermelinge verdwenen was.


  Met gefronste wenkbrauwen speurde ze de balzaal af en het duurde niet lang voordat ze Clarissa zag.


  Zoals Adrian al had verwacht leek het Lydia niet aan te staan dat Clarissa met hem danste. Ze leek zelfs ontzet. Onmiddellijk kwam ze op hen af. Adrian deed alsof hij niets in de gaten had en liet Clarissa in de tegenovergestelde richting dansen.


  Hij had gedacht dat de vrouw stil zou blijven staan om te wachten tot de dans afgelopen was, maar toen hij over zijn schouder keek, zag hij dat ze hen volgde. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Het leek erop dat die stiefmoeder een volhouder was. Dat had hij kunnen weten. Ze leek een beetje op een buldog, dacht hij onbarmhartig. Daarna keek hij naar het meisje in zijn armen.


  “Waarom vindt ze het zo belangrijk dat u uw bril niet draagt?”


  “Ze wil dat ik een goede partij aan de haak sla. Vader zou ontstemd zijn als ze dat niet voor elkaar krijgt.”


  “Aha.” Adrian veranderde abrupt van richting toen Lydia al te dicht in de buurt kwam. Zwijgend manoeuvreerde hij Clarissa over de dansvloer. “Het lijkt me gemakkelijker om een goede partij te vinden als u goed kunt zien.”


  Clarissa knikte met een diepe zucht. “Ik moet toegeven dat ik het met u eens ben. Maar Lydia ziet dat heel anders. Ze zegt dat ik lelijk ben met een bril op en ze is bang dat ik daardoor geen enkele kans maak bij een respectabele heer met een fortuin. Vooral met mijn onfortuinlijke verleden.”


  “Onfortuinlijke verleden?” Adrian schrok zo van die woorden dat hij abrupt stil bleef staan aan de rand van de dansvloer.


  Clarissa tuurde naar zijn gezicht. “Heeft u dan niets gehoord over het schandaal?”


  Voordat Adrian kon antwoorden dat hij van niets wist, viel er een schaduw over hen heen. Toen hij opzij keek, zag hij tot zijn ergernis Clarissa’s hardnekkige stiefmoeder, die hijgend tot stilstand kwam.


  “Clarissa!” snauwde ze. Adrian voelde Clarissa in zijn armen verstijven alsof ze een zweepslag kreeg. Met een schuldbewust gezicht draaide ze zich om naar haar stiefmoeder.


  “Ja, Lyd-” Verder kwam ze niet. Ze werd bij haar arm gegrepen en zonder poespas meegesleurd.
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  “Nou, ik moet zeggen dat het je beter verging dan ik had gedacht.”


  Adrian rukte zijn blik los van de rug van lady Clarissa die door haar stiefmoeder werd meegetroond en zag dat zijn neef weer naast hem stond.


  “Hoezo?”


  Met een wrange glimlach haalde Reginald zijn schouders op. “Het zag er goed uit. In elk geval heeft ze niet op je tenen getrapt, je laten struikelen of je klokkenspel verbrand. Dat lijkt me een goed begin.”


  “Hm.” Adrian trok een grimas. “Ik werd anders wel achtervolgd door een grote, oude vrouw. Ze leek wel een moederkloek, zoals ze met haar armen wapperde.”


  Reginald schoot in de lach. “Ja. Die arme lady Clarissa. Elke avond lijkt voor haar te eindigen met een vernedering. Iedereen heeft het erover.”


  “Clarissa is niet verantwoordelijk voor die gênante vertoningen. Dat komt door haar stiefmoeder.”


  Reginald keek sceptisch. “Ik geef toe dat het vanavond aan haar stiefmoeder lag. Tenslotte danste het meisje vanavond niet slecht. Maar je kunt die vrouw toch niet de schuld geven van alle andere fiasco’s die lady Clarissa berucht hebben gemaakt.”


  “O nee?” vroeg Adrian met opgetrokken wenkbrauwen.


  “Echt niet. Ik bedoel, lady Crambray was er niet eens bij, toen lady Clarissa mij zo toetakelde met die hete thee.”


  “Maar dat was nooit gebeurd als Clarissa haar bril had kunnen dragen,” viel Adrian hem in de rede. “En dat komt door haar stiefmoeder.”


  “Wat?”


  “Het is namelijk niet zo dat lady Clarissa te ijdel is om een bril te dragen. Haar stiefmoeder heeft hem afgepakt en in tweeën gebroken. Ze verbiedt haar om een bril te dragen.”


  Reginald was verbluft. “Waarom zou dat mens dat verbieden? Op deze manier ziet het kind geen steek, dat is wel duidelijk.”


  “Lady Crambray is ervan overtuigd dat een meisje met een bril nooit aan de man komt. Vooral niet als ze ook nog een ‘onfortuinlijk verleden’ heeft.”


  “Aha, zit dat zo.” Reginald viel stil en dacht na.


  Adrian keek hem onderzoekend aan. “Weet jij iets van dat ‘onfortuinlijke verleden’ af?” vroeg hij.


  “Wat?” Reginald keek hem even aan en sloeg toen zijn ogen neer. “Ach ja. Tja, ik heb er over gehoord, uiteraard. Heel triest, eigenlijk. Het was niet eens háár schuld. Die kerel is in de gevangenis beland. Maar indertijd was het een groot schandaal. Er was heel wat over te doen.”


  “Wáár was heel wat over te doen?”


  Toen Reginald hem afwezig aankeek, gebaarde Adrian ongeduldig. “Wat was dat voor schandaal?”


  “Maar dat herinner je je toch nog wel, Adrian?” vroeg Reginald verbaasd. “Dat was het Seizoen na de slag bij Burgos…” Reginalds stem stierf weg en zijn blik ging ongemakkelijk over het grote litteken op het gezicht van zijn neef. “Ach ja, jij bent toen vroeg in het Seizoen uit Londen naar het platteland vertrokken.”


  Adrian trok een grimas om die beleefde formulering.


  Hij was niet vroeg in het Seizoen vertrokken, maar vrijwel meteen nadat het begonnen was. Dat was natuurlijk vanwege het litteken op zijn gezicht, het lange, kartelige litteken dat vanaf zijn linkerooghoek naar zijn kin zigzagde. Het was zijn persoonlijke souvenir van de Napoleontische Oorlog, van de verwonding die zijn veelbelovende militaire carrière abrupt had beëindigd.


  En zijn carrière was niet het enige wat was beëindigd, dacht Adrian met een zucht. Het had ook het einde betekend van de oude, edele familie Montfort, al had hij dat indertijd niet beseft. Hij was naar Engeland teruggekeerd om te herstellen van de verwonding die hem bijna het leven had gekost. Hij was dankbaar dat hij het er nog levend vanaf had gebracht… tot zijn eerste ervaringen aan het hof in het Seizoen erna. Het was onmiskenbaar dat zijn verminking enige deining veroorzaakte. Niet dat hij had gedacht dat die onopgemerkt zou blijven, maar deze reacties had hij niet verwacht. Sommige vrouwen vielen flauw bij de aanblik en degenen die overeind bleven krompen ineen van afschuw.


  Ja, Adrian was na zijn terugkeer op één bal geweest. En dat was genoeg om zijn koffers te pakken en naar hun landgoed op het platteland te gaan, het graafschap van Mowbray. Zijn vader leefde toen nog, maar tegen de verwachting in had de norse oude man niets gezegd, toen zijn zoon plotseling liever op het landgoed bleef. Hij had de kans aangegrepen om allerlei reizen te maken met zijn vrouw, terwijl hun zoon het landgoed bestierde. Die reizen waren plotseling voorbij, toen zijn vader in Frankrijk een fatale beroerte kreeg. Dat was nu bijna twee jaar geleden. En het was ook de reden dat Adrian nu, na tien jaar, weer aan het hof was verschenen.


  Adrian zag zijn moeder door de balzaal op hem afkomen. Dit was haar eerste verschijning aan het hof sinds de dood van haar echtgenoot en Adrian vermoedde dat ze hier alleen maar was om te zorgen dat hij zijn plicht jegens de familienaam nakwam. Dát was de echte reden waarom hij nu hier was. In het afgelopen jaar was haar verdriet een beetje gemilderd. Al een tijdje had lady Mowbray hem aan zijn hoofd gezeurd over de noodzaak om door een huwelijk de familienaam voort te zetten. Hij had eindeloos met haar gediscussieerd. Niemand zou hem willen hebben met een gezicht dat zo afschuwelijk getekend was, beweerde hij. Maar lady Mowbray had niet willen luisteren.


  Het enige wat ze bleef herhalen was dat het tijd werd dat hij ophield met mokken op het platteland en leerde om te gaan met zijn verminking. Het lot van de familienaam rustte op zijn schouders en hij moest zijn verplichtingen nakomen. En met die onbuigzame instelling had ze hem na een jaar zeuren zover gekregen dat hij naar Londen terugkeerde. En daar stond hij dan. Adrian voelde zich een monster, tussen al die prachtige, levendige mensen. Zo had hij zich althans gevoeld totdat hij naast lady Clarissa was gaan zitten.


  “Daar ben je dus, Adrian. Waarom verstop je je hier in dit hoekje, als een stoute jongen?”


  Adrian trok een grimas, maar nam haar hand en kuste die hoffelijk. “Dit is toch geen hoekje te noemen, moeder. Ik sta hier vol in het zicht, zodat iedereen mijn verminking goed kan zien.”


  Lady Mowbray fronste haar wenkbrauwen. “Ach, daar let toch niemand op. Je trekt je er veel te veel van aan. Het is lang niet meer zo opvallend. In de loop der jaren is dat litteken verbleekt.”


  “Misschien heb je wel gelijk,” stemde Adrian laconiek in. “In ieder geval is er nog niemand flauwgevallen of gillend de zaal uitgerend.” Hij glimlachte verontschuldigend om haar irritatie en veranderde het onderwerp. “Reginald wilde me zojuist vertellen over het schandaal rondom lady Clarissa.”


  Zijn moeders wenkbrauwen gingen omhoog. “Ik zag al dat je met haar danste, lieveling. Vijf dansen achter elkaar. Als je niet oppast wordt er nog over je geroddeld.”


  “Dan zal ik voorzichtiger zijn,” antwoordde hij. Hij wendde zich weer tot zijn neef. “En?”


  “En? O ja!” Duidelijk zenuwachtig door de aanwezigheid van zijn tante, glimlachte Reginald en begon toen te vertellen. “Nou, in de zomer van 1808, ik geloof dat het augustus was, ging lady Clarissa op bezoek bij een vriendin in Londen. Ze was toen nog maar twaalf jaar.”


  “Dat was geen vriendin, het was haar tante, lady Smithson,” zei lady Mowbray vriendelijk. “En ze was niet twaalf, maar veertien.”


  “O ja?” Reginald dacht even na. “Goed. In elk geval was ze nog maar net aangekomen, toen er bericht kwam van haar moeders kamermeisje-”


  “Haar moeders dókter was het,” onderbrak lady Mowbray.


  Adrian grinnikte om het gezicht van zijn neef, nu zijn verhaal opnieuw werd verbeterd. “Het lijkt erop dat jij er meer vanaf weet, moeder,” zei hij met een glimlach, die zijn moeder al jaren niet meer had gezien.


  “Misschien dat jij me dit schandaal uit de doeken wilt doen?”


  Voordat ze zich afwendde zag hij nog net de tranen in haar ogen. Adrian vermoedde dat ze emotioneel werd vanwege de verandering ten goede in zijn gedrag. Net toen hij zijn wenkbrauwen fronste, knikte ze en keek ze weer op.


  “Uiteraard, lieverd. Lady Witherspoon heeft mijn geheugen zojuist nog opgefrist. Ze kon haar mond niet houden toen ze zag dat jij belangstelling voor dat meisje had.” Zijn moeder leek haar emoties weer onder controle te hebben.


  “De reden waarom lady Clarissa haar tante in haar eentje opzocht was dat haar moeder indertijd ziek was. Een paar maanden later is ze aan die ziekte bezweken, waarna lord Crambray met de huidige lady Crambray trouwde. Een onaangenaam mens, voor zover ik weet.” Even schudde ze haar hoofd. “Lady Clarissa was nog maar net aangekomen bij haar tante, lady Smithson, toen er een bediende kwam met een bericht voor die tante. Dat was zogenaamd een bericht van lady Crambrays arts. Daar stond in dat het bergafwaarts ging met Clarissa’s moeder en dat ze verwachtten dat ze nog hooguit een dag te leven had. Die zogenaamde arts schreef dat lady Smithson haar nichtje niet al te ongerust moest maken, maar haar onmiddellijk per koets moest meesturen met de bediende die het bericht had gebracht. En het lijkt misschien ondoordacht, maar dat heeft die tante toen gedaan.”


  “Hoezo ondoordacht?” vroeg Adrian.


  “De koets had geen enkele markering,” legde Reginald uit. “Het familiewapen stond er niet op.”


  Adrian trok zijn wenkbrauwen op. “En dat had lady Smithson niet opgemerkt?”


  “Dat wel. Ze heeft er zelfs naar gevraagd,” verzekerde lady Mowbray hem. “De bediende beweerde dat er onderweg naar Londen een wiel was gebroken van het rijtuig waarmee hij was vertrokken. Hij had de koets bij een herberg moeten achterlaten om die te laten repareren en was verder gereisd met een gehuurde koets. Hij hoopte dat het rijtuig van de Crambrays gerepareerd zou zijn als hij langs dezelfde route terugkwam.”


  “Dat klinkt geloofwaardig,” vond Adrian.


  “Ja, dat vind ik ook.” Lady Mowbray zuchtte. “Maar die tante had in ieder geval een bediende van zichzelf met dat meisje moeten meesturen, om te zorgen dat er geen rare dingen zouden gebeuren. Maar goed, dat heeft ze dus niet gedaan. Lady Smithson heeft dat meisje gewoon laten vertrekken met die bediende.”


  “En dat was natuurlijk helemaal geen bediende,” raadde Adrian.


  “Dat wel, maar niet een bediende van Clarissa’s moeder. Die bediende bracht haar niet thuis, maar naar Coventry. Daar ontmoette ze kapitein Jeremy Fielding en zijn zuster.”


  “Fielding?” Adrian fronste zijn wenkbrauwen bij het horen van die naam. Die deed een belletje rinkelen.


  “Ja. En die Fielding legde uit dat Clarissa’s moeder weer aan de beterende hand was en dat Clarissa in werkelijkheid was weggeroepen in verband met haar vader. Toen hing hij een vaag verhaal op, dat Crambrays zaken er slecht voor stonden en dat hij zijn dochter in Coventry had willen ontmoeten. Maar vlak voor haar aankomst was hij halsoverkop moeten vertrekken. Ze lieten dóórschemeren dat lord Crambray op de vlucht was voor de autoriteiten en dat hij wilde dat Clarissa zich bij hem voegde. En Crambray had die Fielding en zijn zus ingehuurd om haar veilig bij hem te brengen.”


  Adrians moeder trok een afkeurend gezicht, terwijl ze haar verhaal vervolgde. “Natuurlijk was ze nog maar een kind, en gemakkelijk voor de gek te houden. En die kapitein Fielding zag er vast betrouwbaar en indrukwekkend uit, met zijn uniform. Dus het meisje ging gewoon met hem mee. Ze hebben dagenlang rondgereisd en liepen haar vader zogenaamd hier of daar mis, tot ze in Carlisle aankwamen. Daar liet kapitein Fielding Clarissa en zijn zuster achter in een herberg en ging hij naar een bespreking met haar vader. Toen hij terugkwam beweerde Fielding dat haar familie op het randje van faillissement was en dat ze alleen konden voorkomen dat ze allemaal in het armenhuis zouden belanden als Clarissa trouwde. Haar vader wilde dat ze dat onmiddellijk zou doen.”


  “Hoe had een huwelijk dan een bankroet kunnen afwenden?” vroeg Adrian met gefronste wenkbrauwen.


  “Dat weet ik niet precies. Lady Witherspoon heeft daar weinig over verteld.” Lady Mowbray keek Reginald aan. “Weet jij wat die Fielding haar op de mouw speldde?”


  “Ik geloof dat het iets te maken had met een erfenis die ze pas zou krijgen als ze trouwde. Die was van haar grootvader aan moeders kant. Zodra ze getrouwd was zou die erfenis vrijkomen en kon haar vader zijn schulden afbetalen.”


  “Hm.” Even was het stil en toen vroeg Adrian: “Ik neem aan dat die Fielding zich wilde opofferen om haar bij te staan in nood?”


  Lady Mowbray knikte met een grimmig lachje. “Onbaatzuchtig van hem, toch?”


  “Inderdaad,” beaamde Adrian.


  “Dus toen gingen ze op weg naar Gretna Green,” vervolgde Reginald opgewekt. “Daar trouwden ze zonder vergunning of priester. Als getuigen hadden ze een prostituee, een inbreker en een hoefsmid. Daarna gingen ze op huwelijksreis naar Calais.”


  “De getuigen waren een herbergier, een kleermaker en een hoefsmid,” verbeterde lady Mowbray op afgemeten toon. “En ze zijn nooit in Calais geweest. Ze werden in de haven van Dover aangehouden. Tjonge,,” zei ze met een blik op Reginald, “merkwaardig hoe feiten altijd met roddels vermengd raken.”


  Adrian grinnikte om het beteuterde gezicht van zijn neef. “Wie had ze dan opgespoord?”


  “Haar vader, natuurlijk. Nou ja, niet in eigen persoon, natuurlijk. Toen het meisje namelijk was vertrokken, kwam haar tante tot bedaren en drong het tot haar door dat die ongemarkeerde koets toch wel erg verdacht was. Ze stuurde lord Crambray een bericht om na te vragen hoe de vork in de steel zat en onmiddellijk was iedereen in rep en roer. Crambray nam een aantal mannen in dienst, die het spoor van het meisje tot Gretna Green wisten te volgen, en daarna naar de boot die ze naar Calais zouden nemen. Daar hebben ze Fielding ingerekend. Het meisje werd teruggehaald en het was een reusachtig schandaal. Ze durfde niemand meer onder ogen te komen.”


  “En Fielding dan?” vroeg Adrian.


  Het leek hem heel oneerlijk dat Clarissa onder deze zaak te lijden had gehad. Haar trof toch zeker geen blaam.


  “Aanvankelijk keerde hij ook terug naar Londen,” vertelde lady Mowbray. “Hij wist zeker dat haar vader hem niet kon vervolgen. Ze waren uiteindelijk immers getrouwd. Maar Clarissa’s vader is een intelligente man. Hij klaagde Fielding aan wegens ontvoering en liet het huwelijk ontbinden. En hij stuurde het meisje naar zijn landgoed op het platteland, zodat ze het schandaal kon ontlopen. Niet dat dat veel heeft geholpen,” zei ze er zachtjes achteraan.


  “Hoe bedoel je dat?” vroeg Adrian nieuwsgierig.


  “Tja, dat ze niet in Londen was hield de roddelaars niet tegen. Daar was het verhaal te sappig voor. Er werd gespeculeerd dat ze wel degelijk het bed hadden gedeeld. Fielding was zo zeker van zichzelf. En omdat Mowbray zijn dochter uit Londen weghield, dacht men dat ze misschien een kind verwachtte.”


  “Was dat dan zo?” vroeg Adrian.


  “Dat weet niemand,” zei Reginald schouderophalend. “Dit is de eerste keer dat ze weer in Londen is, en het is nu tien jaar geleden.”


  Adrian keek zijn moeder vragend aan, maar ook zij haalde haar schouders op. “Het is natuurlijk mogelijk. Ze hebben na de bruiloft één nacht in een herberg doorgebracht, al was dat in aparte kamers. De dag erna zou de boot vertrekken.”


  Het stond Adrian niet aan dat er op dit punt geen duidelijkheid was. “En Fielding dan?”


  “Vlak voordat het proces begon vluchtte hij naar het buitenland. Maar ik hoorde zo net van lady Witherspoon dat hij een paar jaar geleden is teruggekeerd naar Engeland. Ze hebben hem toen in de kraag gegrepen en berecht. Hij kreeg vijf jaar cel. Sindsdien hebben ze niets meer over hem gehoord.”


  Opnieuw zwegen ze alle drie. Adrian was in gedachten verzonken. Hij piekerde over de mogelijkheid dat Fielding Clarissa zijn bed in had gekregen. Mijmerend liet hij zijn blik over de danszaal dwalen, onbewust op zoek naar Clarissa en haar stiefmoeder.


  “Ze zijn meteen na die lachwekkende scène op de dansvloer vertrokken,” zei lady Mowbray zachtjes.


  Geschrokken keek Adrian zijn moeder aan. Toen hij de glans in haar ogen zag, wist hij dat ze zijn belangstelling voor Clarissa goedkeurde. En hij had inderdaad belangstelling voor haar.


  Toen hij naast Clarissa was gaan zitten, was ze teruggedeinsd en was Adrian even bang geweest dat Reg hem had misleid. Hij was bang dat ze zijn gezicht kon zien en ontzet was over het litteken op zijn gezicht, dat vroeger zo knap was geweest. Maar even later had ze zich voorover gebogen en haar ogen tot spleetjes geknepen, om hem scherp te kunnen zien.


  Toen Clarissa zich ontmoedigd weer achterover had laten zakken, had hij beseft dat ze hem werkelijk niet kon zien en dus nooit afgeschrikt kon zijn door zijn uiterlijk. Daarna had Adrian zich, voor het eerst sinds hij in Londen was, in gezelschap van een vrouw ontspannen gevoeld. Voor het eerst sinds jaren. De tijd die ze samen hadden doorgebracht, van hun kennismaking tot en met de vijf dansen, was waarschijnlijk ruim een halfuur, maar voor hem was de tijd omgevlogen. In die korte tijd had Adrian vaker geglimlacht en hardop gelachen dan in al die jaren sinds zijn verwonding. Voor het eerst sinds tijden had hij zich ongeschonden en goed gevoeld.


  Elke vrouw die hem dat gevoel kon bezorgen was zijn belangstelling meer dan waard. Maar er was een groot probleem. Clarissa kon hem niet scherp zien, maar dat was tijdelijk. Hij vroeg zich af hoe ze zou reageren als ze een bril droeg en kon zien met wat voor een afstotelijke man ze had gepraat en gedanst. Zou ze terugdeinzen alsof hij een monster was? Flauwvallen bij zijn aanblik?


  “Zal ik proberen om meer over dat meisje te weten te komen?” vroeg lady Mowbray.


  Adrian schrok op uit zijn overpeinzingen en wist niet wat hij moest antwoorden. Eigenlijk wilde hij graag ja zeggen, maar hij was bang voor hetgeen zijn moeder zou kunnen ontdekken.


  Opeens hing de hele zaak hem de keel uit. Zonder nog iets te zeggen draaide hij zich om en liep hij naar de deur. Voorlopig had hij genoeg van bals.


  


  “Ik wil jou niet meer in de buurt zien van lord Mowbray.”


  Clarissa staarde in het donker van de koets naar de vage gedaante van haar stiefmoeder. Lydia had haar niet alleen van de dansvloer weggesleurd, maar ook uit de balzaal en zelfs naar buiten. Ze was zo woedend geweest dat Clarissa haar mond had gehouden, terwijl ze samen op het bordes op hun rijtuig wachtten. Maar haar zwijgen had Lydia niet gekalmeerd. Ze had haar vingers muurvast om Clarissa’s bovenarm geklemd, alsof ze elk moment naar binnen kon rennen om zich in de armen van lord Mowbray te werpen.


  Afgezien van die ijzeren greep negeerde Lydia Clarissa volkomen, terwijl ze in een ijzige sfeer stonden te wachten. Zodra de koets voorreed had ze Clarissa naar binnen geduwd en was tegenover haar gaan zitten. Ze had Clarissa afkeurend aangekeken tot de koets in beweging kwam.


  “Is dat de naam van de man met wie ik danste?” vroeg Clarissa. Pas nu besefte ze dat ze zich niet aan elkaar hadden voorgesteld.


  “Ja,” snauwde Lydia. “Lord Adrian Montfort, graaf van Mowbray. En jij hebt voortaan niets meer met hem te maken.”


  Al was het niet verstandig om haar stiefmoeder tegen te spreken als ze zo boos was, toch kon Clarissa zich niet inhouden. “Maar waarom mag ik niet met hem omgaan? Hij gedroeg zich keurig en als hij een graaf is-”


  “Hij gedroeg zich niet keurig,” wierp Lydia tegen. ”Hij danste veel te dichtbij jou, en het is ook onfatsoenlijk om met je te dansen als jullie nog niet aan elkaar voorgesteld zijn.”


  Clarissa beet op haar onderlip. Dat was inderdaad niet zo verstandig geweest, van hen allebei niet.


  “Mowbray was een schobbejak toen hij jonger was,” vervolgde Lydia. “Hij heeft meer dan één meisje te schande gemaakt. Dat is ongetwijfeld de reden dat God hem gestraft heeft met dat gezicht van hem.”


  Clarissa zweeg. Tegenspraak had geen zin.


  “Dus blijf bij hem uit de buurt. Hij is vast niets goeds met jou van plan. Hij zal alleen maar met je hart spelen en je reputatie nog verder schaden. Je vader rekent erop dat ik zorg dat je een goed huwelijk sluit. Hij zal het me nooit vergeven als ik toekijk, terwijl jij je met die man in een schandaal stort.”


  Clarissa zuchtte, maar zei weinig. Weemoedig keek ze uit het raampje, waar ze vage, lichte vlekken voorbij zag trekken. Dat ruziemaken geen zin had, dat had ze wel ontdekt tijdens de discussies over haar bril. Ze moest zich erbij neerleggen.


  Adrian Montfort, graaf van Mowbray, mijmerde ze in stilte. Die naam paste goed bij hem. Hij was zo vriendelijk tegen haar geweest, helemaal niet wat je van een graaf zou verwachten. De adellijke heren die ze voorheen had ontmoet waren doorgaans arrogant en afstandelijk, maar Adrian was geduldig en aardig geweest. Clarissa herinnerde zich glashelder zijn omfloerste stem, zijn frisse geur en het gevoel van zijn sterke armen om haar heen terwijl ze dansten. Ze had zich zo veilig gevoeld in zijn omhelzing dat ze niet kon geloven dat hij een rokkenjager was.


  De zware zucht van haar stiefmoeder onderbrak Clarissa’s gedachtegang.


  “Als je niet zo blind was, zou ik me niet eens zorgen hoeven te maken,” zei Lydia. “Dan zou hij je niet in het minst aanstaan.”


  “Hoezo?” vroeg Clarissa nieuwsgierig.


  “Omdat die man net zo lelijk is als zijn misstappen,” zei Lydia resoluut. “Vroeger beschouwde heel Londen hem als de knapste man van de hogere kringen. Maar toen brak de oorlog uit. Hij nam dienst en kwam terug met dat enorme, afzichtelijke litteken. Dat hij dit jaar zijn gezicht weer durft te laten zien! Iedereen heeft het erover.”


  “Dan passen we goed bij elkaar,” mompelde Clarissa. “Twee buitenbeentjes waar iedereen naar wijst en over fluistert.”


  “Wat zeg je?” vroeg Lydia op scherpe toon.


  “Niets.” Clarissa keek weer uit het raampje en zuchtte. Haar stiefmoeder had niets verteld waardoor zij minder over lord Mowbray dacht. Ze kon niet geloven dat hij haar te schande zou maken en ze wist zeker dat hij niet lelijk was. Clarissa had het litteken wel degelijk gezien, op zijn ene wang. Toegegeven, ze had steeds maar een gedeelte gezien, als hij zich naar haar toeboog om iets tegen haar te zeggen. Maar zo lelijk had ze het niet gevonden. En de andere kant van zijn gezicht was ongeschonden. Ze vond hem onweerstaanbaar knap.


  Maar dat zei Clarissa niet tegen haar stiefmoeder. Ze keek wel uit.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Clarissa keek naar de vage wirwar van bewegingen in de balzaal en zuchtte diep. Er was een week voorbij gegaan sinds het bal van de Morriseys, waar ze de graaf van Mowbray had ontmoet. Eén week maar, dacht ze somber. Het leken er wel tien. Haar leven was weer een sleur geworden, met haar klunzige misstappen en de saaie attenties van lord Prudhomme. Het leek erop dat hij haar, na dat ongelukje waarbij ze hem in brand had gestoken, nog altijd niet wilde opgeven. Maar nu zorgde hij dat zij uit de buurt van alle ontvlambare of hete spullen bleef.


  Het was een grote opluchting dat Prudhomme het nu als gastheer op zijn eigen bal te druk had om zich om haar te bekommeren, maar ze verveelde zich enorm. Die avond dat ze met lord Mowbray had kennisgemaakt was het enige lichtpuntje tijdens haar verblijf in Londen tot nu toe. Clarissa keek naar elke passerende donkere vlek, in de hoop dat hij het zou zijn. Alsof haar gedachten hem hadden opgeroepen, hoorde ze opeens zijn lage, omfloerste stem in haar oor: “Zo’n avond is ook verschrikkelijk saai, of niet soms?”


  Met een ruk draaide Clarissa zich om. Met samengeknepen ogen tuurde ze naar de donkere vlek die had plaatsgenomen in de stoel waaruit haar stiefmoeder nog maar net was opgestaan. Ze knipperde een paar keer met haar ogen.


  “Lord Mowbray!” Ze keek hem stralend aan, maar besefte toen hoe meelijwekkend het was om zo blij te zijn. “Ik bedoel, nee… nee, natuurlijk niet. Hoe komt u erbij dat ik me verveel?”


  Clarissa hoorde de geamuseerde toon van zijn stem toen hij antwoordde: “Ik vrees dat ik zojuist zag dat u een geeuw onderdrukte.”


  “Tja, ach… misschien dat ik me inderdaad een klein beetje verveel,” gaf Clarissa toe. Maar toen ze merkte dat ze bloosde omdat ze was betrapt, kon het haar niet langer schelen. “Ach, wat maakt het ook uit! Ik verveel me dóód. Weet u wel dat ik nu vijf weken in Londen ben, en dat de enige avond waarop er iets interessants gebeurde de avond was dat ik u ontmoette.”


  “Dus dat u lord Prudhommes pruik aanstak vond u maar saai?”


  Clarissa werd nog roder en trok een gezicht. “Dat bedoelde ik niet, milord. Ik bedoelde dat ik… tja, dat ik het erg naar mijn zin heb gehad met u, vorige week. En dat dat tot nu toe de enige keer is geweest dat het voor mij leuk was in Londen.”


  “U vleit me,” zei Adrian.


  “Helemaal niet,” verzekerde Clarissa hem. “Het is heus waar. Toen ik met u danste voelde ik me zo licht als een vogeltje, en ik ben niet één keer gestruikeld.”


  “Laten we dan nog eens dansen,” stelde hij voor, terwijl hij haar hand pakte.


  “O nee!” riep Clarissa terwijl ze haar hand los trok. “Het spijt me, milord, maar mijn stiefmoeder komt zo meteen terug en als ze ons samen ziet zal ze… tja, ik vrees dat ze dat vervelend zal vinden. Hopelijk neemt u het mij niet kwalijk.”


  “O nee!” imiteerde hij haar.


  Clarissa beet op haar onderlip. Ze wist dat het beledigend was voor hem, maar ze kon er niet omheen. In elk geval had ze hem niet het idee willen geven dat zijzélf niets met hem te maken wilde hebben.


  Adrian zag blijkbaar hoe ongelukkig ze met de situatie was, want plotseling gaf hij een kneepje in haar hand. “Maakt u zich geen zorgen. Ik kan wel tegen een stootje. Bovendien is het niet de eerste keer dat ik dit Seizoen zoiets heb gehoord, lady Clarissa.”


  Zijn stem klonk een beetje afwezig en ze kon aan de beweging van zijn hoofd zien dat hij om zich heen keek. Net toen ze concludeerde dat hij een excuus zocht om bij haar weg te gaan, trok hij haar overeind. “Ik zie uw stiefmoeder op dit moment nergens, dus als we voortmaken zijn we op het bordes voordat ze ons ontdekt.”


  “Het bordés?” herhaalde Clarissa verward, terwijl ze hem intuïtief volgde. Hij leidde haar door de tuindeuren naar buiten. “Waarom in ’s hemelsnaam?”


  “Om te dansen.” Terwijl ze verrast stil bleef staan, sloot Adrian de deuren achter hen, zodat de muziek en het geroezemoes onhoorbaar werden. “U houdt toch van dansen?”


  Clarissa knikte.


  “Maar als mijn stiefmoeder terugkomt terwijl ik hier met u b-”


  “Inderdaad,” mompelde Adrian. “U heeft gelijk. Als ze ons hier vindt, zijn we er gloeiend bij.”


  Voordat Clarissa de tijd had om teleurgesteld te zijn omdat ze weer naar binnen moesten, trok hij haar met zich mee de trap af.


  “Kom. Ze zal ons vast niet in de tuin zoeken. Dan dansen we daar wel.”


  Het kostte Clarissa moeite om hem zonder struikelen bij te houden. “Nee, milord. Ik bedoel dat ze zeker zal merken dat ik weg ben. En als ik terugkom krijg ik op mijn kop.”


  “Tja, dan zegt u gewoon dat u naar het kleinste kamertje bent geweest.”


  “Milord!” riep Clarissa ontsteld. Zulke dingen hoorde een heer gewoon niet tegen een dame te zeggen. “Neem me niet kwalijk, maar ik probeerde alleen maar… verdorie, daar komt iemand aan!”


  Clarissa hield haar adem in en ze bleven doodstil staan. “Wie is het?” fluisterde ze.


  “Ik weet het niet, maar ik hoor… kom mee!” Adrian trok haar met zich mee de struiken in.


  Een paar seconden later kwamen twee mensen aangelopen vanuit het achterste gedeelte van de tuin. Jammer genoeg liepen ze niet door, maar bleven ze vlakbij staan en omhelsden ze elkaar.


  “O Henry!” prevelde de vrouw.


  “Hazel,” klonk een beverige stem, die Clarissa maar al te bekend voorkwam. Lord Prudhomme?


  “Je wilt toch niet echt trouwen met dat rare meisje?” vroeg de vrouw. “En wij dan? Hoe moet dat met onze grote passie?”


  “Ik hou van je, Hazel,” klonk de beverige stem opnieuw. “En ik zal van je houden zo lang ik leef. Maar ik heb een erfgenaam nodig. Moeder staat erop.”


  Clarissa trok een gezicht. Het was inderdaad Prudhomme, daar was ze nu wel zeker van. Lady Prudhomme was een afschuwelijke oude dame. Ze was minstens honderd jaar oud, maar dat maakte haar niet minder afschrikwekkend. Het was niet verwonderlijk dat Prudhomme bang voor haar was.


  “Ja, ma-”


  “Sst, mijn liefste,” suste Prudhomme. “Laat me je omhelzen en doen alsof mijn dromen zijn uitgekomen. Dat je de mijne bent en dat al die geheimzinnigheid voor eens en voor altijd voorbij zal zijn. Dat is mijn droom.”


  Er klonk geritsel van zijde en toen was het stil, op wat gesmak na. Clarissa probeerde door het struikgewas heen te turen, maar ze zag alleen wat vlekken van een lichtgekleurde jurk en de tengere donkere gestalte van een man. Ze stonden dichtbij elkaar. Heel erg dichtbij elkaar, zelfs. Hun gezichten waren één wazige vlek onder de twee witte pruiken.


  Ze waren aan het zoenen! besefte Clarissa met een schok en ze vroeg zich af wat lord Achard daarvan zou vinden. Want ze had onmiddellijk de stem herkend van de vrouw die lord Prudhomme Hazel had genoemd. Lady Hazel Achard hoorde bij Lydia’s vriendenkring en was altijd scherp en kil als ze Clarissa aansprak. Nu begreep Clarissa waarom. De vrouw was jaloers omdat Prudhomme haar het hof maakte!


  “O Henry, bemin me,” bracht lady Achard uit.


  “Maar dat heb ik net gedaan, mijn duifje,” protesteerde Prudhomme. “Ik ben ook maar een mens. Ik moet nog even bijkomen van de hartstocht die je bij me oproept.”


  “O.” Er klonk een langgerekte zucht van teleurstelling. “Als we getrouwd wa-”


  “Ja, als we getrouwd waren kon ik je elke nacht in mijn armen houden, net als nu,” murmelde Prudhomme in haar hals. Daarna vloekte hij en zei: “Was je echtgenoot maar niet zo kerngezond!”


  “Zeg dat wel,” stemde lady Achard in. “Ik wilde dat h-”


  “Sst!” onderbrak Prudhomme haar.


  “Wat?” vroeg de vrouw ongerust.


  “Ik geloof dat er iemand aankomt.”


  De twee lieten elkaar los en dat was niets te vroeg, want er kwam een vrouw het tuinpad opgelopen. Toen ze hen zag bleef ze verrast staan. “Ach, lord Prudhomme, lady Achard!”


  Clarissa herkende de stem van lady Alice Havard, ook een vriendin van haar stiefmoeder, en probeerde zich nog kleiner te maken in het struikgewas.


  “Lady Havard,” zei lord Prudhomme opgewekt, alsof hij niet zojuist tijdens een amoureuze ontmoeting was betrapt.


  “Kom je een luchtje scheppen, Alice?” vroeg lady Achard achterdochtig.


  “Inderdaad. Het is vreselijk bedompt binnen,” antwoordde lady Havard. “Dat zei ik zojuist nog tegen lord Achard.”


  “Is Arthur hier?” Hazel Achards stem klonk onmiskenbaar ongerust. “Maar hij zei dat hij zich niet goed genoeg voelde om vanavond naar het bal te gaan.”


  “Hm. Blijkbaar is hij sindsdien opgeknapt.” Lady Havard klonk tevreden. “Hij vroeg me of ik wist waar je was en toen heb ik gezegd dat je waarschijnlijk aan tafel zat.”


  “O.” Na een kleine aarzeling wendde de vage vlek van lady Achard zich tot Prudhomme. “Dank u zeer, milord. Het was heel aardig dat u me uw tuin heeft laten zien. Nu ga ik maar weer eens naar binnen.” Even zweeg ze en daarna vroeg ze scherp: “Begeleidt u me, lady Havard?”


  “Nee, dank u. Ik zou graag lord Prudhommes nieuwe fontein willen zien. U zei toch dat uw moeder een fontein had laten aanleggen?”


  “Ja, inderdaad,” zei Prudhomme onmiddellijk. “Ik zal hem u met genoegen laten zien.”


  “Tja… dan ga ik maar,” zei lady Achard met duidelijke tegenzin en ze verdween uit zicht.


  In de overtuiging dat Prudhomme en lady Havard meteen naar de fontein zouden vertrekken zodat Adrian en zij eindelijk uit de struiken konden komen, zuchtte Clarissa bijna hardop van opluchting. Maar ze had het mis. Zodra lady Achard verdwenen was, wendde lady Havard zich tot Prudhomme en vroeg jaloers: “Wat had dat te betekenen?”


  “Lady Achard wilde wat frisse lucht en vroeg me of ik haar de aanpassingen van de tuin wilde laten zien,” antwoordde Prudhomme onschuldig.


  Clarissa rolde haar ogen. Wat een meesterlijke leugenaar!


  “O.” Lady Havard klonk opgelucht, maar flapte eruit: “Toen ik jullie samen naar de tuin zag gaan, dacht ik-”


  “Stil maar, lieveling.” Prudhomme nam lady Havard in zijn armen. “Je weet dat er geen enkele andere vrouw voor mij is. Ik hou van je, Alice, en ik zal van je houden zo lang ik leef.”


  “O, Henry.” De vrouw zuchtte terwijl Prudhomme haar hals kuste. “Ik ben de laatste tijd zo snel jaloers.”


  “Er is niets om jaloers op te zijn, mijn hartendief.”


  Clarissa kneep haar ogen tot spleetjes toen Prudhomme de helderblauwe gedaante een stukje naar beneden trok. Allemachtig! Met een schok besefte ze dat hij zojuist lady Havards borsten had ontbloot, midden in de tuin! Tenminste, Clarissa ging er vanuit dat die roze vlekken waar Prudhomme in kneep en luide smakzoenen op drukte haar borsten waren.


  Lady Havard snakte naar adem, greep Prudhomme bij zijn pruik en trok zijn hoofd naar achteren. “En dat meisje dan?” vroeg ze op tamelijk agressieve toon.


  “Clarissa Crambray?” De spottende toon van zijn stem was onmiskenbaar. “Dat is maar een kind. Wat weet zij van een passie zoals de onze?”


  “Hou je dan nog steeds van mij?” smeekte ze.


  “Natuurlijk,” verzekerde hij haar.


  De vlekken vermengden zich opnieuw met elkaar, tot hij weer troostend zei: “Ik droom van je. Ik word wakker met jouw naam op mijn lippen. Dan stel ik me voor dat je de mijne bent en dat al deze geheimzinnigheid overbodig is.”


  Opnieuw liet Clarissa haar ogen rollen. Blijkbaar droomde die man wat af, al snapte ze niet waar hij de tijd vandaan haalde als hij met beide dames aanrommelde.


  “O Henry,” kreunde lady Havard. “Was ik maar de jouwe, zodat we elke nacht in eikaars armen konden liggen.”


  “Ja,” stemde Prudhomme in. “Was je echtgenoot maar niet zo kerngezond!”


  Clarissa schoot bijna in de lach bij dit bekende liedje, maar wist zich nog net op tijd te beheersen.


  “Laat ons nu genieten van de paar minuten die we samen hebben,” zei Prudhomme terwijl hij zich plotseling op zijn knieën liet vallen en onder lady Havards jurk leek te verdwijnen.


  “O, Henry.” Lady Havards gestalte leunde tegen een boom. “O, lord Prudhomme. O, o, o…”


  Clarissa sperde haar ogen wijd open en zonder erbij na te denken zei ze: “Wat is hij in ’s hemelsnaam aan het-”


  Mowbray sloeg zijn hand over haar mond en trok haar naar achteren door de struiken.


  Terwijl ze zijn arm beetgreep om haar evenwicht te houden, keek Clarissa over haar schouder naar de schimmen van Prudhomme en lady Havard. Wat wilde ze graag dat ze haar bril op had. Ze had geen idee wat hij daar onder die jurk uitspookte, maar aan het gekreun van lady Havard te horen was het behoorlijk spectaculair.


  Ze stapten vanuit de struiken aan de andere kant op het tuinpad en haastten zich weg. Toen ze op een kleine open plek stilstonden vroeg ze: “Wat voerden ze in vredesnaam uit?”


  Mowbray keek haar met een ruk aan. Na een korte stilte zei hij: “Er is nu geen tijd om dat aan u uit te leggen, milady.”


  “Waarom niet?” vroeg ze nieuwsgierig.


  “Omdat u te… onbevángen bent om zulke dingen te begrijpen. Omdat u zo onschuldig bent dat u zich dood zou generen. Omdat… omdat ik denk dat we nu maar beter naar het huis kunnen teruggaan,” besloot de graaf, hoorbaar opgelucht dat hij op die smoes was gekomen.


  “Maar we hebben nog niet gedanst,” protesteerde Clarissa. Als ze dan toch op haar kop zou krijgen van Lydia, kon ze in elk geval beter eerst dansen.


  “De volgende keer,” zei Adrian.


  Clarissa liep teleurgesteld terug naar de muziek en de lichtjes van de balzaal. “Ik vrees dat er geen volgende keer zal zijn, milord. Lydia mijdt elke gelegenheid waar u ook zou kunnen zijn. Ze had er niet op gerekend dat u naar Prudhommes bal zou gaan.”


  “Dus daarom kwam ik u de afgelopen week steeds maar niet tegen… ik vond het al opvallend,” mompelde Adrian. “Maar uw stiefmoeder had gelijk. Normaal gesproken zou ik nooit naar dit bal zijn gegaan.”


  “Waarom bent u dan toch gekomen?”


  “Omdat ik weet dat Prudhomme naar uw hand dingt. Het was dus waarschijnlijk dat u hier zou zijn,” gaf hij toe.


  “Meent u dat heus?”


  “Ja, heus.”


  Clarissa meende aan zijn stem te horen dat hij glimlachte, net als zij, maar ze wist het niet zeker. Daarna streek hij met zijn duim over haar oogleden, zodat ze ophield met turen.


  “Ik heb het ook erg naar mijn zin gehad met u op het bal van de Morriseys,” zei hij. “En ik wilde u heel graag terugzien.”


  “O.” Ze straalde van plezier, maar zuchtte toen. “Ik zou willen…”


  “Wát zou u willen?” vroeg Adrian.


  Clarissa haalde bedrukt haar schouders op. “Ik zou willen dat Lydia niet iets tegen u had.”


  Zwijgend liepen ze over het tuinpad, in de richting van het gelach en de muziek van de balzaal. Toen bleef hij stil staan. “Misschien kan ik er iets op verzinnen.”


  “Meent u dat?” Clarissa keek hem aan met een mengeling van nieuwsgierigheid en hoop.


  Adrian keek haar zwijgend aan en knikte toen kordaat. Hij pakte haar bovenarm beet. “Lady Clarissa, als mijn neef in de komende dagen langskomt om u te vragen voor een ritje, moet u uw stiefmoeder overhalen om u te laten gaan.”


  “Uw neef?” vroeg ze aarzelend.


  “Reginald Greville,” zei Adrian. “Ik ga hem vragen om u voor mij op te halen. Dat vindt uw stiefmoeder vast goed. Dan ontmoeten we elkaar in het park.”


  Clarissa fronste haar wenkbrauwen. “Ik vrees dat uw neef niet staat te popelen om mij op te halen, milord. We hebben namelijk al kennisgemaakt.”


  Adrian grinnikte zachtjes. “Daar heeft hij me al over verteld.”


  “O ja?” vroeg ze, van haar stuk gebracht. Op het moment zelf had Clarissa niets doorgehad, maar later had Lydia haar verteld dat ze de man flink pijn had gedaan doordat ze zijn schoot voor een tafeltje had aangezien en daar haar theekopje op had neergezet. Het was vernederend dat Adrian dat verhaal had gehoord, maar eigenlijk waren al haar belevenissen in Londen van dezelfde orde.


  “Maak je geen zorgen, ik heb uw situatie aan Reginald uitgelegd. Hij wil ons vast uit de brand helpen.”


  “Misschien,” mompelde Clarissa twijfelend. Daarna beet ze op haar lip en keek naar hem. “Hij is toch geen schobbejak?” Toen Adrian zweeg, vervolgde ze: “Want daarom heeft Lydia iets tegen u. Ze zegt dat u een schobbejak was toen u voor het laatst in Londen was. Ze heeft het vast mis. Maar als hij ook een schobbejak is…”


  Adrian dacht zo lang na dat Clarissa bang was dat Reginald niet door de beugel kon, maar uiteindelijk zuchtte hij en zei: “Het komt vast wel goed.”


  Ze kon zich maar moeilijk voorstellen dat er nu echt iets leuks zou gaan gebeuren in haar leven. In de afgelopen tien jaren had ze weinig prettigs meegemaakt. Eerst was haar moeder ziek geworden en toen was er dat schandaal met kapitein Fielding geweest… En daarna was Clarissa’s moeder gestorven en terwijl ze nog rouwde was haar vader met die vreselijke Lydia getrouwd.


  Sindsdien was haar leven een nachtmerrie geweest, met haar stiefmoeder die elke kans aangreep om haar aan het schandaal te herinneren. Er ging bijna geen dag voorbij of ze verweet Clarissa dat die haar moeder met die schande voortijdig het graf had ingejaagd. Clarissa wist dat Lydia het haar kwalijk nam dat haar vader Londen meed vanwege haar. En daar had Lydia gelijk in. Lord Crambray was weggebleven uit Londen, in de hoop dat het schandaal uiteindelijk vergeten zou zijn en zijn dochter toch nog een goed huwelijk kon sluiten. Lydia haatte Clarissa omdat zij door haar een aantal Seizoenen in Londen was misgelopen, en stak niet onder stoelen of banken dat ze haar liever kwijt dan rijk was.


  Ja, Clarissa vermoedde dat die wrok de reden was dat Lydia haar verbood haar bril te dragen. Ze genoot vast van elke vernedering en elk fiasco, en had meteen een goed excuus om Clarissa op haar kop te geven. En als het aan Lydia lag zou Clarissa voor de rest van haar leven aan die akelige Prudhomme vastzitten… of in elk geval de rest van zíjn leven. Lydia wist vast en zeker wat voor een vreselijk mannetje hij was.


  Het was Clarissa al een tijdje opgevallen dat die twee veel vriendelijker tegen elkaar waren dan gegeven de omstandigheden nodig was. Nu vroeg ze zich af of Prudhomme zijn eeuwigdurende liefde niet ook aan haar stiefmoeder had verklaard en had gevloekt omdat haar vader zo kerngezond was. Het zou haar niet verbazen.


  “Clarissa? Ben jij daar?” De bitse stem van Lydia maakte een abrupt einde aan de lome sfeer in de tuin. Net toen ze afscheid van graaf Mowbray wilde nemen stapte hij het pad af, in de schaduw van de bomen.


  “Ze heeft ons niet gezien. Je hoeft niets over mij te zeggen. Zeg gewoon dat je een luchtje schepte.”


  “Goed,” fluisterde Clarissa terwijl ze haar lippen zo min mogelijk bewoog.


  “En vergeet mijn neef Reginald Greville niet. Hij komt je waarschijnlijk morgen halen.”


  “Clarissa! Je bent het dus tóch!”


  Ze zuchtte terwijl haar stiefmoeder op haar af beende. Of ze nu beweerde dat ze een luchtje was gaan scheppen of dat ze zojuist uit een brandend huis was ontsnapt, Clarissa wist zeker dat ze een preek zou krijgen. Maar dan liever niet waar Adrian het kon horen.


  Ze fluisterde een afscheidsgroet en haastte zich naar Lydia toe.


  


  Adrian wachtte tot de twee vrouwen het huis binnen stapten voordat hij uit de schaduw tevoorschijn kwam. Zelf had hij geen zin om terug te gaan. Hij liep over het pad om het herenhuis heen naar de voorkant en liet zijn rijtuig voorrijden. Zodra hij zat droeg hij zijn koetsier op om hem naar een van de beruchtste gokhallen van de stad te brengen. Hij wist dat Reginald daar te vinden was. Toen ze jonger waren hadden ze vaak samen zulke kroegen bezocht, maar na de tijd die hij in het leger had doorgebracht had Adrian geen zin meer gehad in dat soort vermaak. Reginald, die uit het leger had weten te blijven, was er nog altijd niet op uitgekeken.


  Zoals hij al had verwacht trof hij zijn neef aan achter een van de speeltafels. Adrian glimlachte om diens verbazing.


  “Allemachtig, Adrian!” riep hij uit. “Ik dacht dat ik je hier nooit meer te zien zou krijgen. Nou, ga zitten, ouwe jongen, kom erbij!” Reginald grijnsde breeduit.


  Adrian pakte aarzelend een stoel en ging zitten. Hij kon maar beter niet meteen vertellen waar hij voor kwam. Hij negeerde de starende blikken naar zijn litteken en legde zich neer bij het vooruitzicht van een paar uren in dat lawaaierige, rokerige hol.


  “Je bent niet goed bij je hoofd!” riep Reginald twee uur later uit.


  Adrian liep voor hem uit naar zijn voordeur. Hij had zijn neef voor een borrel uitgenodigd toen de gokhal sloot en had zijn voorstel gedaan terwijl ze in zijn rijtuig zaten.


  Adrian fronste zijn wenkbrauwen om de reactie van zijn neef. “Hoezo?”


  “Omdat ik wel gek zou zijn om zo’n risico te nemen,” antwoordde Reginald lachend, terwijl ze de studeerkamer binnenliepen. “Ik moet om mijn erfgenamen denken, of liever gezegd: om mijn gebrék aan erfgenamen. De eerste keer had ik geluk dat dat grietje me niet blijvend verminkt heeft.”


  Adrian rolde met zijn ogen terwijl Reg zich in een van de leren stoelen bij de schoorsteenmantel liet vallen. Hij pakte de fles cognac en schonk twee glazen in. “Je hoeft haar alleen maar op te halen en af te zetten. Zo gevaarlijk is dat ook weer niet, Reg. Dat is toch niet te veel gevraagd”


  Reginald pakte zijn glas aan.


  “En ik zou het erg op prijs stellen.”


  Ze keken elkaar een tijdje zwijgend aan.


  Reginald nam een slok. “Nou, goed dan. Maar ik hoop dat je je dit herinnert als ik jóú eens om een gunst vraag.”


  “Natuurlijk.” Opgelucht ging Adrian in de leren stoel tegenover zijn neef zitten.


  Reg zuchtte.


  “Goed. Dus morgen haal ik dat meisje op en dan… waar moet ik haar naartoe brengen?”


  Adrian aarzelde. De volgende stap was de moeilijkste. Uiteindelijk zei hij: “Daar hebben we het zo meteen wel over. Eerst moeten we het nog over iets anders hebben.”


  Reg haalde zijn wenkbrauwen op.


  “En dat is?”


  Adrian ontweek zijn blik. “Ik weet niet precies hoe ik het moet zeggen, maar… Clarissa’s stiefmoeder heeft een hekel aan… eh… schobbejakken.”


  Reg hield zijn hoofd scheef en Adrian schoof ongemakkelijk in zijn stoel. “Net als lady Strummond destijds.”


  Nu keek zijn neef zo achterdochtig dat Adrian meteen maar de knuppel in het hoenderhok gooide. “Ik dacht dat je misschien die methode kon gebruiken waarmee je lady Strummond overhaalde om haar dochter met jou mee te laten gaan.”


  “Maar werkelijk, Adrian!” riep Reg verontwaardigd uit.


  “Bij lady Strummond werkte het.”


  “Dat is waar, ma-”


  “En het werkt vast opnieuw,” drong hij aan. “Ik weet het zeker. En alleen jij krijgt zoiets voor elkaar.”


  “Neef,” zei Reginald grimmig, “het is één ding om de malloot uit te hangen om zelf een vrouw te krijgen. Maar het is weer iets heel anders om-”


  “Alsjeblieft,” onderbrak Adrian.


  Reginalds ogen werden groot van ongeloof. Adrian Montfort, graaf van Mowbray, zei nóóit ‘alsjeblieft’. Nooit. Opeens voelde hij zich erg ongemakkelijk. Hij keek strak naar de as in de open haard en zei met een zucht: “Nou, goed dan.”


  Hoofdstuk 5


  


  


  “Er is een zekere lord Greville aan de deur die wil weten of de dames Crambray bezoek ontvangen.” Clarissa’s ogen vlogen open en ze tuurde naar de butler in de deuropening. Haar stiefmoeder zei: “Wíe zei je, Ffoulkes?”


  “Een zekere lord Greville, milady,” herhaalde de butler.


  Clarissa beet op haar lip en probeerde niet te veel te laten merken van haar opwinding terwijl haar hart in haar keel bonkte. Mowbray had gezegd dat hij zijn neef zou sturen, en hij had zich aan zijn woord gehouden.


  Lydia fronste haar wenkbrauwen en zei tegen Clarissa: “Ik dacht dat je al had kennisgemaakt met lord Greville.”


  Clarissa snapte wat ze bedoelde. Als ze al hadden kennisgemaakt, waarom zou hij dan ooit nog terugkomen? Ze haalde haar schouders op. “Inderdaad. Hij leek me erg aardig.”


  “Hm.” Lydia klonk niet overtuigd. “Toch heb ik verhalen gehoord dat hij…”


  Haar stem stierf weg en lady Havard, die op theevisite was, zei: “Ik heb ook geruchten gehoord dat hij een beetje een schuinsmarcheerder is, Lydia, maar volgens mij is het allemaal onzin. Het is allemaal jaloezie. Greville komt uit een heel goede familie en staat op goede voet met de prins-regent.”


  Clarissa begreep meteen waarom lady Havard haar best deed om lord Greville in een goed daglicht te stellen. Ze hoopte natuurlijk dat Lydia zijn attenties aan Clarissa zou aanmoedigen, zodat zij Prudhomme weer voor zichzelf zou hebben. Maar dat kon Clarissa niets schelen, zolang Greville maar binnengelaten werd. Ze hield haar adem in totdat haar stiefmoeder ontevreden zuchtte: “Goed dan, Ffoulkes. Laat hem maar binnen.”


  Ffoulkes maakte een buiging en verliet de kamer.


  Clarissa wachtte ongeduldig en hoopte maar dat het plannetje lukte en ze lord Mowbray snel zou terugzien. Er hing een verwachtingsvolle stilte in de salon en Clarissa spitste haar oren. Ze kon horen dat Ffoulkes de deur openmaakte en aankondigde dat de dames thuis waren.


  “Sapristi!” riep een vrolijke stem. “Laat me dan snel binnen. Ik was al bang dat mijn vaantje geschuierd werd. Ik had bijna mijn bast gepiept. Dan was ik met mijn brikmans op zoek gegaan naar een kit waar ze een sassepril schenken.”


  Clarissa raakte in de war van die woorden en lady Havard zei veelbetekenend: “Dat is jargon.”


  “Jargon?” vroeg Lydia verwilderd.


  “Modetaal, lieverd,” legde lady Havard uit. Uit de meewarige toon van haar stem bleek wel dat ze zich enigszins boven Lydia en Clarissa verheven voelde. “Alle jongelui spreken het.”


  “O.” Lydia klonk een beetje kortaf. Het stond haar niet aan om onwetend over te komen. “Tja, ik volg niet alle rages. Ze veranderen zo snel. Wat zei hij dan?”


  Lady Havard zweeg even en toen ze antwoordde klonk ze wat aarzelend. “Ik weet het niet helemaal zeker. Volgens mij zei hij iets over een gestolen zakdoek en dat hij een brigadier wil lijmen.”


  “Een brigadier lijmen?” prevelde Lydia twijfelend.


  “Of misschien betekent het dat die brigadier hém wilde lijmen,” mompelde lady Havard.


  “Ach dames!” klonk het verrukt. Clarissa zat met een ruk kaarsrecht, toen een geelgroene vlek de kamer binnenkwam. Het was een heel beweeglijke vlek, en één uitsteeksel wuifde met iets wat op een zakdoek leek. Dit kon echt niet lord Greville zijn, in elk geval niet de lord Greville die zij had ontmoet. Ongerust keek ze in de richting van haar stiefmoeder.


  Maar Lydia was helemaal niet achterdochtig jegens die bedrieger. Ze klonk zelfs bijzonder gecharmeerd. Ze stond op. “Lord Greville, het is een genoegen om u te mogen ontvangen.”


  “Ach nee, ach nee! Het genoegen is geheel aan mijn kant.” De gestalte paradeerde zwierig door de salon naar Lydia, gaf haar een handkus en wendde zich toen tot Clarissa. “Ah, lady Clarissa! Even mooi als altijd. Heerlijk u weer te zien.”


  Haar hand werd beetgegrepen en naar boven getrokken en er weerklonk een flinke klapzoen door de salon. De man liet haar hand onmiddellijk weer los alsof die gloeiend heet was en stapte naar lady Havard. “En lady Havard - hoe verrukkelijk! Ik ben vandaag de gelukkigste man ter wereld. Drie zulke schoonheden in één salon.”


  “U vleit ons,” riep Lydia uit. “Mag ik u een kopje thee aanbieden, milord?”


  “Zeker, zeker. Heerlijk!”


  “Gaat u zitten.”


  “Dank u.”


  Lady Crambray schonk een kopje thee voor hem in. “Dit is een aangename verrassing, milord. Waaraan danken wij dit bezoek?”


  “Danken?” Hij klonk verbaasd. “U bent me geen enkele dank verschuldigd. Ik bereken nooit kosten voor mijn gezelschap, hoe prettig het ook is.”


  Hij begon zo meisjesachtig te giechelen dat Clarissa haar ogen ongelovig opensperde. Allemachtig! Ze mocht dan slecht zien, maar haar gehoor was nog uitstekend. Dit was absoluut niet de lord Greville die zij had ontmoet. Diens stem was net zo diep en mannelijk als die van zijn neef. Dit kon lord Reginald Greville niet zijn, daarvan was ze overtuigd. Toch lachten de twee andere vrouwen uitbundig om zijn grapje.


  Wie was hij dan wel? vroeg Clarissa zich af. Haar stiefmoeder en lady Havard hadden uitstekende ogen en moesten het toch in de gaten hebben dat dit een bedrieger was die zich voor lord Greville uitgaf. De enige mogelijkheid was dat dit toch heus Reginald Greville was, die een toneelstukje opvoerde. Maar ze begreep niet waarom hij dan zo… zo verwijfd moest klinken.


  Op dat moment herinnerde Clarissa zich dat ze lord Mowbray had gewaarschuwd dat haar stiefmoeder niet van schobbejakken hield en dat ze het nooit goed zou vinden als Clarissa met zo iemand uit rijden ging. Blijkbaar hadden de heren besloten om haar om de tuin te leiden met een meesterlijk toneelstukje. Clarissa luisterde glimlachend terwijl lord Greville vertrouwelijk tegen beide oudere dames zei: “Eigenlijk wilde ik eens kijken welk effect mijn nieuwe overfrak en sjako op de mooiste dames van Londen hebben.”


  Lydia en lady Havard kirden meisjesachtig om het compliment, maar uit angst om dom gevonden te worden vroegen ze niet wat hij precies bedoelde.


  Clarissa kwam tussenbeide. “Wat is precies een overfrak en een sjako, milord?”


  “Maar meisje toch, dat is een overjas en hoed,” legde Reginald met zijn hoge, overslaande stem uit. Daarna sprong hij op en maakte voor haar neus een kleine pirouette.


  “Wat vindt u ervan? Prachtige klof, of niet?”


  Clarissa tuurde of haar leven ervan afhing, maar zag alleen een wervelende geelgroene vlek. Lydia vulde de stilte enthousiast. “O, zeer fraai. Geeft u mij alstublieft de naam van uw kleermaker, dan geef ik die door aan mijn echtgenoot.”


  “Erg charmant,” vond ook lady Havard.


  Clarissa grinnikte bij het idee dat haar vader zoiets zou dragen. Hij was erg conservatief.


  Tevreden met alle goedkeuring liet lord Greville zich met een zucht van genoegen weer in zijn stoel zakken. “Ik probeer altijd de mode te volgen. Ik vroeg me af of het geen goed idee is om een bijpassende larredoris en boksem erbij te nemen. Wat vindt u?”


  “Dat lijkt me een uitstekend idee,” mompelde Lydia verward.


  Lady Havard prevelde iets onverstaanbaars. Blijkbaar kende ze minder jargon dan ze hen had willen doen geloven.


  Uiteindelijk vroeg Clarissa: “Wat is precies een larredoris en boksem, milord?”


  “Een overhemd en pantalon, uiteraard,” legde Greville geduldig uit en Clarissa’s wenkbrauwen vlogen omhoog bij het idee van een bijpassend geelgroene hemd en dito broek. Blijkbaar zag hij haar gezichtsuitdrukking. Ze hoorde de geamuseerde toon van zijn stem toen hij vervolgde: “Maar dat is misschien iets te veel van het goede. Daarom heb ik mijn beste witte larredoris maar laten zwabberen. Eigenlijk is dat maar beter ook. Ik doe niet graag afstand van mijn pecunia.”


  “Neem me niet kwalijk,” zei Clarissa verward. “Wat heeft u met uw overhemd, ik bedoel, uw larredoris laten doen?”


  “Ik heb hem laten zwabberen… uitwassen,” legde hij uit toen er een stilte viel. “Ik heb mijn overhemd laten uitwassen.”


  “Uiteraard, uiteraard,” riep Lydia uit alsof ze alles begreep. “Dat is een goede zaak.”


  “En wat mag pecunia voor iets zijn?” vervolgde Clarissa.


  “Tja, geld, natuurlijk!”


  “Uiteraard,” riepen beide dames uit, geërgerd om Clarissa’s domheid. Maar ze wist zeker dat zij ook niet hadden geweten wat pecunia betekende.


  “Sapristi!” riep Greville geschrokken. “U denkt natuurlijk dat ik een krent ben. Dat ben ik heus niet, maar vader houdt me nogal strak. Hij is oud, natuurlijk en begrijpt het belang van mode niet. Het is absoluut noodzakelijk om de juiste kleding te dragen, vindt u ook niet?”


  Toen hij verwachtingsvol zweeg, begonnen Lydia en lady Havard onmiddellijk instemmend te knikken. Wat hadden ze anders moeten doen om niet ouderwets te lijken?


  Greville zuchtte overdreven. “Tja, alles is tegenwoordig zo duur. Vorige week bestelde ik nog een paar nieuwe holsblokken en ik viel bijna in katzwijm toen ik de rekening kreeg. En weet u wel hoeveel een rossertje tegenwoordig kost?”


  “Rossertje?” piepte lady Havard. Clarissa kon haar bijna met haar ogen horen knipperen van verwarring, maar ze verborg die snel met: “Ach, natuurlijk, peperduur!”


  Clarissa schraapte haar keel. “Neem me niet kwalijk, maar wat zijn rossertjes en… eh… holsblokken?”


  “Een rossertje is een zweep en holsblokken zijn schoenen,” legde Greville uit en ging verder met zijn klaagzang. “Alleen een kroot betaalt de prijs die ze er tegenwoordig voor vragen.” Hij slaakte een diepe zucht en schudde zijn hoofd. “Er is nooit genoeg pecunia voor een passende klof. Als ik er niet de bibberaties van kreeg, zou ik mijn bast piepen en uit schuieren gaan. Maar het idee dat de prinsemarij achter me aanzit en mijn das wil strikken, staat me niet aan.”


  “De galg!” riep lady Havard triomfantelijk uit.


  Toen Clarissa en Lydia haar niet-begrijpend aankeken, verklaarde lady Havard trots: “Mijn das strikken. Dat betekent opknopen!” Plotseling fronste ze haar wenkbrauwen. “En de prinsemarij, dat zijn de autoriteiten?”


  “De mannen van de magistraat,” knikte lord Greville en Clarissa kon horen dat hij zijn lachen inhield.


  Maar Lydia lachte niet. Ontzet vroeg ze: “Bedoelt u dat u wordt gezocht?”


  “Nee! Sapristi, ik ben de zoon van de hertog van Moonstruck!” Lord Greville was geschokt dat iemand zoiets had kunnen denken en Clarissa dacht koortsachtig na over de naam Moonstruck. Was dat ook jargon? Of een bijnaam? Ze wist zeker dat lord Greville een hertog was, maar de naam Moonstruck kwam haar niet bekend voor.


  “Ja, maar u zei zojuist…” Lady Crambrays stem stierf weg.


  “Ik zei áls ik uit schuieren zou gaan. Dán zouden ze achter me aanzitten.”


  “Schuieren?” herhaalde Lydia zwakjes. Ze voelde zich duidelijk nogal stom.


  “Roven. Als ik struikrover zou worden,” legde hij uit. “Maar daar is uiteraard geen sprake van.”


  “Natuurlijk niet. Tja… dat jargon is nogal raadselachtig, vinden jullie ook niet?” Haar stiefmoeder klonk nogal ongelukkig. Clarissa vermoedde dat ze het niet prettig vond om dom over te komen en begon zich zorgen te maken dat ze misschien niet met lord Greville mee zou mogen als Lydia al te geïrriteerd raakte. Maar op dat moment haalde hij zwierig zijn zakhorloge tevoorschijn en schoot hij overeind.


  “Sapristi, mijn tikker zegt dat het tijd is om te vertrekken,” kondigde hij aan en Clarissa vermoedde dat ook hij dacht dat het welletjes was.


  “Vertrekken? Maar u bent er nog maar net.” Ondanks haar woorden klonk Lydia opgelucht.


  “Dat is waar, maar ik blijf nooit lang. Ik wipte alleen aan om te vragen of lady Clarissa me bij een ritje door het park wil begeleiden. Ik wil mijn overfrak en sjako graag in het openbaar tonen, maar ik kan me niet in mijn eentje in het park vertonen. Dat is niet de mode, begrijpt u.”


  “O, tja…” aarzelde Lydia, met een blik naar lady Havard.


  Clarissa kon de gedachten van haar stiefmoeder bijna hóren. Ze overpeinsde de geruchten over lord Grevilles reputatie en woog die af tegen haar indruk van de man die hier en nu in haar salon zat.


  “Ach, laat ze toch,” zei lady Havard. “Lord Greville zorgt dat haar niets overkomt.”


  Het leek erop dat Reginalds toneelspel de beide dames had overtuigd. Clarissa kon zien dat Lydia langzaam knikte.


  “Goed dan,” zei ze hardop. “Maar vergeet je maskertje niet. Wees voorzichtig en zorg dat je niet…”


  Opgewonden bij het vooruitzicht lord Mowbray weer te zien bond Clarissa haar maskertje voor. Lydia’s vermaningen en waarschuwingen gingen haar ene oor in en haar andere oor uit. Ze had ze al zo vaak gehoord dat ze ze uit haar hoofd kende. Eindelijk liep ze naar de open faëton die voor het huis geparkeerd stond. Lord Greville nam haar hand en hielp haar toen ze instapte.


  “Gelukkig is dat achter de rug!” zei Reginald vol walging, terwijl hij de teugels nam en wegreed.


  De plotseling lagere en mannelijkere klank van zijn stem werkte bevrijdend op Clarissa. Al die tijd had ze haar lachen ingehouden, maar nu schaterde ze het uit. Pas toen ze hem zacht “verdraaid!” hoorde mompelen, viel ze stil.


  “Neem me niet kwalijk, milord,” zei Clarissa meteen. “U zult me wel erg ondankbaar vinden en dat is niet de bedoeling. Maar ik moet denken aan de verwarring van mijn stiefmoeder. Het lukte haar maar niet om het gesprek te volgen en ze vindt het vreselijk om dom over te komen.”


  “Dat is meestal zo, bij domme mensen,” merkte Reginald op.


  Clarissa wist niet zeker of ze hem goed had begrepen. “Milord?”


  Greville ontspande enigszins. “Het valt me op dat u niet beschroomd bent om te vragen wat ik bedoel.”


  Clarissa haalde haar schouders op. “Het heeft weinig zin om te doen alsof ik meer weet dan ik in werkelijkheid weet.”


  “Precies, milady. En dat is nu een teken van intelligentie,” verzekerde hij haar.


  Daar keek Clarissa van op. “Dat begrijp ik niet.”


  “Intelligente mensen hoeven zich niet slim voor te doen. Alleen de dommen pretenderen overal wat van af te weten. Ze zijn bang om net zo stom te lijken als ze zijn.”


  “En intelligente mensen zijn niet bang om stom over te komen?” vroeg Clarissa.


  “Intelligente mensen wéten dat ze intelligent zijn. Ze beseffen ook dat een mens niet alles kan weten en dat iemand niet dom is omdat hij minder kennis heeft over een bepaald onderwerp. Daarom generen ze zich niet om vragen te stellen.”


  “Een duizelingwekkende logica,” zei Clarissa geamuseerd.


  “Maar u kon hem toch volgen,” wierp Greville tegen. “En dat zegt mij genoeg.”


  “Wat zegt het u dan, milord?”


  “Dat ik een idioot ben,” antwoordde hij onmiddellijk. “En dat mijn neef het goed gezien heeft.”


  Clarissa knipperde met haar ogen. “Pardon?”


  “Ik zei dat ik een idioot ben,” herhaalde Greville opgewekt. “Als het op mensenkennis aankomt, tenminste. Ik heb u helemaal verkeerd ingeschat. Ik dacht dat u zo’n hersenloos, ijdel meisje was, zoals je er in het Seizoen zoveel tegenkomt. Sterker nog, ik heb mijn neef voor u gewaarschuwd.”


  “Heus waar?” Clarissa meende te zien dat hij knikte. Ze zuchtte. “Tja, misschien had u wel gelijk. Ik heb ten slotte geen beste reputatie.” Ze vermoedde dat Greville glimlachte. Ten slotte zei hij: “Schandaal of geen schandaal, u past volmaakt bij mijn neef. U zult erg gelukkig zijn met hem.”


  Clarissa voelde dat ze bloosde. “U loopt op de zaken vooruit, milord. Ik heb uw neef nog maar tweemaal ontmoet. We zijn alleen maar kennissen.”


  “Misschien, maar dat zal niet lang zo blijven.” Greville klonk zo overtuigd dat er een rilling over Clarissa’s rug liep. “Mijn neef is niet op zijn achterhoofd gevallen.”


  “Nu klinkt u écht als een idioot,” zei Clarissa. “U kent me nauwelijks. Hoe weet u dat zo zeker?”


  “Omdat hij sinds hij u kent weer kan láchen,” antwoordde Greville ernstig. “Dat heb ik hem jaren niet zien doen. Ja. U bent goed voor hem.”


  Clarissa dacht na over zijn woorden, maar hij ging verder: “Wees voorzichtig met hem. Hij heeft vele littekens en ze zitten niet allemaal aan de buitenkant.”


  De faëton kwam tot stilstand en toen Clarissa opzij keek zag ze dat ze naast een rijtuig stonden. Het portier zwaaide open en er sprong een donkere gestalte uit.


  “Het is gelukt, zie ik.”


  Onmiddellijk herkende Clarissa lord Mowbrays stem. Ze glimlachte tegen Adrian en snakte naar adem toen ze met een zwaai uit de faëton werd getild en op de grond werd neergezet.


  “Je staat bij me in het krijt,” zei Greville plechtig.


  “Zeer zeker,” stemde Mowbray in en aan zijn stem hoorde Clarissa dat hij glimlachte. “We blijven hier in de buurt zodat je ons gemakkelijk kunt vinden als het tijd is om haar weer naar huis te brengen.”


  “Goed,” zei Greville.


  Ze hoorde de teugels kletsen en de faëton reed door. Zodra het rijtuig in de wazige, groene achtergrond van het park was verdwenen, glimlachte Clarissa in lord Mowbrays richting. Ze meende ook een onderdrukte lach in zijn stem te horen toen hij zei: “Het leek me wel aardig om een stukje te gaan wandelen in plaats van rond te rijden.”


  Clarissa keek hem verwonderd aan.


  “U heeft waarschijnlijk geen zin om te kijken en bekeken te worden. Bovendien heb ik onlangs mijn faëton van de hand gedaan. Ik heb nu alleen een gesloten rijtuig.”


  “Aha.” Even aarzelde ze. “U heeft gelijk. Die mode om elkaar te bekijken is niets voor mij. Ik zou trouwens toch niets kunnen zien,” voegde ze er met een grimmig lachje aan toe. “Maar misschien dat we minder snel herkend worden in een rijtuig. Want als mijn stiefmoeder zou horen dat-”


  “Maar we hebben onze maskers,” onderbrak Adrian haar. “Niemand herkent ons.”


  Clarissa raakte haar maskertje aan. Het was dit Seizoen een rage om met een maskertje op te flaneren en Lydia stond erop dat ze aan elke mode meedeed. “Denkt u niet dat iedereen me herkent aan mijn onhandigheid?”


  Adrian legde haar hand op zijn onderarm en zei geamuseerd: “U zult niet onhandig zijn, lady Clarissa. Daar zorg ik wel voor.”


  Ze merkte dat ze zich ontspande en glimlachte opgewekt toen hij haar over een pad leidde dat voor haar alleen maar een vage bruine vlek was. Zwijgend wandelden ze een tijdje totdat Clarissa haar oren spitste. “Hoor ik daar water?”


  Adrian keek om zich heen. “Het is lang geleden dat ik hier voor het laatst was, maar ik herinner me dat hier watervalletjes en fonteinen waren.” Met een glimlach keek hij naar haar. “U heeft een uitstekend gehoor, milady.”


  Even later bleven ze stil staan bij een fontein en viel er plotseling een ongemakkelijke stilte. Clarissa staarde naar het donkere water en werd zenuwachtig van Adrians aanwezigheid. Op het eerste bal hadden ze zo goed met elkaar kunnen opschieten, maar nu ze alleen waren kon ze niets bedenken om tegen hem te zeggen. Clarissa brak zich het hoofd over een gespreksonderwerp toen Adrian opeens hardop lachte.


  “Wat is er?” vroeg ze nieuwsgierig.


  “Niets,” zei Adrian. “Ik bedenk me net dat ik een stommeling ben. Ik sta me hier op te winden omdat ik niet weet wat ik moet zeggen. Ik ben zo zenuwachtig als een jochie.”


  “Ik ook,” biechtte Clarissa op. “En ik begrijp niet waarom. De eerste twee keer dat we elkaar ontmoetten ging het allemaal vanzelf.”


  “Gelukkig heb ik iets meegenomen,” zei Adrian terwijl hij iets donkers uit zijn jaszak haalde en aan haar gaf.


  “Een boek?” vroeg ze verwonderd.


  Adrian legde haar hand op zijn onderarm en leidde haar weg van het water. “Even verderop staat een bankje onder een treurwilg. Daar kan ik u voorlezen.”


  “Gaat u me vóórlezen?” vroeg Clarissa geïnteresseerd.


  “Ik herinner me dat u zei dat u lezen nog het meeste mist, nu u geen bril heeft. Daarom leek het me een goed idee om u voor te lezen,” legde Adrian uit. “Hoewel het natuurlijk heel anders is dan zélf een boek lezen.”


  “O, maar het lijkt me erg fijn,” zei Clarissa, ontroerd om zijn zorgzaamheid.


  “Wat heeft u meegenomen?” Clarissa nam plaats op het bankje en tuurde naar de kaft van het boek.


  “Ach ja, ik heb Emma meegenomen, van-”


  “Van Jane Austen.”


  “Inderdaad,” beaamde hij. “Houdt u van haar boeken?”


  Toen Clarissa glimlachend knikte, zuchtte hij nauwelijks hoorbaar. “Goed, dan begin ik maar.”


  Hoofdstuk 5


  


  


  “Verdraaid, neef! Waar was je nou?”


  Clarissa schrok op van Grevilles geïrriteerde stem en Adrian hield abrupt op met voorlezen. Reginalds geelgroene gestalte verscheen tussen de takken van de treurwilg.


  “Daar zijn jullie! Ik ben jullie al een kwartier aan het zoeken. Straks ben ik nog te laat om lady Clarissa thuis te brengen. We zouden maar een uurtje wegblijven.”


  “Is er al een uur voorbij?” vroeg Clarissa teleurgesteld. Het was heerlijk geweest om naar Adrian te luisteren.


  “Mocht ze maar één uur wegblijven?” Adrian trok een gezicht en klapte het boek dicht. “Waarom maar zo kort?”


  “Hoe lang kan een ritje door het park nu helemaal duren?” vroeg Reginald droog.


  Adrian stond op en nam Clarissa’s hand om haar overeind te helpen. “Tja, dat is waar.”


  “Wat heb je daar?” vroeg Reginald. “Is dat Austen?”


  “Ja. Sinds lady Clarissa geen bril meer heeft kan ze niet meer lezen. Daarom heb ik haar voorgelezen,” gaf Adrian een beetje gegeneerd toe.


  Greville knikte nadenkend om dat attente gebaar van zijn neef, maar zei niets. Hij draaide zich om. “Laten we gaan. Ik snak ernaar om deze bespottelijke jas uit te kunnen trekken.”


  Adrian trok Clarissa’s hand door zijn arm en volgde hem.


  “Dank u,” prevelde ze zacht tegen Adrian, terwijl ze Greville volgden. “U heeft een prachtige stem en Emma is een uitstekende keuze. Ik heb het erg naar mijn zin gehad.”


  Adrian wuifde het compliment weg. “Ach ja, ik had maar eventjes willen voorlezen en dan nog wat willen babbelen. Maar de tijd vloog om.”


  Zwijgend liepen ze verder. Toen vroeg hij: “Naar welk bal gaat u vanavond?”


  “We gaan naar de Devereaux.”


  “Dan zie ik u daar vanavond.”


  “O. Tja. Hm.” Geërgerd streek ze een haarlokje achter haar oor. “Dat kunt u wel uit uw hoofd zetten. Lydia heeft al gezegd dat ze niet van mijn zijde zal wijken als we u nog eens tegenkomen. Ik denk dat ze vermoedt dat u bij me was, in de tuin van Prudhomme. Ik ben niet zo’n beste leugenaar, vrees ik.”


  “Dat geeft niet. Ik verzin er wel iets op.”


  Voordat Clarissa kon vragen wat hij bedoelde kneep hij zacht in haar hand en tilde haar toen in de faëton. “Tot vanavond,” fluisterde hij.


  


  “Lady Crambray! Het doet me genoegen dat u bent gekomen.”


  Clarissa schrok op uit haar verveling en zag een lichtblauwe en perzikroze vlek bij Lydia staan. Ze keek er van op dat iemand anders dan lady Havard en lady Achard het een genoegen vond om met Lydia te verkeren.


  Ook Lydia wist even niet wat ze moest zeggen. “Lady Devereaux en lady Mowbray. Goedenavond. Het genoegen is geheel aan onze kant, nietwaar, Clarissa?”


  Clarissa mompelde instemmend. Ze keek naar de lichtblauwe vlek die lady Mowbray moest zijn. Ze wist dat hun gastvrouw een perzikroze jurk droeg, zodat de dame in het lichtblauw wel Adrians moeder moest zijn.


  “En dit is dus de schone Clarissa.” Lady Mowbray kwam dichterbij. “Ik heb veel over je gehoord, mijn kind, van mijn zoon en van mijn neef Reginald.”


  “Is Reginald Greville uw neef?” vroeg Lydia geïnteresseerd, handig het onderwerp ‘Adrian’ ontwijkend. Ze wilde dan wel dat hij bij Clarissa uit de buurt bleef, maar ze was niet zo onverstandig om hem of zijn familie openlijk voor het hoofd te stoten. De Montforts waren invloedrijke mensen in de hogere kringen van Londen, althans Isabel Montfort, lady Mowbray.


  “Inderdaad,” antwoordde lady Mowbray koeltjes. Het was haar blijkbaar niet ontgaan dat haar zoon niet werd genoemd.


  “Dat is nog eens een charmante jongeman,” zei Lydia opgewekt, zonder iets in de gaten te hebben. “Gisteren heeft hij Clarissa nog mee uit rijden genomen in het park.”


  “Dat heb ik gehoord,” zei lady Mowbray geamuseerd.


  Clarissa had de indruk dat ze wist dat Reginald haar meteen aan haar zoon had overgedragen. “Reginald was zo enthousiast over haar dat mijn nicht, zijn zuster dus, lady Clarissa graag wil ontmoeten.”


  “O, maar dat zou heerlijk zijn!” Lydia klapte zacht in haar handen. “Clarissa moet nodig vrienden maken in Londen. Dat zou goed voor haar zijn.”


  Clarissa beet op haar lip. Lydia was vast blij met zo’n uitbreiding van hun kennissenkring. Mary Greville werd door iedereen bewonderd. Door een vriendschap met haar zou iedereen in aanzien stijgen.


  “Goed,” zei lady Mowbray. “Dan vindt u het vast niet erg als ik haar even meeneem terwijl u lady Devereaux een handje helpt.”


  “Meenemen?” vroeg Lydia ongerust.


  Clarissa trok een gezicht. Ze wist dat haar stiefmoeder voor zich zag hoe zij zou struikelen, vallen of dingen zou omstoten en daarmee deze buitenkans zou verknallen.


  “Ja. Mary heeft een paar uur geleden haar enkel verzwikt en moet rust nemen, dus kan ze niet naar lady Clarissa komen. Daarom neem ik Clarissa mee naar Mary. Het wordt erg gezellig,” zei lady Mowbray opgewekt, terwijl ze Clarissa uit haar stoel hielp. “De meisjes vermaken zich prima terwijl u lady Devereaux bijstaat.”


  Blijkbaar had Lydia dat de eerste keer niet verstaan. Onzeker vroeg ze: “Lady Devereaux bijstaan?”


  “Ja,” riep lady Devereaux uit. “Ik heb gehoord dat u een heel verfijnde smaak heeft op het gebied van…”


  De rest kon Clarissa niet verstaan. Lady Mowbray troonde haar mee naar de deur. Gehoorzaam liet ze zich de hal in leiden. Ze wist niet wat ze moest zeggen, want ze kende lady Mowbray nauwelijks en ze had geen idee wat er ging gebeuren. Maar het was wel duidelijk dat Adrian een plan had bedacht dat vernuftig in elkaar stak.


  “Daar zijn we dan,” kondigde Adrians moeder opgewekt aan. Ze deed een deur open en nam Clarissa mee naar binnen.


  Clarissa bleef staan en keek om zich heen naar de vage contouren van - waarschijnlijk - een salon. Haar blik bleef rusten op een grote roze vlek bij het haardvuur. Ze glimlachte onzeker.


  “Dit is lady Mary Greville,” zei lady Mowbray, die de deur achter hen dicht deed. “Mary, dit is lady Clarissa Crambray”.


  “Hallo, Clarissa. Leuk je te ontmoeten.”


  Clarissa glimlachte onzeker. Ze had gedacht dat ze bij Adrian gebracht zou worden, maar nu maakte ze dan toch kennis met Reginalds zus. Ze schraapte haar keel. “Wat vervelend van uw enkel.”


  “Laten we elkaar gezellig tutoyeren,” zei Mary opgewekt. “En met mijn enkel is niets mis. Ik deed maar alsof ik hem verzwikt had. En morgen ben ik op wonderbaarlijke wijze helemaal genezen!”


  Clarissa fronste haar wenkbrauwen. Kon ze de gezichtsuitdrukking van beide vrouwen maar zien. Voordat ze haar bril was kwijtgeraakt had ze nooit geweten hoe belangrijk een gezichtsuitdrukking was als je iemand wilde begrijpen.


  Blijkbaar was haar onzekerheid merkbaar, want lady Mowbray kwam naast haar staan en lachte zacht. “We hebben Mary’s verzwikte enkel verzonnen vlak voordat we naar het bal gingen, toen Adrian me vroeg om je bij je stiefmoeder vandaan te krijgen. Hij dacht dat ze het niet goed vond als je met hem sprak.”


  “En u heeft hem geholpen?” vroeg Clarissa verwonderd.


  “Natuurlijk, lieverd. Als Adrian belangstelling voor je heeft, wil ik hem maar al te graag helpen.”


  “Maar…” aarzelde Clarissa. Toen flapte ze het eruit. “Milady, heeft niemand u verteld over het schandaal?”


  Lady Mowbray greep Clarissa’s handen beet en zei ernstig: “Jazeker, kind. Ik heb alles gehoord over dat schandaal, en je korte huwelijk met kapitein Fielding. Maar volgens mij treft jou geen enkele blaam. En al was dat wel zo, dan trek ik me er nóg niets van aan. Jij bent de eerste vrouw voor wie Adrian in de afgelopen tien jaar belangstelling heeft. Al had je de aartsbisschop van Canterbury vermoord, dan kon het me nog niets schelen.”


  Clarissa knipperde met haar ogen van verbazing en werd toen zachtjes meegetrokken naar de tuindeuren.


  “Kom maar mee, lieverd,” zei lady Mowbray. “Mary en ik drinken samen een kopje thee, terwijl jij met Adrian babbelt.” Ze deed de tuindeuren open en leidde Clarissa naar buiten.


  “Maar als Lyd-,” begon Clarissa.


  “Wij houden je stiefmoeder wel bij je weg. Lady Devereaux was mij nog een gunst verschuldigd en zal haar zo lang bezig houden als nodig is. Als het haar niet lukt, dan spring ik wel in de bres. Maak je geen zorgen. Ga maar! Als je ten minste niet… je vindt het toch wel prettig om Adrian te zien?”


  “O, ja,” antwoordde Clarissa snel, toen ze de bezorgdheid in lady Mowbrays stem hoorde. “Zeker wel!”


  “Nou, ga dan maar.” De tuindeuren sloten met een zachte klik.


  Clarissa staarde even naar de vage omtrek van de deur en draaide zich toen aarzelend om. Ze zag vrijwel niets, maar meende een pad te ontwaren. Ze stapte heel voorzichtig naar voren en bleef staan toen zich uit een groepje bomen een gedaante losmaakte.


  “Ik ben blij dat je bent gekomen.”


  Bij het horen van Adrians stem ontspande Clarissa zich. Ze had kunnen weten dat hij haar niet door de schemering zou laten zwerven tot ze hem vond. Clarissa lachte toen hij haar hand pakte en haar via het pad de tuin in leidde. “Het is uw moeder gelukt om me bij mijn stiefmoeder weg te krijgen.”


  “Ik merk het.” Ze kon aan zijn stem horen dat hij besmuikt lachte.


  “Eigenlijk sta ik ervan versteld dat uw moeder hierbij helpt,” zei ze. “Maar ze lijkt zich niets aan te trekken van mijn… reputatie.”


  “Ach ja, dat schandaal,” mompelde Adrian. “Daar moet u me toch eens over vertellen.”


  “Weet u daar dan niets van?” vroeg Clarissa ongerust. “Uw moeder wel, en ik hoopte dat u dus ook op de hoogte was.”


  “Ik weet wel wat er wordt rondverteld, maar ik zou het verhaal in uw eigen woorden willen horen.”


  “O.” Clarissa zuchtte. “Nou ja, er valt niet veel te vertellen. Toen ik bij mijn tante was, kwam er bericht dat ik dringend naar huis moest komen. Ik reed met een bediende de stad uit en toen we bij een herberg kwamen, ontmoette ik kapitein Fielding en zijn zuster. Die vertelden dat vader in moeilijkheden was en hen had gestuurd om mij naar het noorden te brengen. Dat was een flinke reis. Toen we weer stilhielden had kapitein Fielding overleg met mijn vader, dat zei hij althans. Bij zijn terugkomst bleek dat mijn vader wilde dat ik onmiddellijk trouwde, omdat hij mijn erfenis van mijn opa nodig had om een financiële ramp te voorkomen.” Ze zweeg even. “Die erfenis krijg ik namelijk pas als ik getrouwd ben, en kapitein Fielding beweerde dat mijn vader schulden had.”


  “En kapitein Fielding bood zichzelf aan als huwelijkskandidaat, om uw familie-eer te redden,” merkte Adrian droogjes op.


  “Inderdaad. Dat vond ik erg vriendelijk van hem, tótdat ik later de hele waarheid te horen kreeg.” Ze trok een gezicht. “Maar goed, toen volgde er weer een lange reis naar Gretna Green om te trouwen, en daarna nog eentje naar Dover. Ze noemden het een schandaal, maar al met al was het verschrikkelijk saai.”


  “Dus een ontvoering en een gedwongen huwelijk vond u maar saai?” vroeg Adrian lachend.


  “Ach, die bruiloft had niet veel om het lijf. We stonden voor het aanbeeld in een smidse met een paar andere mensen. Ik sprak het jawoord en de smid sloeg met zijn hamer op het aambeeld en het was voor elkaar.”


  “En de huwelijksnacht?”


  Clarissa fronste haar wenkbrauwen. Ze voelde een spanning aan, die ze niet helemaal begreep. “Er wás geen huwelijksnacht. Anders hadden we het huwelijk ook niet kunnen laten ontbinden.”


  “Bedoelt u dat hij niet eens heeft geprobeerd om…?”


  “Hij heeft het me wel gevraagd, maar ik was helemaal uitgeput van de lange reis.” Clarissa haalde haar schouders op en hoopte dat hij haar blos niet zag. Ze voelde zich niet prettig onder zijn spervuur van vragen. “Hij heeft me niet gedwongen. Hij liet me met rust en is in een andere kamer gaan slapen.”


  “Daar ben ik blij om,” zei hij opgelucht. “Niet dat ik u iets had kwalijk genomen, maar ik ben gewoon blij dat er niets gebeurd is.”


  Clarissa dacht even na. “Denkt de rest van Londen dan dat er wél iets is gebeurd?”


  “Ik vrees van wel. Toen uw vader u meteen meenam naar het platteland en u tien jaar lang uw gezicht niet liet zien in Londen, ging men ervan uit dat u een kind had gekregen.”


  Ontzet keek ze Adrian aan. “Denken ze dat?”


  “Misschien had ik het beter voor me kunnen houden,” zei hij bezorgd.


  “Nee, ik ben blij dat ik het nu weet. Alleen weet ik niet wat ik tegen zulke roddels moet doen.”


  “Helemaal niets,” zei hij. “Er valt niets tegen te doen. Het is beter om het niet al te belangrijk te vinden wat mensen van je vinden.”


  “ís dat dan mogelijk?” vroeg ze.


  “Dat weet ik niet. Maakt het u dan zoveel uit wat anderen van u denken? U vertelde zo opgewekt over uw blunders sinds u uw bril niet meer heeft. Daarom dacht ik dat u de mening van anderen niet zo belangrijk vond.”


  “Meestal niet,” gaf ze toe. “Ik weet zelf wat er wel en wat er niet is gebeurd. Ik ken mezelf. Maar wat ik erg vind is dat gefluister achter waaiers.” Clarissa glimlachte grimmig. “Als ze het recht in mijn gezicht zeiden, kon ik me in ieder geval verdedigen.”


  Adrian legde zijn linkerhand op haar hand, die op zijn onderarm steunde, en bleef staan. “We zijn er.”


  Clarissa kneep haar ogen samen en keek de kleine open plek rond. Op de grond lag een groot vierkant met kleine, gekleurde vakjes. Een quilt, besefte ze. Er stonden kleinere voorwerpen op.


  “Een picknick?” raadde ze.


  Adrian grinnikte en liet haar op de quilt plaatsnemen.


  “Inderdaad. Ik herinner me nog dat u vertelde dat u op feesten niet meer mag eten of drinken van uw stiefmoeder. Daarom leek een picknick me wel een goed idee. We hebben koud vlees, kaas, brood, fruit en wijn.”


  Clarissa keek naar de vage omtrekken van de heerlijkheden en voelde tranen opkomen. Toen ze vertelde dat ze het lezen zo miste, had hij ervoor gezorgd dat zijn neef haar ophaalde zodat hij haar kon voorlezen. Ze had verteld dat ze op bals niet mocht eten of drinken en nu had hij een picknick geregeld.


  Zijn attente zorgzaamheid ontroerde Clarissa diep. Hij moest de aardigste man van heel Londen zijn.


  “En…” Met een zwaai haalde hij iets lichtgekleurds tevoorschijn. Clarissa tuurde en tuurde tot Adrian zei: “Uw slabbetje, milady. Zodat ons afspraakje niet aan het licht komt door een ongelukje. Beschouwt u mij vooral als een van uw bedienden. Mag ik het bij u omknopen?”


  Clarissa barstte in lachen uit. Wat was Adrian een geweldige man! Hij hield rekening met haar en maakte haar ook nog aan het lachen. Ze boog haar hoofd naar voren zodat hij haar het slabbetje kon omdoen. “Eigenlijk is het niet een echt slabbetje,” zei hij terwijl hij een knoop legde. “Het is een gewone handdoek, maar op zo’n korte termijn lukte het me niet om iets beters te vinden.”


  “Dank u wel,” prevelde Clarissa toen Adrian tegenover haar op de quilt ging zitten. “Dit is allemaal zo fijn. En ik heb reuze trek.”


  “Tast toe,” zei hij opgewekt. Hij schepte een gegrild kippenpootje op, wat kaas en een sneetje knapperig zuurdesembrood. Op de rand van het bord legde hij aardbeien en druiven. Daarna aten, babbelden en lachten ze. Clarissa wist zeker dat ze nooit van haar leven zo gelukkig was geweest.


  Het eten was allang op en Clarissa lachte net om een verhaal over Adrians problemen met zijn norse butler, toen ze merkte dat hij verstarde en over haar schouder keek. Ze draaide zich om en zag dat er een vrouw met een roze jurk op de rand van de open plek stond. “Tante stuurt me om te zeggen dat Clarissa nodig terug moet komen,” zei Mary verontschuldigend.


  Na een korte stilte zei Adrian: “Ik breng haar zo. Bedankt voor al je hulp, Mary.”


  “Graag gedaan. Zo vaak kan ik jou geen plezier doen, neef,” zei het meisje zacht, voordat ze weer in het donker verdween.


  Clarissa wierp een blik op Adrian. Het was jammer dat hun picknick nu was afgelopen. Hij hielp haar zwijgend overeind en haalde haar slabbetje weg. Daarna nam hij haar hand en leidde hij haar terug naar het huis. Toen ze bij de tuindeuren kwamen wendde Clarissa haar gezicht naar hem toe.


  “Bedankt, milord,” zei ze ernstig. “Ik heb het erg naar mijn zin gehad. Zoveel plezier heb ik niet meer gehad sinds… nou ja, sinds de vorige keer dat ik u zag,” gaf Clarissa lachend toe. “Ik ben een geluksvogel dat ik zo’n vriend heb.”


  Ze merkte dat hij een beetje verstrakte bij die woorden maar begreep niet waarom. Tot hij teleurgesteld zei: “Een vriend, Clarissa? Zie je me alleen als een vriend?”


  Ze voelde dat ze bloosde en boog haar hoofd. “Ik wilde niet aanmatigend-”


  Adrian onderbrak haar door haar kin voorzichtig beet te pakken en haar mond met de zijne te bedekken. Clarissa bewoog niet toen hun lippen elkaar raakten. De zijne streken over de hare, zacht maar stevig, met tedere strelingen. Haar lippen weken een beetje uiteen toen ze zachtjes zuchtte; opeens voelde ze dat er iets haar mond binnenglipte. Clarissa schrok, en toen ze besefte dat het Adrians tong was, was ze gechoqueerd. Hij liet zijn tong even door haar mond spelen en ze proefde de zoete wijn vermengd met zijn eigen smaak. Ze zuchtte opnieuw, ontspande zich en opende haar mond verder terwijl hij haar omhelsde.


  Clarissa was wel getrouwd geweest, maar had nog nooit gezoend. Nog nooit had ze de opwinding gevoeld die haar nu overspoelde. Ze greep Adrians armen beet om haar evenwicht te bewaren, maar kuste hem aanvankelijk niet terug. Toen ze haar tong voorzichtig een stukje naar voren duwde, was ze verbijsterd over de vonken die opeens over leken te springen.


  Met een zacht gekreun drukte Adrian haar dichter tegen zich aan. Hun monden bleven op elkaar gedrukt terwijl Clarissa haar armen om zijn nek sloeg. Ze voelde een van zijn handen naar beneden glijden en tegen haar billen drukken. Tegen haar buik voelde ze iets hards wat ze niet meteen kon plaatsen. Opeens liet hij haar los en deed hij een stap naar achteren.


  Clarissa staarde met wijdopen ogen in het niets en merkte dat ze hijgde. Gelukkig hoorde ze onmiddellijk dat ook Adrian bijna buiten adem was. Hees zei hij: “Je kunt maar beter naar binnen gaan.”


  Hij maakte de deur open, draaide haar bij haar schouders om en duwde haar zachtjes naar binnen. “We zien elkaar gauw weer.”


  Clarissa hoorde de deur achter zich dichtvallen en glimlachte loom. We zien elkaar gauw weer. Dat waren de vijf heerlijkste woorden die ze ooit had gehoord.


  “Zo te zien heb je het naar je zin gehad,” zei iemand.


  “Zeg dat wel. Moet je haar zien glimlachen.”


  Clarissa schrok en bloosde toen ze de stemmen van lady Mowbray en Mary Greville herkende. Vaag zag ze hun gestalten uit de stoelen bij de haard opstaan en naar haar toe lopen. Even was ze ongerust dat ze hadden gezien dat Adrian haar kuste, maar geen van tweeën zei er iets over. Ze babbelden en lachten vrolijk, terwijl ze haar kapsel weer in orde brachten en de kreukels uit haar jurk streken. Daarna leidde lady Mowbray haar weer de kamer uit, terug naar het bal. Toen ze bij de deur van de balzaal waren bleef Adrians moeder staan.


  “Clarissa, meisje, ik ben echt…” Ze aarzelde, haalde diep adem en pakte Clarissa’s hand. “Ik heb mijn zoon nog nooit zo gelukkig gezien als in de korte tijd dat hij jou nu kent. Daar wil ik je voor bedanken.”


  “Hij is een heel bijzondere man,” prevelde Clarissa.


  “Zeker. Maar niet iedereen ziet dat,” zei lady Mowbray triest. “Sommige mensen kunnen niet verder kijken dan zijn litteken.”


  “Zoals mijn stiefmoeder,” zei Clarissa.


  “Er zijn heel wat anderen, helaas,” verzekerde lady Mowbray haar. “Maar nu kunnen we maar beter naar binnen gaan. Je stiefmoeder zal inmiddels wel in alle staten zijn.” En ze pakte haar arm en leidde Clarissa door de balzaal naar Lydia.


  “Daar ben je eindelijk!” Lydia was opgestaan en Clarissa hoorde de boze ondertoon in haar stem. “Je bent bijna twee uur weggebleven.”


  “Dat is mijn schuld,” zei lady Mowbray met een glimlach. “Ik vrees dat de meisjes zo goed met elkaar konden opschieten dat ik het niet over mijn hart kon verkrijgen om haar eerder terug te brengen.”


  “Dat was dus erg geslaagd,” mompelde Lydia maar Clarissa merkte dat haar stiefmoeder nog altijd razend was. Er was iets misgegaan.


  “Komt u beiden eens bij me op de thee,” ging lady Mowbray opgewekt verder. Ze kende Lydia niet goed genoeg om iets aan haar te merken. “Dan nodig ik Mary ook uit, zodat de meisjes weer kunnen babbelen.”


  “Dat zou erg gezellig zijn,” antwoordde Lydia.


  Lady Mowbray aarzelde en knikte toen. “Tot ziens.” Ze gaf een kneepje in Clarissa’s hand en liep weg. Zodra ze buiten gehoorsafstand was greep Lydia Clarissa’s arm en trok ze haar mee.


  “Waar gaan we naartoe?” vroeg Clarissa, terwijl haar stiefmoeder haar door de balzaal leidde.


  “Naar huis!” snauwde ze.


  Clarissa beet op haar lip, maar zweeg terwijl ze het huis van de Devereaux verlieten en op hun rijtuig wachtten. Lydia ging pas tot de aanval over toen ze waren ingestapt en wegreden.


  “Je had rode wangen toen je van je gesprek met Mary terugkwam,” zei Lydia sarcastisch.


  Clarissa was meteen op haar hoede. “We zaten bij de haard. Het was nogal warm.”


  “En je lippen waren nog een beetje opgezet vanwege lord Mowbrays kussen, vlakbij de tuindeuren.”


  Clarissa werd ijskoud van binnen. “Heb je het gezien?”


  “Ik heb het gezien, ja.” Lydia’s stem was vol kille woede. “Lord Prudhomme wilde me spreken, dus maakten we een ommetje door de tuin. Op de terugweg zagen we dat jij je door lord Mowbray als een beest liet betasten.”


  Lydia zweeg abrupt, alsof ze door haar afschuw overmand werd. Maar Clarissa merkte het niet eens. Toen ze hoorde dat haar stiefmoeder met Prudhomme door de tuin had gewandeld, dacht ze opeens aan zijn wandelingen met andere dames.


  “Hoe kon je je laten aanraken door die kerel?” grauwde Lydia. “Je kunt een goede man als Prudhomme krijgen, die jouw schandalige verleden door de vingers ziet. Maar jij vergooit je kansen met een nieuw schandaal. Deze keer met Mowbray.”


  “Prudhomme? Een goede man?” vroeg Clarissa verbluft. Opeens besefte ze dat ze haar stiefmoeder nooit had verteld wat ze in de tuin van Prudhomme had gezien.


  “Ja, een goede man!” snauwde Lydia. “Hij ziet dat schandaal door de vingers, jouw klunzigheid en zelfs die kus waar hij getuige van was.”


  “Dat is erg sympathiek van hem,” merkte Clarissa droogjes op. “En in ruil wil hij natuurlijk dat ik zíjn affaires door de vingers zie.”


  “Wat? Waar heb je het in ’s hemelsnaam over?” In Lydia’s stem was behalve nieuwsgierigheid ook paniek te horen. Clarissa had een lief ding gegeven om nu het gezicht van haar stiefmoeder te kunnen zien.


  “Ik heb het over lady Havard, en over lady Achard,” legde ze langzaam uit. “Die avond dat je mij in de tuin aantrof, heb ik het gezien dat hij met allebei die vrouwen ronddolde.”


  “Wat bazel ie toch!” zei Lydia. “Je bent niet goed bij je hoofd!”


  “Ik zeg dat ik lord Prudhomme en lady Achard bijna tegen het lijf liep in zijn tuin. Toen heb ik me in de struiken verborgen.” Het was niet nodig om haar ook over Adrian te vertellen. “Ik kon horen waar ze het over hadden. Ze hadden elkaar net bemind, zei hij. Hij verklaarde haar zijn eeuwige liefde en klaagde dat lord Achard kerngezond was zodat zij niet samen konden zijn. Toen kwam lady Havard eraan om te vertellen dat lord Achard op het bal was gearriveerd. Lady Achard haastte zich terug naar de balzaal en daarna verklaarde lord Prudhomme zijn eeuwige liefde aan lady Havard, en beklaagde zich dat lord Havard kerngezond was, in precies dezelfde bewoordingen! Daarna verdween hij onder lady Havards jurk.”


  Er viel een stilte.


  “Je liegt.” Lydia’s stem was beverig.


  “Nee. Ik heb het echt gezien. En ik was niet alleen.” Ze aarzelde. Ze zat toch al in de nesten vanwege Mowbray en misschien zou Lydia nu niet meer aandringen op een huwelijk tussen Prudhomme en haar. “Lord Mowbray heeft het ook gezien. Als je me niet gelooft, kun je het aan hem vragen.”


  Ze zag de klap in haar gezicht niet aankomen, maar ze voelde ’m des te beter. Langzaam bracht ze haar hand naar haar wang.


  “We hebben het er niet meer over,” zei Lydia. “Maar jij ziet Mowbray niet meer terug. Nooit meer.”


  Clarissa zat kaarsrecht, ziedend van woede. In al die jaren dat Lydia haar stiefmoeder was had ze haar nooit geslagen.


  Het portier van het rijtuig zwaaide open. Zonder dat ze het had gemerkt waren ze thuis aangekomen. Clarissa struikelde bijna over haar jurk in haar haast om uit te stappen. De voetknecht greep haar arm beet om haar overeind te houden. Ze mompelde een bedankje terwijl ze zich lostrok en naar de voordeur rende.


  Een vage gestalte deed de voordeur open, waarschijnlijk Ffoulkes. Clarissa stormde meteen de trap op en was bijna bij haar kamer toen Lydia haar inhaalde en staande hield. “Clarissa,” siste ze. Ze kneep hard in Clarissa’s bovenarm. “Ik wil nooit meer iets horen over deze avond. Begrepen? Maar ik wil dat het glashelder is dat jij nooit meer iets met lord Mowbray te maken hebt. Hoe kon je je door die smeerlap laten aanraken!” Ze was nog altijd zo boos dat ze naar adem snakte. “Jouw vader vergeeft het me nooit als ik toesta dat die man je ruïneert. En Prudhomme is hier ook niet langer welkom. Jou het hof maken, terwijl…” Haar stem brak en Clarissa wist nu vrijwel zeker dat Lydia iets met hem had gehad.


  Toen Lydia zich echt niet meer kon beheersen rende ze naar haar eigen slaapkamer. Toen die deur dichtsloeg ademde Clarissa langzaam uit. Ze schrok toen haar slaapkamerdeur openging.


  “Neem me niet kwalijk, milady,” zei haar kamermeisje Joan. “Ik wilde u niet laten schrikken. Ik wachtte op uw thuiskomst om u te helpen met uitkleden.”


  “Natuurlijk,” zei Clarissa zacht. Terwijl ze naar binnenliep deed Joan de deur dicht. Ze moest nog altijd wennen aan de geruisloze manier van doen van Joan. Haar vorige kamermeisje was veel spraakzamer en lawaaieriger geweest.


  Clarissa ging zitten en Joan begon de achterkant van haar jurk los te knopen. Er hing zo’n vreemde spanning, dat Clarissa na een paar minuten zei: “Is er iets, Joan? Ik voel gewoon dat je iets op je hart hebt.”


  “Neem me niet kwalijk, milady,” flapte ze eruit, “maar uw jurk is gekreukeld en u heeft een rode plek op uw wang, uw lippen zien eruit alsof u heeft gekust en ik hoorde wat lady Crambray zei over lord Mowbray. Blijkbaar is er iets aan de hand tussen hem en u. Milady, hij… ze zeggen dat zijn hart net zo mismaakt is als zijn gezicht en dat hij…” Haar stem stierf weg toen ze via de spiegel Clarissa’s vernietigende blik opving. “Ik maak me gewoon zorgen om u, milady. U bent lief en vriendelijk en goed, en volgens mij ook een beetje naïef. Ik zou het erg vinden als hij u om de tuin leidt.”


  Clarissa werd opnieuw razend. Adrian was lief en zorgzaam voor haar geweest. Hij luisterde echt naar wat zij zei en probeerde haar te geven wat ze wenste of miste. En hij had haar geen moment om de tuin geleid. Clarissa zei niet dat Joan haar brutale mond moest houden, maar besloot Adrian te verdedigen. Hij verdiende het dat iemand hem eens verdedigde. Bovendien wilde ze graag iemand in vertrouwen nemen.


  Terwijl Joan haar opgestoken haren losmaakte en uitkamde, vertelde Clarissa haar over de avond waarop ze Adrian voor het eerst ontmoette en daarna over de tweede avond, tot ze elke gebeurtenis en alle details uit de doeken had gedaan. Daarna zweeg ze.


  “Hij klinkt geweldig,” zei Joan rustig. “Hij lijkt helemaal niet op het beeld dat anderen van hem geven.”


  “Hij is ook geweldig,” zei Clarissa. Ze knipperde een paar tranen weg. Het was idioot, maar ze was dankbaar dat er eindelijk iemand iets positiefs zei over Adrian.


  “Tja,” zei Joan terwijl ze een dikke vlecht van Clarissa’s haren maakte, “volgens mij moet u hem niet opgeven. Als hij nog een picknick organiseert moet u gewoon gaan.”


  “Meen je dat?”


  “Ja,” zei het meisje resoluut. “Milady, ik heb u in al die tijd dat ik hier werk nog niet zo gelukkig gezien.


  Uw ogen lichten op als u over hem praat en u glimlacht stralend. Als u nu nog niet verliefd op hem bent, zult u het heel binnenkort worden.”


  Verrast keek Clarissa haar aan. Joan sloeg de dekens terug en keek toe hoe Clarissa in bed schoof. Ze wenste haar goedenacht en sloot de deur achter zich. Joans woorden gonsden nog een tijdje door Clarissa’s hoofd. Was het waar? vroeg ze zich af. Was ze verliefd op hem aan het worden of was ze al verliefd op hem?


  Clarissa wist alleen dat ze hem heel graag mocht en dat ze zich dood verveelde als hij niet bij haar was. Met hem kon ze lachen en praten en nu zelfs ook kussen. Ze kon niet wachten tot ze hem weer zou zien. Alleen wist ze niet hoe ze dat voor elkaar moest krijgen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  “Uw stola, milady.”


  Clarissa keek verward naar Joan, die plotseling naast haar was opgedoken. “Mijn stola?”


  “Ja. U zei dat u het koud had en uw stola wilde,” herhaalde Joan kordaat. Daarna boog ze zich hoofdschuddend over een vlek op Clarissa’s jurk. “Ik vrees dat we niet alle punch uit uw jurk hebben gekregen, na het bal van de Brudmans. Misschien wilt u even mee naar boven komen zodat u zich kunt verkleden?”


  “Wat?” Met samengeknepen ogen tuurde Clarissa naar haar rok. Ze wist zeker dat ze een heel andere jurk had gedragen toen ze met de punch morste. Dat was haar flesgroene japon.


  “Ja, ja, neem haar mee naar boven en help haar verkleden, Joan,” zei Lydia geïrriteerd. “Dat kunnen we niet hebben, dat je vieze kleren draagt op mijn eerste bal. Hopelijk is het nog niemand opgevallen.”


  “Vast niet, milady,” suste Joan, terwijl ze Clarissa vastberaden overeind trok. Voordat die kon protesteren had Joan haar al meegenomen, de balzaal uit.


  “Maar deze jurk droeg ik helemaal niet naar het bal van de Brudmans,” zei ze toen ze door de hal liepen.


  “Dat weet ik, milady,” gaf haar kamermeisje toe, “maar lady Crambray heeft een slecht geheugen en ik wilde u meelokken.”


  “Waarom?” vroeg Clarissa verrast.


  “Omdat er een jongen bij de deur staat met een bericht voor u en hij wil het alleen maar aan u geven.”


  “O,” zei Clarissa, “ik ben benieuwd wat het is.”


  ”Dat weet ik ook niet, milady. Maar het was maar goed dat ik toevallig langsliep, want als Ffoulkes de deur had opengedaan, had hij het briefje vast aan uw stiefmoeder gegeven.”


  Clarissa trok een gezicht. Ffoulkes hield zich strikt aan alle fatsoensregels en had Lydia zeker ingelicht. Wie weet was het een briefje van Adrian en zoiets zou Lydia vast en zeker ongelezen in de haard gooien.


  “Denk je dat het van Adrian is?” vroeg ze Joan hoopvol. Sinds het bal van de Devereaux, nu een week geleden, had ze niets meer van hem gehoord. Al die tijd had ze alleen maar aan de picknick en hun kus kunnen denken. Ze miste hem vreselijk.


  “Ik weet het niet, milady, maar als dat zo is moet u hem zeggen dat hij voortaan zijn briefjes niet op deze manier moet laten brengen. Laat hem de jongen maar naar mij sturen. Het zal niemand verbazen als er een armoedig jochie míj een briefje komt brengen. Ik kan altijd zeggen dat hij mijn broertje is.”


  “Heb je dan een broertje?” vroeg Clarissa nieuwsgierig terwijl ze naar de voordeur liepen.


  “Dat niet,” gaf Joan toe. “Ik heb helemaal geen familie meer.”


  “Wat erg,” mompelde Clarissa. Joan haalde haar schouders op en maakte de deur open. Op de stoep stond een jochie van een jaar of zes.


  “Hier is ze,” zei Joan met een gebaar naar Clarissa. “Geef het briefje maar.”


  Het jongetje staarde met enorme ogen in een vuil gezichtje omhoog naar Clarissa. Hij haalde iets uit zijn hemdje en stak het haar toe. “Ze zeiden dat ik er een centje voor zou krijgen.”


  “O.” Clarissa wist even niet wat ze moest doen. “Mijn portemonnee ligt op mijn kamer,” zei ze tegen Joan.


  “Hier.” Joan haalde een geldbuideltje uit haar rokzak en gaf het jongetje een cent. “Ga nu maar.”


  “Dank je wel, Joan,” zei Clarissa toen haar kamermeisje de deur sloot. “Pak er straks maar eentje uit mijn portemonnee.”


  “Uw portemonnee raak ik nooit aan, milady,” prevelde Joan. Ze keek op toen Ffoulkes de hal binnenkwam en op hen toe liep. Snel leidde ze Clarissa naar de trap. “Kom, dan zoeken we een andere jurk uit, milady.”


  In haar kamer aangekomen vouwde Clarissa het papiertje open. Omdat ze zonder bril natuurlijk geen letter kon lezen, pakte Joan het briefje.


  “Er staat: ‘Kom naar de fontein.’ Ondertekend met A.M.”


  “A.M.? Dan is het echt van Adrian!” riep Clarissa opgetogen.


  “Zeg tegen hem dat hij berichten voortaan via mij stuurt,” herhaalde Joan bezorgd. “Als Ffoulkes dit had onderschept en aan uw stiefmoeder had gegeven…”


  “Inderdaad,” stemde Clarissa in. Ze keek verrast op toen het kamermeisje haar zachtjes naar de deur duwde. “Moet ik me niet eerst verkleden?”


  “Straks,” zei Joan kordaat. “Als u zich nu verkleedt en hij kreukt uw jurk net zoals de vorige keer, dan moet u wéér een andere jurk aantrekken.”


  “Ach, natuurlijk.” Clarissa bloosde even. Misschien zou hij haar deze keer weer kussen, besefte ze. Er ging een huivering over haar rug bij het idee.


  Samen met Joan liep ze de bediendetrap af. Toen de hal leeg bleek te zijn haastten ze zich naar de tuindeuren van de eetkamer. In de deuropening vroeg Joan: “Lukt het u verder in uw eentje?”


  Clarissa knikte. Ze kende hun tuin op haar duimpje en wist zeker dat ze de fontein zonder hulp zou kunnen vinden.


  “Goed, dan wacht ik hier om u weer naar boven te brengen als u terugkomt. Dan heeft u wat privacy.” En ze voegde eraan toe: “Wees voorzichtig.”


  “Natuurlijk,” zei Clarissa die de tuin in tuurde.


  “Maar misschien kan ik toch maar beter meegaan,” zei het meisje bezorgd. “Stel je voor dat u-”


  “Nee, nee,” onderbrak Clarissa haar snel. “Maak je geen zorgen. En ik blijf niet lang weg.”


  “Nee, neem de tijd,” drong Joan aan. “Als u zich haast kunt u nog vallen.” Ze maakte de deur open en legde haar hand op Clarissa’s rug.


  Clarissa glipte naar buiten en liep snel maar voorzichtig naar de plek waar ze het pad naar de fontein vermoedde. Gelukkig vond ze het snel. Opgewonden liep ze naar de fontein. Ze verheugde zich erop om Adrian weer te zien. Dat leek zo lang geleden. Lydia had de afgelopen week al hun afspraken afgezegd en alle bezoekers afgewimpeld. Wie er ook aan de deur kwam, Ffoulkes had gezegd dat de dames Crambray niet ontvingen.


  Tot Clarissa’s verrassing had Lydia ook lady Havard en lady Achard niet willen zien. Voordat dit alles gebeurde waren die drie onafscheidelijk geweest. Het leek Clarissa steeds waarschijnlijker dat Lydia inderdaad iets met Prudhomme had gehad.


  Toen ze de vage omtrek van de fontein zag begon Clarissa te rennen.


  De klap was duizelingwekkend. De tak waar ze tegenaan rende zág ze niet eens. Binnenin haar hoofd was een explosie van licht en een snijdende pijn. Clarissa struikelde een paar meter naar voren en voelde dat ze viel.


  Voor ze haar ogen opendeed hoorde ze een bezorgde stem die haar naam riep. Het duurde even voordat ze Adrians stem herkende. Pas toen ze haar ogen opsloeg stak de pijn met volle kracht de kop op. Het was geen zeurend pijntje, maar een doordringend gehamer over de volle breedte van haar voorhoofd. Snel sloot ze haar ogen weer.


  “O, gelukkig,” prevelde Adrian bij haar oor en ze dacht dat hij een kus op haar voorhoofd drukte.


  “Adrian?” Met moeite deed ze haar ogen weer open.


  “Hoe gaat het?” vroeg hij. “Toen ik je in de fontein zag liggen, dacht ik dat je dood was.”


  “In de fontein?” vroeg ze verward. Ze stak haar hand uit om zijn gezicht aan te raken en merkte dat haar mouw droop. “Waarom ben ik nat?”


  “Je lag in de fontein,” herhaalde Adrian langzaam, zodat ze hem beter kon volgen. Hij liet haar overeind zitten in zijn armen. “Hoe gaat het? Zie je dubbel of iets dergelijks?”


  “Volgens mij niet.” Ze tuurde om zich heen in het donker. Ze kon net zien dat ze bij de fontein zaten en voelde dat Adrian ook doorweekt was. Dat was vast gebeurd toen hij haar uit het water haalde.


  Met samengeknepen ogen keek ze naar de fontein. Ze wist precies hoe die eruit zag, want hij stond al in hun tuin zolang ze zich kon herinneren. Hij had een behoorlijk grote omtrek, maar was ondiep. Er stond maar zo’n vijftig centimeter water in. Genoeg om in te verdrinken, vermoedde ze. “Dus ik lag ín de fontein?”


  “Ja,” zei Adrian. “Ik dacht dat je verdronken was.”


  Opeens herinnerde Clarissa zich dat ze tegen een tak was gelopen en toen struikelde.


  “Ik ben me dood geschrokken toen ik je daar zag drijven. Hoe kwam je daar in ’s hemelsnaam terecht?”


  “Nou ja, toen ik je briefje kreeg ging ik naar de fontein, maar ik stootte mijn hoofd tegen een tak. Het laatste dat ik me herinner is dat ik voorover viel, maar…” Clarissa fronste haar wenkbrauwen. “Blijkbaar had ik veel vaart.”


  “Mijn briefje?” vroeg Adrian verbaasd.


  “Ja, ik kreeg het zojuist en ik ben meteen-”


  “Milady?”


  Ze draaiden zich gelijktijdig om en zagen een donkere gestalte het pad afrennen. “Het spijt me dát ik stoor, maar uw stiefmoeder vraagt naar u. We moeten gaan, milady, u moet nog een andere jurk aantrekken…” Even was het stil, toen riep Joan ongerust: “Wat is er met u gebeurd?”


  “Niets aan de hand, Joan. Ik heb weer een ongelukje gehad.” Adrian hielp haar overeind.


  “O! Ik had toch met u mee moeten gaan,” riep Joan schuldbewust uit. Toen schudde ze haar hoofd. “Maar nu moeten we snel terug.”


  “Ik moet weer gaan,” zei Clarissa verontschuldigend, terwijl ze door Joan werd meegetrokken. “Jammer dat we niet hebben kunnen babbelen. Stuur me snel weer een briefje.”


  “Een briefje?” Adrian fronste zijn wenkbrauwen, terwijl de twee meisjes zich door het donker naar het huis haastten. Hij wist van geen briefje. Maar het was goed mogelijk dat Reginald geen gelegenheid had gekregen om haar te spreken en haar daarom een briefje had gegeven. Adrian had Reg gevraagd om meteen na zijn aankomst aan Clarissa te vragen om naar de fontein te komen. Het was de enige plek waar hij weet van had rondom het huis van de Crambrays, omdat Clarissa tijdens hun picknick op het bal van de Devereaux een paar jeugdherinneringen had verteld waar de fontein in voorkwam.


  Adrian zuchtte. Hij had veel meer verwacht van deze ontmoeting, toen hij over de tuinmuur klom. Het was een week geleden dat hij Clarissa voor het laatst had gezien en voor het eerst had gekust. Die avond was hij in de wolken geweest. Zijn plannetje was boven verwachting geslaagd. De picknick was een groot succes, ze had het echt naar haar zin gehad. Die kus was een onverwacht extraatje geweest. Natuurlijk had hij zich niet voorgenomen om haar te kussen, maar ze had daar zo staan stralen in het maanlicht, met een gelukkige blik in haar ogen en haar lippen hadden er fluweelzacht uitgezien. Hij had zich niet kunnen beheersen.


  Zodra ze elkaar kusten besefte hij echter dat het geen goed idee was. Ze was zo zacht en warm en smolt in zijn armen. Hij wilde zoveel méér dan alleen kussen. Daarom had hij haastig afscheid genomen en was hij opgetogen naar huis gegaan.


  Sindsdien had hij allerlei plannen gesmeed en opnieuw de hulp van zijn moeder, neef en nicht ingeroepen. Maar het was allemaal tevergeefs. Clarissa was op geen enkel bal verschenen.


  Uiteindelijk had Adrian een mannetje ingehuurd om uit te zoeken wat er aan de hand was. Lydia en Clarissa bleken niets te doen. Ze waren niet ziek, maar hadden gewoon alle afspraken afgezegd en ontvingen ook niemand. Toen Reginald nog eens aan de deur kwam om Clarissa mee naar het park te nemen, kreeg hij nul op rekest.


  Adrian vermoedde dat lady Crambray op een of andere manier had gehoord over hun picknick en toen Prudhomme op een bal een sarcastische opmerking tegen hem maakte wist hij het zeker.


  Natuurlijk nodigde Lydia hem niet uit op haar bal, net zomin als zijn moeder of Mary. Zelfs Reginald was niet uitgenodigd, maar een van diens vrienden had hem als introducé meegenomen. De bedoeling was dat Reg zo snel mogelijk aan Clarissa zou laten weten dat Adrian op haar wachtte bij de fontein. Adrian was vroeg van huis gegaan, lang voordat Reginald op het bal zou verschijnen, zodat hij Clarissa bij de fontein kon opwachten. Het was een grote schok om haar daar aan te treffen, drijvend in het ondiepe water met haar haren en jurk uitwaaierend in het maanlicht. “Adrian?”


  Bij die gefluisterde uitroep draaide Adrian zich met een ruk om. Reginald haastte zich over het pad naar hem toe.


  “Daar ben je dan.” Reg keek om zich heen en knikte goedkeurend. “Een prima plek, zou ik zeggen.”


  “Waarvoor?” vroeg Adrian niet-begrijpend.


  “Voor jouw ontmoeting met Clarissa,” zei Reginald. “Ik heb haar trouwens nog niet kunnen spreken. Ze ging naar haar kamer om zich te verkleden en is nog steeds niet terug. Ik kom dus alleen maar zeggen dat je je geen zorgen hoeft te maken. Ik denk dat ze zo weer beneden is. Dan vraag ik haar of ze me de tuin wil laten zien en breng ik haar bij je.” Toen Adrian hem verbluft aankeek, vervolgde hij: “Maak je niet druk, jongen, ik ga meteen weer weg. Dan wacht ik wel bij het huis tot ze terugkomt.”


  “Bedoel je dat je haar nog niet hebt doorgegeven dat ik hier op haar wacht?”


  “Nee. Ik zei al, ze is op dit moment op haar kamer.”


  “Maar ze zei dat ze mijn briefje had gekregen.” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Ik dacht dat het je niet lukte om haar te spreken en dat je daarom dat briefje had geschreven.”


  “Briefje?” Reg keek hem onderzoekend aan. “Is ze dan al hier geweest? Heb je haar al gesproken?”


  “Ja,” mompelde Adrian peinzend. “Ze was hier al toen ik aankwam. Ze dreef voorover in de fontein. Ze zei dat ze tegen een tak was aangerend en voorover was gevallen.”


  Opeens draaide Adrian zich met een ruk om. Hij bestudeerde eerst de fontein en daarna het pad.


  “Lady Crambray is een idioot,” zuchtte Reginald. “Zonder bril verongelukt Clarissa nog een keer. En dat allemaal omdat zij het haar verbiedt om een bril te dragen.”


  “Ik begin die ongelukjes opeens verdacht te vinden,” mijmerde Adrian.


  Reginald keek op. “Hoezo?”


  “Nou ja, ik héb haar helemaal geen briefje gestuurd. En als jij er evenmin een geschreven hebt, van wie is dat briefje dan?” Hij schudde zijn hoofd. “Bovendien kan ze zonder bril helemaal niet lezen. Aan een briefje heeft ze helemaal niets.”


  “Haar kamermeisje kan het haar voorlezen,” wierp Reg tegen.


  “Ja, maar daar gaat het niet om. Waar het om gaat is dat ik haar geen briefje heb geschreven.”


  “Tja, wie zou het dan geschreven kunnen hebben?”


  Adrian zei niets, maar liep over het pad terwijl hij omhoog keek. Geen van de takken hing zo laag dat Clarissa er tegenaan had kunnen lopen. Dat wil zeggen, niet als ze over het pad had gelopen. En ze had niet ver naast het pad kunnen lopen, want dan was haar jurk aan de struiken blijven haken.


  Adrian draaide zich om, keek naar de fontein en dacht na over Clarissa’s hoofdwond. Had ze echt zó kunnen struikelen dat ze vanaf de rand van het pad in de fontein was gevallen? Zelfs als ze duizelig een stukje verder was gewankeld…


  “Wat doe je?” Reginald kwam naast hem staan.


  “Clarissa zei dat ze haar hoofd tegen een boomtak stootte en toen in de fontein was gevallen.”


  Reginald keek om zich heen en schudde zijn hoofd. “Onmogelijk! Er zijn geen takken waar je je aan kunt stoten.


  “Dat leek mij ook. Maar iemand heeft haar toch een briefje gegeven om hier te komen, en daarna vind ik haar in de fontein met een hoofdwond. Als ik niet in de buurt was geweest, was ze verdronken.”


  Toen ze naar de fontein terugliepen vroeg Reginald: “Denk je dat iemand haar hierheen heeft gelokt om haar… iets aan te doen?”


  Adrian zweeg. Als je het hardop uitsprak klonk het ongeloofwaardig, maar toch…


  “Waarom zou iemand zoiets doen?” ging Reginald verder.


  “Dat weet ik ook niet,” gaf Adrian toe.


  “En wie weet er nog meer af van jou en haar? Ik ben toch de enige?”


  “Dat weet ik niet. Moeder en Mary weten er natuurlijk van, maar die zitten hier heus niet achter.” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Maar misschien dat Prudhomme het weet.”


  “Prudhomme?” Daar keek Reg van op.


  Adrian knikte. “Volgens mij heeft hij ons samen gezien, die avond van de picknick. Misschien heb ik het mis, want ik hem niet gezien, maar een tijdje geleden maakte hij een sarcastische opmerking over ‘Clarissa kussen bij maanlicht’.”


  “Hm,” zei Reg peinzend. “En haar kamermeisje?”


  “Tja, ik denk dat Joan er misschien wel wat van af weet. Zij kwam Clarissa waarschuwen dat haar moeder naar haar vroeg. Ze vond het ook niet raar dat ik hier was.” Toen schudde hij zijn hoofd. “Maar zij weet dat Clarissa zonder bril niet kan lezen.”


  “Maar hoe heeft Clarissa dat briefje dan gelezen?”


  “Dat weet ik niet,” gaf Adrian toe.


  Na een korte stilte vroeg Reginald: “Waarom weet je zo zeker dat dit geen ongeluk was, zoals al die andere ongelukjes van haar?”


  “Omdat ik haar geen briefje heb gestuurd!”


  “Tja, dat is waar. Maar het briefje had ook een grap kunnen zijn en de rest gewoon een ongelukje.”


  “Er is geen enkele tak waar ze tegenaan had kunnen lopen,” zei Adrian. “En ik begin me nu ook af te vragen hoe dat zit met al die andere ongelukken. Het zijn er gewoon te veel. Van de trap vallen, voor een koets stappen…”


  “Kom nou, Adrian! Dit gaat me te ver, hoor. Clarissa is stekeblind zonder haar bril. Ze zette haar theekopje op mijn schoot omdat ze dacht dat ik een táfeltje was. Ze stak Prudhommes pruik in brand! Het is heus niet raar dat ze een keer van de trap is gevallen.”


  “Misschien heb je gelijk,” zei Adrian, “maar toch wil ik haar spreken.”


  “Ik denk niet dat dat vanavond nog gaat lukken. Het is al laat. En haar stiefmoeder was geïrriteerd dat het zo lang duurde voordat Clarissa zich had verkleed. Ik denk niet dat ze haar vanavond nog een momént uit het oog verliest. Misschien moeten we het voor vanavond hierbij laten en morgen een ander plan bedenken.”


  Adrian antwoordde niet. Zijn blik rustte op een verlicht venster op de tweede verdieping van het huis. Hij zag twee silhouetten, van een iets langere vrouw die een kleinere vrouw uitkleedde. Dat moesten Clarissa en haar kamermeisje zijn. Gefascineerd keek hij toe hoe kledingstuk na kledingstuk op de grond viel.


  “Luister je wel, Adrian?”


  Hij wierp een geïrriteerde blik op zijn neef. “Wat?”


  “Ik zei, ik ga naar binnen en dan naar huis.”


  “Goed,” mompelde Adrian, die alweer naar het raam keek. Reginald zei nog iets wat niet tot hem doordrong en vertrok toen. Zelf bleef hij staan kijken tot de twee vrouwen de kamer uitgingen en hun kaars meenamen.


  Opeens wist hij wat hij moest doen. Hij moest naar haar kamer klimmen en wachten tot Clarissa naar bed ging. Dan kon hij haar vragen over vanavond en alle andere ongelukken die haar waren overkomen. Vastberaden liep Adrian op het huis af. Zo te zien was de boom bij haar raam gemakkelijk te beklimmen.


  


  “Het bal is eerder afgelopen dan verwacht.”


  Clarissa glimlachte zwakjes om Joans opmerking en haalde vermoeid haar schouders op. “Ja. Lydia zal wel uit haar humeur zijn. Daarom ben ik ook snel naar boven gegaan toen de laatste gasten vertrokken.”


  Een geslaagd bal duurde tot in de ochtend. Haar stiefmoeder was vast razend. Normaal was ze al prikkelbaar, maar morgen zou ze niet te genieten zijn. Clarissa zuchtte diep en ging aan haar kaptafel zitten.


  “Hoe is het met uw hoofd?” vroeg Joan, die de knoopjes van Clarissa’s jurk begon los te maken.


  Clarissa trok een gezicht. Gelukkig werd de wond door haar haren bedekt zodat ze niet opviel, maar dat betekende niet dat het geen pijn deed. “Morgen doet het vast minder pijn.”


  “Zal ik niet een grog voor u maken?” vroeg Joan bezorgd.


  “Nee, nee. Dank je wel, Joan, het gaat wel.”


  Het kamermeisje aarzelde. “Dat doet me eraan denken, milady… heeft u lord Mowbray nog gezegd dat hij briefjes voortaan via mij moet sturen?”


  “Nee. We hebben nauwelijks kunnen praten.” Voordat ze de kans hadden gekregen had Joan haar alweer opgehaald. Dat was maar goed ook, want toen ze een andere jurk had aangetrokken en naar beneden kwam, was Lydia net op weg naar haar toe, om te vragen waar ze bleef.


  “Zo,” zei Joan terwijl ze het beddengoed terugsloeg. “Ik heb warme chocolademelk voor u meegebracht. Dan slaapt u beter.”


  “Dank je, Joan. Bedankt voor alles.”


  “Tot uw dienst, milady,” zei Joan terwijl ze naar de deur liep. “Welterusten.”


  Clarissa hoorde de deur dichtvallen terwijl ze naar haar bed liep. Joan had haar kaars op het nachtkastje gezet, zodat Clarissa die alleen nog maar hoefde uit te blazen. Heel voorzichtig manoeuvreerde ze om de kaars heen en ging ze in bed liggen. Haar hoofd bonsde en ze was uitgeput. Veel te moe voor chocolademelk, hoe lekker die ook rook.


  Met een zucht liet ze haar hoofd in het kussen zakken. Had ze maar wat langer bij Adrian kunnen blijven. Het leven was zoveel spannender als hij er was. Met een glimlach gleed ze weg in een diepe slaap.


  Hoofdstuk 8


  


  


  Clarissa droomde over Adrian. Ze zaten in een bootje op een prachtig meer en hij droeg poëzie voor terwijl hij over het rimpelloze water roeide. In tegenstelling tot de rommel die Prudhomme had voorgelezen was dit een prachtig, hartverscheurend gedicht over eindeloze hartstocht en onsterfelijke liefde. Maar plotseling zweeg hij. Hij hield zijn hoofd scheef en zei: “Clarissa? Waar ben je in ‘s hemelsnaam? Auw! Verdorie. Clarissa?”


  Met moeite deed Clarissa haar ogen open. Opeens was ze wakker. Maar de droom hield niet op, ze hoorde nog steeds Adrians stem.


  “Clarissa? Zeg toch iets! Ik zie geen steek!”


  “Adrian?” mompelde ze slaperig.


  “Clarissa!” fluisterde hij in het donker. Zo te horen stond hij in de buurt van haar voeteneinde. Klaarwakker maar nog altijd verward schudde ze haar hoofd. Ze droomde vast nog. Het was midden in de nacht. Hij kon niet echt in haar slaapkamer zijn. Of toch wel? “Auw.”


  Clarissa schoot overeind en staarde met wijdopen, ongelovige ogen in het duister. “Adrian?”


  “Ja. Waar ben je? Ik zie helemaal niets. Blijf praten, dan loop ik op je stem… Auw! Verdorie! Waarom staan er meubels in het midden van de kamer!”


  Het bed schudde toen hij ertegenaan botste.


  “Wat doe je hier?” fluisterde Clarissa stomverbaasd.


  “Ik moet met je praten en je stiefmoeder verbiedt ons om… Maar wat is dát?” vroeg hij verrast.


  “Mijn voet, onder de dekens,” antwoordde ze droogjes terwijl ze met haar tenen wiebelde. Ze stak haar handen naar hem uit. Ze was eraan gewend dat ze weinig zag, maar meestal zag ze in elk geval nog kleurige vlekken. Nu was het pikdonker. Ze raakte zijn borst aan. Tenminste, ze hóópte dat het zijn borst was. Hij legde zijn hand op de hare en liet zich om het bed heen leiden, naar het hoofdeinde.


  “Heb je geen kaars? Het is hier zo donker als de nacht.”


  Clarissa hield haar lachen in. “Dat komt omdat het nacht is.”


  “Dat is zo, maar-”


  “Als ik een kaars aansteek schijnt het licht misschien door de kieren van de deur. We kunnen maar beter geen aandacht trekken. Kom gewoon zitten en vertel eens wat zo belangrijk is dat je door mijn raam bent geklommen,” zei ze. “Ik neem tenminste aan dat je zo binnengekomen bent.”


  “Inderdaad.” Het matras zakte iets in onder zijn gewicht. Clarissa schoof op om wat ruimte te maken. Adrian schraapte zijn keel. “Het spijt me. Ik geloof dat ik nog niet helemaal wakker ben.”


  “Wakker?” vroeg Clarissa verbaasd. Hij moest toch goed wakker zijn. Hoe had hij anders in haar kamer kunnen klimmen?


  “Ik was in de boom voor jouw raam geklommen en wachtte daar tot het bal afgelopen was. Blijkbaar ben ik in slaap gevallen.”


  “Je had wel uit die boom kunnen vallen!” zei Clarissa bezorgd.


  “Tja, ik was van tevoren ook niet van plan om in slaap te vallen.” Hij zweeg even. “Eigenlijk is dit allemaal erg ongepast.”


  “Bijna alles wat we doen is ongepast, zo lijkt het wel,” grinnikte Clarissa.


  “Inderdaad.” Ze kon de geamuseerde ondertoon in zijn stem horen. Maar hij vervolgde ernstig: “Ik wil iets weten over dat briefje dat je van mij zou hebben gekregen.”


  “Ach ja. We hebben helemaal niet de kans gekregen om te praten. Waarom wilde je me spreken?”


  “Ik heb dat briefje niet gestuurd.”


  “Niet?” vroeg Clarissa ongelovig. “Maar het was ondertekend met A.M.”


  “Maar ik heb het niet geschreven,” zei hij. “Bovendien onderteken ik nooit met A.M.”


  Clarissa dacht even na. “Wie kan dat dan gedaan hebben? En waarom?”


  “Dáárom ben ik ook hier, Clarissa. Ik vraag me af of het wel echt een ongeluk was, net als al je eerdere ongelukjes. Vertel eens over die keer dat je van de trap viel.”


  Clarissa trok haar wenkbrauwen op. “Daar was niets raars aan. Ik vond het vervelend dat er altijd een bediende met me mee moest lopen, dus ging ik die morgen gauw alleen de trap af. Blijkbaar lag er iets bovenaan de trap en daar struikelde ik over.”


  “Waar struikelde je dan over?”


  “Dat weet ik niet,” antwoordde ze verrast. “Ik verzwikte mijn enkel en Joan en Ffoulkes waren zo met me in de weer, dat ik vergeten ben ernaar te vragen.”


  “Hm. En verder zei niemand er iets over?”


  Ze schudde haar hoofd, maar besefte toen dat hij in het donker niets kon zien. “Nee.”


  Adrian dacht een tijdje na. “En die keer dat je bijna overreden werd?”


  “Och ja.” Ze zuchtte bij de herinnering. “Ik verveelde me dood, dus ging ik met Cook mee naar de markt. Ik wilde zelf fruit uitkiezen. We liepen gearmd zodat ik nergens tegenop zou botsen. Bij een groentekraampje aan de rand van de markt liet ze me even los om beter te kunnen kijken. Dat was maar heel even, maar net op dat moment liep er iemand tegen me op. Ik verloor mijn evenwicht, verzwikte mijn enkel en viel op mijn knieën op straat. Ik hoorde geschreeuw en lawaai en toen ik opkeek zag ik een enorme bruine vorm boven me. Een koetsier had zijn rijtuig net op tijd tot stilstand gebracht, maar de paarden steigerden, vlak boven me.” Even zweeg ze. “Ik heb echt geluk gehad. Eigenlijk heb ik altijd veel geluk.”


  “En wie liep er tegen je op?” vroeg Adrian.


  “Dat weet ik niet. Cook begon onmiddellijk te ruziën met die koetsier en daarna nam ze me mee naar huis zodat ik een schone jurk kon aantrekken. Daarna ging ze alleen terug. Ik kon niet eens fruit uitkiezen.”


  “Hm.” Adrian zweeg even. “Clarissa, heb jij dat briefje echt gezien, dat ik jou zogenaamd had gestuurd?”


  Blijkbaar leunde hij naar voren. Clarissa voelde dat zijn adem langs haar oor streek. Ze huiverde. “Natuurlijk. Dat jongetje wilde het alleen aan mij geven. Joan moest me uit de balzaal ophalen om het zelf aan te nemen.”


  “Heb je het ook gelézen?”


  “Nee,” gaf ze toe. “Ik kon het niet goed lezen. Joan heeft het voorgelezen.”


  Adrian dacht even na.


  “Heb je dat briefje nog, dat die jongen je zogenaamd gaf?”


  “Zogenaamd?” vroeg Clarissa. “Dat blijf je maar zeggen, Adrian. Maar ik heb die brief wel degelijk gezien”


  "Ja, maar je kon hem niet lezen.”


  “Maar Joan wel.” Toen het stil bleef, fronste Clarissa liaar wenkbrauwen. “Wat denk jij dan dat er aan de hand is?”


  "Ik weet het niet. Ffoulkes en Joan waren in de buurt toen jij viel en Cook was bij je op de markt. Maar niemand nam de moeite om te kijken waar je over struikelde of wie je de straat opduwde.”


  “Het was een botsing. Ik werd niet geduwd. En allebei de keren was iedereen te druk met mij in de weer om zich met zulke dingen bezig te houden. Zelf dacht ik er ook niet aan.” Clarissa schudde haar hoofd. “Luister, ik weet best dat het personeel een hekel aan me heeft. Ik maak de hele tijd brokken, ik trap op hun tenen en doe ze per ongeluk pijn. Maar het zal toch niet zo erg zijn dat het hele personeel me dood wenst?”


  “Nee, dat niet, natuurlijk niet,” zei Adrian snel. “Kun je even een kaars aansteken en die brief zoeken?”


  Clarissa lachte. “Alsof ik beter kan zien als er licht is.” Ze liet zich uit bed glijden en liep op de tast naar haar toilettafel. Voorzichtig liet ze haar handen over alle spulletjes gaan, totdat ze een stukje papier vond.


  Net toen ze zich omdraaide streek Adrian een lucifer af. Verblind bleef ze staan terwijl hij de kaars op haar nachtkastje aanstak. Hij kwam naar haar toe, nam de brief en begon te lezen.


  “Nou?” vroeg ze toen hij opkeek.


  “Er staat wat jij al zei, maar het is niet mijn handschrift.” Hij lachte. “Natuurlijk is het mijn handschrift niet, want ik heb het niet geschreven.”


  “Maar wie dán?” vroeg ze. “De enigen die iets over jou en mij weten zijn je neef, mijn kamermeisje en Prudhomme.”


  “Prudhomme weet ervan? Weet je dat zeker?”


  “Ja, hij wandelde met Lydia in de tuin, die avond van de picknick. Ze hebben ons zien zoenen bij de tuindeuren,” vertelde Clarissa. “Dus Lydia weet het ook.”


  “Ik vermoedde al zoiets,” mompelde Adrian.


  Toen hij opkeek was Clarissa er zich opeens van bewust dat ze alleen haar nachtjapon aan had. Ze kon zijn blik bijna over haar lichaam voelen gaan en ze huiverde. Ze had de neiging om haar armen over elkaar te slaan, maar hield zich in.


  Na een lange stilte zei Adrian hees: “Ik ga je kussen, Clarissa.”


  Ze haalde diep adem en voelde een golf opwinding langs haar ruggengraat trekken, tot hij opeens zei: “Nee. Dat kan niet.”


  “Nee?” vroeg ze teleurgesteld.


  “Dit is totaal ongepast.” Adrian haalde zijn handen door zijn haren.


  “Maar ik zou het fijn vinden als je me kust,” zei Clarissa met gefronste wenkbrauwen.


  “Zeg dat nou niet,” kreunde Adrian. “Ik probeer me als een heer te gedragen.”


  “Kussen heren dan geen dames?” vroeg ze met een glimlachje. “Op Prudhommes bal heb je me ook gekust.”


  “Ja, maar dat was anders,” verzekerde hij haar.


  “Hoezo?”


  “Jij was toen niet half ontkleed en we waren niet in je slaapkamer.”


  “Ik kan me wel even aankleden.”


  Hij lachte en boog zich voorover. Clarissa’s hart stond bijna stil toen zijn lippen de hare raakten.


  Clarissa’s lichaam leek precies te weten wat ze moest doen. Ze drukte zich tegen Adrian aan en sloeg haar armen om zijn nek om hem dichter tegen zich aan te houden. Deze keer schrok ze niet toen zijn tong haar mond binnendrong. Haar knieën knikten en als hij haar niet stevig had vastgehouden, was ze op de grond gegleden.


  Clarissa snakte naar adem toen hij haar plotseling in zijn armen nam en samen met haar op bed ging zitten.


  “Ik zou dit helemaal niet mogen doen,” mompelde hij, met zijn mond tegen haar wang. Van daar trok hij een spoor van kussen naar haar hals en oor.


  “Inderdaad, dit is verkeerd,” beaamde Clarissa terwijl haar handen over zijn schouders en borst gingen. Ze liet haar hoofd achterover zakken zodat hij beter bij haar hals kon.


  “Ik zou meer respect voor je moeten hebben,” zei hij vol spijt en Clarissa huiverde terwijl er tintelingen door haar buik trokken. Respect werd schromelijk overschat, vond ze. Als dit respectloos was, dan vond ze het niet erg. Misschien was ze toch geen echte dame.


  “Zeg nou dat ik moet ophouden,” mompelde Adrian terwijl hij het kuiltje in haar hals kuste.


  Clarissa deed haar mond open om te antwoorden, maar snakte naar adem toen hij zijn hand om haar borst legde.


  “O,” zuchtte ze, zich tegen hem aandrukkend, “misschien dat ik… dat ik straks…” Ze zuchtte toen hij haar zachtjes streelde door de dunne stof van haar nachtjapon heen. Haar lichaam werd overvallen door golven van onbekende gevoelens. Haar spieren spanden en ontspanden zich van opwinding en haar buik werd warm. Dit was verbazingwekkend.


  “Wat doe je straks?” vroeg Adrian een beetje buiten adem.


  “Straks wil ik nog meer kussen,” bracht Clarissa uit, hoewel ze vaag wist dat ze iets heel anders had willen zeggen.


  Toen hij zijn mond op de hare drukte, greep ze zijn hoofd en verstrengelde ze haar vingers in zijn haren terwijl ze haar lippen uiteen deed. Haar lichaam kwam tot leven op een manier die ze nog niet eerder had meegemaakt. Lichaamsdelen waar ze nooit veel aandacht aan had besteed trokken haar aandacht terwijl ze Adrian terugkuste.


  Door haar onervarenheid had Clarissa geen flauw idee wat ze moest doen en was ze bang dat ze iets verkeerd zou doen. Ze werd gerustgesteld toen Adrian diep in zijn keel gromde en zijn kussen nog vuriger werden. Blijkbaar deed ze het toch goed, dacht ze vaag. Toen voelde ze het matras tegen haar rug en besefte ze dat ze waren gaan liggen.


  “Een klein beetje,” hijgde Adrian.


  “Ja!” Clarissa had geen idee waar ze mee instemde maar dat maakte haar ook niet uit, zolang hij maar niet ophield.


  “Een klein beetje zoenen en strelen en dan hou ik op, dat beloof ik,” zei Adrian. Clarissa vond het een prima idee, behalve dat gedeelte over ophouden. Ze wilde dat dit nooit meer ophield. Ze had zich nog nooit zo heerlijk gevoeld.


  Pas toen hij zijn mond op haar borst drukte, merkte Clarissa dat hij een paar knoopjes van haar nachtjapon had opengemaakt. Toen zijn warme lippen zich om haar tepel sloten, vloog ze bijna overeind van de schok die door haar lichaam trok.


  “O,” zuchtte ze. Haar benen bewogen rusteloos en haar handen gingen over zijn hoofd, zijn schouders en zijn rug. Toen haar vingers over zijn jasje gleden, begon ze er meteen aan te trekken. Het duurde even voordat tot haar doordrong dat dat niet het gewenste resultaat opleverde. Met een ruk trok ze zijn jasje van zijn schouders over zijn armen naar beneden tot het niet verder ging. Op dat moment kwam hij overeind en trok hij zijn jasje uit.


  Clarissa streelde de zachte stof van zijn overhemd en trok het omhoog, om Adrians naakte huid te kunnen voelen.


  Hij duwde haar handen weg. “Nee,” zei hij, maar overtuigend klonk het niet. Het klonk eerder smekend. Toen hij haar opnieuw kuste trok ze dus zijn overhemd resoluut uit zijn broekband en liet ze haar handen eronder glijden.


  Adrian kreunde en wreef zich tegen haar aan, zodat ze iets hards tegen haar buik voelde. Clarissa rilde in zijn omhelzing. Ze drukte haar nagels in zijn rug en als vanzelf gingen haar benen uit elkaar.


  “O, Clarissa,” fluisterde Adrian. Hij drukte zachte zoentjes op haar ogen, neus en wangen, eigenlijk overal waar hij bij kon. “We moeten nu ophouden.”


  Voordat ze kon antwoorden slaakte ze een kreet toen hij zijn hand tussen haar benen liet glijden en haar nachtjapon tegen de plek drukte die zo warm aanvoelde. Haar aandacht ging van zijn hand naar het spoor van kussen dat hij van haar hals naar haar sleutelbeen trok. Nu trok ze hard aan zijn overhemd en stroopte het omhoog. Ze wist dat ze hem in zijn bewegingen hinderde, maar het ding moest uit. Ze wilde zijn blote huid zien en voelen.


  “Zeg nou dat ik moet ophouden,” smeekte Adrian. Hij kwam overeind, trok met een ruk zijn overhemd over zijn hoofd en begon haar borst weer te likken en zoenen.


  “O,” zuchtte Clarissa. Haar heupen gingen omhoog en haar benen vielen opzij toen hij begon te wrijven. “O ja, alsjeblieft… niet ophouden!”


  Adrian grinnikte en haalde even zijn hand weg. Clarissa kreunde protesterend, maar lag doodstil toen hij haar nachtjapon omhoog trok tot hij zijn hand eronder kon steken. Haar benen trilden van verwachting toen zijn hand over haar dij naar boven kroop. Toen zijn hand haar op haar warmste plek aanraakte, klemde ze haar benen instinctief tegen elkaar en deze keer zat er geen stof van de nachtjapon tussen.


  Opnieuw ging er een schok door haar lichaam. Er bouwde zich een spanning op die ze nog nooit had gevoeld.


  Zijn vingers zwierven over haar zachte, vochtige huid. “Alleen dit. Ik zal de liefde niet met je bedrijven. Dat beloof ik,” mompelde Adrian die haar mondhoek kuste. “Maar ik moet je gewoon aanraken en proeven.”


  “Ja, gewoon aanraken,” stemde Clarissa in. Ze vond alles goed, als hij maar niet ophield. Haar handen zwierven over zijn huid, haar hoofd ging heen en weer terwijl zijn mond lager en lager ging, op zoek naar haar borst. Daar bleef hij maar even, toen ging hij nog lager.


  Plotseling vervlogen alle gevoelens van genot en werd ze zo stijf als een plank. Adrian was tussen haar benen geknield en duwde zijn mond waar eerst zijn hand was geweest. Schrik en afschuw maakten zich van haar meester en ze greep zijn haren om zijn hoofd weg te trekken.


  “Ik wil niet… je mag niet… waarom… Adrian!” zei ze onzeker. Haar protesten stierven weg toen zijn tong en mond over haar heen bewogen. Haar lichaam begon te reageren, ondanks haar bezwaren.


  Ze liet zijn hoofd los en greep het beddengoed beet. De wereld om haar heen leek te draaien. Ze was zich vaag bewust dat haar heupen omhoog bewogen in het ritme van zijn kussen en strelingen. Daarna verschoof Adrian en zorgde hij dat haar benen stil lagen en hem niet hinderden.


  “O!” Clarissa staarde naar de schaduwen van het kaarslicht en concentreerde zich helemaal op haar gevoelens.


  “O!” Ze begreep opeens waarom er zoveel baby’s er op de wereld waren.


  “O!” Ze vond Adrian de slimste man van Engeland, misschien wel van de hele wereld.


  “O!” Ze doorgrondde opeens het geheim van het leven.


  “O! ” Was dat rook?


  Clarissa schudde haar hoofd om haar trage hersenen weer op gang te krijgen. Ze ademde nog eens diep in en er was heus rook. Haar blik ging naar de kaars die Adrian had aangestoken, maar met het vage lichtkringetje leek niets aan de hand te zijn.


  Ik verbeeld het me maar, dacht Clarissa vaag. Denken was vrijwel onmogelijk bij wat Adrian met haar deed.


  Haar benen wilden zich nu om zijn hoofd slaan, en leken zich niets aan te trekken van wat zij dacht te ruiken. Ze besefte ook dat een van haar handen het beddengoed had losgelaten en zijn haren vasthield. Met moeite liet ze zijn haren los en greep ze opnieuw het beddengoed, maar haar heupen kon ze niet stilhouden. De spanning in haar lichaam werd zo groot dat ze haar kiezen op elkaar zette en haar hoofd heen en weer draaide op het bed. Toen ze naar adem snakte, was de rooklucht onmiskenbaar.


  Ze verstrakte en keek om zich heen, maar zag nergens vlammen. Voordat ze iets tegen Adrian kon zeggen, werd ze afgeleid door een overweldigend, heerlijk gevoel toen zijn tong zachtjes heen en weer bewoog over het knopje dat het middelpunt van haar genot leek te zijn. Haar lichaam trilde, de spanning werd verder opgevoerd en Clarissa haalde diep adem. De rook was zo prikkelend dat ze moest hoesten. Moeizaam kwam ze overeind op haar ellebogen. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en zag de vage omtrek van haar kamerdeur. Aan de andere kant leek licht te branden, dat door de spleet onder de deur zichtbaar was. Daardoor was er ook een dichte, zwarte rook te zien.


  Instinctief greep Clarissa Adrians hoofd beet, om zijn aandacht op het licht te vestigen, maar hij pakte haar beide handen met zijn vrije hand en gebruikte zijn lichaamsgewicht om haar benen op hun plek te houden terwijl hij verder ging.


  “Adrian…!” riep ze uit toen hij opeens een vinger in haar duwde. Haar lichaam schokte en wilde meer. “Adrian,” kreunde ze. “Vuur. Brand.”


  “Ik sta ook in vuur en vlam,” mompelde hij met zijn mond tegen haar vrouwelijkheid. Meteen ging hij weer door met liefkozen.


  “Nee. O… nee.” Clarissa probeerde haar handen los te trekken, maar hij had haar stevig beet en haar geworstel veranderde haar houding een beetje zodat ze weer overspoeld werd door genot.


  Haar blik bleef gevestigd op het licht onder de deur en op de rook die nu naar binnen walmde. Ze vroeg zich af waarom Adrian het niet merkte. Maar hij was dan ook erg druk bezig. Met al haar kracht lukte het haar om één hand los te trekken en greep ze opnieuw zijn haren beet. Met niet al te vriendelijke rukjes probeerde ze zijn aandacht te trekken. Jammer genoeg trok haar lichaam zich niets aan van de brand. Ook terwijl Clarissa zijn hoofd omhoog probeerde te trekken, bleven haar heupen zich tegen zijn gezicht duwen. Het kon niet anders of hij dacht dat ze uit opwinding aan zijn haren trok.


  Kreunend liet Clarissa zich terug op bed vallen. “Brand!” gilde ze terwijl de spanning eindelijk brak en de ontlading door haar lichaam zinderde. Het leek eindeloos door te gaan, golf na golf van genot, tot ze uitgeput bleef liggen.


  Adrian hief zijn hoofd op en door de heerlijke mist die over haar brein was neergedaald voelde Clarissa dat hij naast haar kwam liggen. Hij nam haar slappe lichaam in zijn armen en drukte een kus op haar voorhoofd. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen, snoof, richtte zijn hoofd op en snoof nog eens. “Is dat rook?”


  “Ja,” zuchtte Clarissa met een verzaligde glimlach. “Het huis staat in brand.”


  “Wát?” Hij liet haar los en sprong van het bed. Hij rammelde aan de deur, fronste zijn wenkbrauwen en tastte het hout af. Vloekend haastte hij zich terug naar het bed. “Waarom zei je dat niet eerder?”


  “Dat heb ik ook gedaan,” zei Clarissa. “Ik zei ‘vuur’ en ‘brand’ en ik probeerde je hoofd weg te trekken.”


  “O, ja,” zei hij. “Maar ik dacht dat je… laat maar.” Hij keek naar het raam, pakte haar hand en trok haar overeind. “Kom, we moeten hier weg.”


  Clarissa zakte meteen door haar knieën en Adrian ving haar op. “Wat is er?”


  “Mijn benen zijn een beetje slap,” gaf ze toe. “Gun me een ogenblikje.”


  “O.” Hij aarzelde en pakte haar toen op. Hij droeg haar naar het raam. “De deur is heet. Blijkbaar is het vuur precies aan de andere kant. We moeten via het raam naar buiten.”


  “Oei,” zuchtte Clarissa toen ze weer op eigen benen stond en uit het raam tuurde. Normaal gesproken was ze toch al niet zo handig, zelfs met bril op, maar het vooruitzicht om halfblind uit een raam te moeten klimmen was niet erg prettig.


  “Het lukt wel,” zei Adrian geruststellend. “Bovendien help ik je.” Hij zwaaide een been het raam uit en ging op de vensterbank zitten. Clarissa zag dat hij iets beetpakte en opeens liet hij zich van de vensterbank glijden. Ze kon niet zien waar hij nu op stond, ook niet toen ze vooroverboog. Misschien was dat maar goed ook, met haar hoogtevrees.


  “Pak mijn hand maar,” zei Adrian terwijl hij zijn hand uitstrekte.


  “Goed.” Ze haalde diep adem greep zijn hand beet en probeerde schrijlings op de vensterbank te zitten.


  Na een gegeneerde aarzeling bedacht Clarissa zich dat hij toch al had gezien wat ze met haar nachtjapon bedekte en trok ze hem met een ruk omhoog. Ze zwaaide een been over de rand en ging op de vensterbank zitten. Tegen de donkere takken en nachtelijke hemel, stak Adrians witte overhemd fel af.


  “Waag de sprong, dan vang ik je op.” Adrians stem was kalm en vol zelfvertrouwen.


  Ze haalde diep adem en zwaaide haar andere been naar buiten. Ze verstevigde haar greep op zijn hand en duwde zichzelf naar voren. Eén adembenemend moment zweefde ze, daarna trok Adrian haar met een ruk naar zich toe. Ze kreunde toen ze tegen de dikke tak smakte waar hij op zat. Ze begon naar beneden te glijden en even dacht ze dat ze toch zou vallen, tot hij zijn greep verstevigde en haar tegen zijn zij omhoog trok. Daar hing ze naast hem, tussen de boom en zijn lichaam geperst en haar voeten bungelend in de lucht.


  Adrian aarzelde even en zei: “Ik ga je op de grond laten zakken.”


  “Nou, liever niet,” mompelde Clarissa, zijn arm vastklemmend. “Kun je me niet omhoog trekken?”


  “Dat wel, maar het is gemakkelijker om je op de grond neer te laten. Zo hoog zitten we niet. Bovendien, als ik je omhoog trek, moet je meteen daarna naar beneden klimmen. Op deze manier kan ik je laten zakken, en dan kom ik zelf ook meteen naar beneden.”


  Clarissa beet op haar lip en draaide haar hoofd om naar beneden te turen. “Weet je zeker dat we niet hoog zitten?”


  “Ik zweer het. Jouw slaapkamer is op de eerste verdieping, Clarissa. Deze tak zit nog ietsje lager en als ik je laat zakken is het maar een klein stukje tot de grond.”


  “O.” Ze zuchtte. “Goed dan. Maar laat me alsjeblieft niet vallen.”


  Eerst tilde Adrian haar nog een stukje verder omhoog om haar wang te kussen, “Ik laat je niet vallen. Daar ben je me te dierbaar voor.”


  Voordat ze daar op kon reageren pakte hij haar andere pols en boog hij opzij. Langzaam liet hij haar zakken. Clarissa klemde hem angstig vast en kneep haar ogen stijf dicht. Ze wist zeker dat ze te zwaar was en ze beiden naar beneden zouden vallen.


  “Je bent nu vlak boven de grond, liefje. Laat me maar los.”


  “Moet dat?” vroeg ze benauwd.


  “Ik vrees van wel.” Hoewel hij lachte klonk zijn stem zo gespannen dat ze haar moed verzamelde en losliet. Meteen landde ze op beide voeten. Ze was inderdaad niet meer dan een halve meter gevallen.


  “O,” zuchtte ze opgelucht.


  “Daar is ze!”


  In een oogwenk was haar opluchting verdwenen. Met een ruk draaide ze zich om en zag dat er iemand de hoek om kwam rennen.


  “Adrian?” riep ze zacht naar boven.


  “Wacht even, ik zit vast,” riep hij onder luid geritsel en gekraak van takken. “Ik kom zo.”


  Clarissa keek weer opzij en zag dat al het personeel en nog flink wat mensen uit de buurt op haar af kwamen.


  Clarissa staarde naar de vage vlekken van al die gezichten. Hun uitroepen van opluchting en blijdschap drongen niet echt tot haar door. Toen kwam Adrian vlak voor haar neer en ontnam haar het uitzicht op de menigte.


  “Zie je wel? Het viel best mee, toch?” Hij sloeg zijn armen om haar heen en wilde haar kussen.


  “Lord Mowbray!”


  Adrian verstarde, rechtte zijn rug en draaide zich langzaam om. Clarissa zag dat hij een zijdelingse blik op haar wierp en merkte opeens dat ze het koud had. Toen ze haar ogen neersloeg zag ze dat de bovenste knoopjes van haar nachtjapon nog steeds open waren en dat iedereen een royale inkijk had. Ze beet op haar lip en trok met haar rechterhand de twee panden van haar nachtjapon naar elkaar toe.


  Ook Adrian besefte dat zijn bovenlijf ontbloot was. Ze waren er gloeiend bij. Hij rechtte zijn schouders en zei: “Lady Crambray, vergun mij de eer om de hand van uw stiefdochter te vragen.”


  Hoofdstuk 9


  


  


  Clarissa beet een stukje toast af en probeerde niet naar Lydia te kijken. Zonder bril kon ze niet veel zien, maar de dodelijke blikken van haar stiefmoeder waren gewoon voelbaar.


  Lydia was razend. Dat was niet verminderd sinds die nacht van de brand. Ze had helemaal niets gezegd, ook niet toen de brand geblust was en iedereen weer naar bed kon. Aangezien de brand in de gang voor Clarissa’s deur had gewoed, waren alleen de gang en Clarissa’s kamer zwaar beschadigd. Op wat rook- en waterschade in de salon en een paar bediendekamers na viel het eigenlijk reuze mee.


  Zelf sliep Clarissa nu in een logeerkamer. Gelukkig hadden er nog twee of drie jurken in de was gezeten, want de rest van haar kleren was onherstelbaar beschadigd.


  Direct na zijn huwelijksaanzoek had Adrian voorgesteld dat Clarissa en haar stiefmoeder bij zijn moeder zouden logeren, terwijl hun huis weer op orde werd gebracht. Lydia had dat voorstel zo ijzig afgewezen dat hij niet verder had aangedrongen. Sinds die tijd was ze hem bijzonder kil tegemoet getreden. Dat verdroeg hij zo goed mogelijk en Clarissa en hij probeerden haar ijzige reactie te negeren als hij op bezoek was.


  Maar het ergste was wel dat Lydia hen sinds die avond nooit meer alleen liet. Clarissa had geen idee waarom dat zo was. Ze waren in ondertrouw gegaan, de huwelijksdatum was vastgesteld op twee weken na de nacht van de brand en alles was in kannen en kruiken.


  Lydia zou blij moeten zijn. Ten slotte had ze voor haar stiefdochter een graaf aan de haak geslagen. Maar dat ze niet gelukkig was straalde er vanaf.


  Clarissa zuchtte en nam nog een hapje toast en haar gedachten waren weer bij dezelfde zorgen en angsten die haar al sinds de nacht van de brand bezighielden. Natuurlijk was ze blij met het vooruitzicht dat ze met Adrian zou trouwen, en het was ook een opluchting dat ze nu van Prudhomme af was. Bovendien hoefde ze ook niet op te zien tegen het huwelijksbed, als ze mocht afgaan op wat ze tot nu toe met Adrian had beleefd.


  Eigenlijk dacht Clarissa dat ze erg gelukkig had kunnen worden met Adrian, als hun relatie een normaal beloop had gehad. Als hij haar uit vrije wil ten huwelijk had gevraagd, en niet om haar eer te redden. Ze was bang dat hij daar later nog spijt van kon krijgen. Clarissa wilde niet dat haar eigen geluk ten koste van het zijne zou gaan. Dan zou ze liever nogmaals een schandaal ondergaan. Ze had er al eens een overleefd en dat zou haar best nog een keer lukken. Dat had ze althans gedacht, toen ze al die mensen op zich af had zien rennen en ze op heterdaad betrapt waren. Dat Adrian haar ten huwelijk vroeg had haar net zo verbaasd als het Lydia razend had gemaakt.


  De deur van de eetkamer ging open. Clarissa kneep haar ogen tot spleetjes en zag dat er een lange man binnenkwam, met zilvergrijs haar dat geen pruik was.


  “Vader?” vroeg ze onzeker.


  “Hallo, Clary,” riep John Crambray. Tijdens hun omhelzing rook ze de vertrouwde geur van zadelolie en pijptabak.


  “Wat doet ú opeens hier?” vroeg Clarissa verbluft.


  Hij rechtte zijn rug. “Dacht je dat ik niet op de bruiloft van mijn eigen kleine meid zou komen? Toen ik Lydia’s brief kreeg ben ik meteen naar Londen vertrokken.”


  Clarissa keek snel naar Lydia. Haar stiefmoeder had niets gezegd over een brief.


  “En ik heb wat kleren voor je meegebracht,” vervolgde haar vader. “Je stiefmoeder schreef dat al je kleren bedorven waren voordat de brand geblust kon worden.”


  Clarissa knikte. “Bedankt, vader.”


  “We zullen er een paar extra laten maken voor bals en zo. De meeste kleding die je had achtergelaten was niet zo geweldig.” Opeens zweeg hij. “Waar is je bril, Clary?”


  “Die heeft Clarissa gebroken,” loog Lydia gladjes. “Kort na die brief aan jou heb ik je nogmaals geschreven om haar reservebril te laten opsturen. Dan kan ze in ieder geval zien met wie ze trouwt.” Ze wierp Clarissa een veelbetekenende blik toe. “Blijkbaar is dat briefje pas na jouw vertrek aangekomen.”


  Clarissa schrok van dat nieuws. Aan Lydia’s stem te horen zaten er geen goede bedoelingen achter, al begreep Clarissa niet waarom dat zo was.


  “Ach, een ongeluk zit in een klein hoekje,” zei haar vader. Hij legde zijn hand op Clarissa’s schouder, “Ik ben erg blij voor je, meiske. Ik heb Mowbray altijd graag gemogen. Het is een beste kerel.”


  Clarissa was zo verbaasd dat ze niet merkte dat Lydia verstarde. “Ként u Adrian?”


  “Natuurlijk ken ik hem. Ik was goed bevriend met zijn vader, maar sinds je moeder stierf hebben we eigenlijk alleen nog maar met elkaar geschreven. Adrians vader was een uitstekend zakenman. Hij kon de meest belabberde projecten nog winstgevend maken. We schreven elkaar altijd over onze landerijen. Toen hij met pensioen ging en Adrian het overnam, ben ik met hém gaan corresponderen.


  “Dat wist ik niet,” mompelde Clarissa.


  “Dat kon je ook niet weten. Ik heb het er nooit met je over gehad. En Mowbray zal het ook niet tegen je gezegd hebben,” zei John Crambray laconiek.


  Lydia keek met een grimmig gezicht toe terwijl haar inan aan tafel ging zitten. Een bediende schonk hem een kop thee in.


  Opeens besefte Clarissa dat haar vader eigenlijk nooit openlijk genegenheid voor Lydia liet blijken. Hij had zijn dochter met een omhelzing begroet, maar tegen Lydia had hij niet eens iets gezegd. Zo ging dat eigenlijk altijd. Ze vroeg zich voor het eerst af wat voor een soort relatie die twee hadden. Misschien was er wel een goede reden voor Lydia’s verbittering en woede, en had dat helemaal niets met Clarissa te maken.


  


  “Waarom laat je haar de galerij niet zien?”


  Adrian keek verwonderd op van die opmerking van John Crambray. Hij glimlachte verontschuldigend, tijdens hun gesprek had hij alleen maar oog voor Clarissa gehad.


  “Ga nu maar,” zei Crambray. “Jullie doen me denken aan haar moeder en mijzelf toen wij zo oud waren als jullie.” Hij glimlachte en wreef over zijn kin. “Ik mis haar nog steeds.”


  Adrian trok zijn wenkbrauwen op. “Maar hoe zit het dan met…”


  “Lydia?” Lord Crambray zuchtte gelaten. “Dat was een grote vergissing. Ik dacht dat Clarissa een moeder nodig had, vooral na dat schandaal. Ik wilde ook niet dat ze op zo’n jonge leeftijd de verantwoording over het huishoudelijk personeel kreeg. Ik was op zoek naar een verstandshuwelijk. Vanaf het begin wist ik dat ik nooit meer zo van een vrouw zou houden als van mijn Margaret.” Hij schudde zijn hoofd, “Ik dacht dat Lydia dat begreep. Dat beweerde ze in elk geval. Maar uiteindelijk bleek dat ze had verwacht dat ik over Margaret heen zou komen en van haar zou gaan houden zoals zij het wilde. Toen ze besefte dat dat niet zou gebeuren…” Hij haalde zijn schouders op en keek naar zijn dochter.


  “Clarissa is precies haar moeder. Niet alleen haar karakter, maar ook haar uiterlijk. Ze is in alles net Maggie… en daardoor beschouwt Lydia haar als rivaal.”


  “Aha,” zei Adrian peinzend. Dit verklaarde een groot deel van Lydia’s gedrag.


  “Ik ben blij dat Clarissa en jij elkaar gevonden hebben. Volgens mij worden jullie net zo gelukkig als haar moeder en ik waren. Vooruit, laat haar de galerij maar eens zien,” herhaalde lord Crambray. “In de tuin zou je meer privacy hebben, maar nu het regent is de galerij het beste alternatief.”


  Adrian nam afscheid van Crambray en liep door de zaal naar zijn aanstaande. Ze zat aan de kant van de dansvloer met zijn moeder, zijn nicht Mary en Lydia. Voor het eerst zag Clarissa eruit alsof ze het naar haar zin had op een bal. Ze zag er zelfs gelukkig uit terwijl ze met Mary en zijn moeder babbelde. Deze keer was het Lydia die er ellendig uitzag. Als ze zich niet zo gemeen gedroeg tegen Clarissa, zou Adrian medelijden met haar hebben gekregen.


  Dit was voor hen beiden het eerste bal na de brand, Lydia had Clarissa niet alléén naar een bal willen laten gaan en had zelf nergens heen gewild, vanwege het schandaal, beweerde ze. Nu John Crambray in Londen was, was alles anders. Hij had er op gestaan dat ze mee naar het bal ging en zelfs dat Adrian mee zou gaan. Hij wilde dat Adrian zich welkom voelde in de familie.


  "Adrian?”


  Hij glimlachte om de zekerheid in haar stem toen ze naar hem keek. Hoewel ze zonder bril nauwelijks iets kon zien, bleek ze hem toch altijd feilloos te herkennen.


  “Ja,” zei hij. “Je vader stelde voor dat ik je de galerij laat zien.”


  Lydia leek te willen protesteren, maar zuchtte alleen maar. Ze kon niet openlijk tegen haar echtgenoot in gaan, hoe graag ze dat ook wilde.


  Stralend nam Clarissa Adrians arm. Samen liepen ze de zaal uit. “Ik wist niet dat je zo goed met mijn vader bevriend was,” zei ze terwijl ze door de hal liepen.


  “Nou, we zijn geen boezemvrienden of zoiets, maar we schrijven elkaar een paar keer per jaar. Het is een aardige kerel.”


  “Dat vind ik ook,” beaamde Clarissa luchtig. Uit haar glimlach bleek wel dat haar gevoelens voor haar vader erg diep gingen.


  “In het begin had ik niet door dat hij je vader was. Ik had de link niet gelegd tussen jou en de John Crambray met wie ik schrijf.” Adrian schoot in de lach. “In de afgelopen jaren heeft hij me een paar keer bij hem thuis uitgenodigd. Als ik had geweten wat voor dochter hij had, was ik zeker gekomen.”


  Clarissa lachte toen ze de galerij binnen stapten en Adrian had alleen maar oog voor haar, waardoor hij bijna tegen een vrouw opbotste.


  “Lord Mowbray.”


  Adrian verstijfde toen hij lady Blanche Johnson aankeek. Zijn blik ging vluchtig over haar witblonde haren en haar weelderige lichaam. Het was tien jaar geleden dat hij haar voor het laatst had gezien maar hij had het niet erg gevonden als hij haar de komende vijftig jaar niet meer tegenkwam. Deze vrouw had hem dieper gekwetst dan alle vernederingen die hij tijdens zijn vorige bezoek aan Londen had ondergaan.


  Ze was een adder. Ze had geen afkeer gehad voor zijn verminkte gezicht. Zij was de enige die had geglimlacht, geflirt en met hem had willen dansen. Pas toen ze hem meegenomen had naar haar huis en hem verleidde, begreep hij waarom dat zo was. Toen ze hijgend en bezweet in haar bed lagen, had de dame uitgelaten gelachen en verteld dat ze ‘mismaakten’ erg opwindend vond en dat met hen de liefde bedrijven het spannendst was.


  Adrian was verstard blijven liggen. Zijn maag draaide zich bijna om toen ze hem vertelde over een paar andere minnaars van haar. Blijkbaar waren een dwerg en een bultenaar haar favorieten geweest, tót ze hem tegenkwam. “Mismaakten willen je zo graag een plezier doen, snap je wel,” had ze gezegd.


  Twee uur later was Adrian uit Londen vertrokken. Hij wilde geen moment langer blijven. De meeste mensen vonden hem afzichtelijk en hij had geen zin om iemands speeltje te worden.


  “Tjonge, u ziet er nog net zo smakelijk uit als toen,” zei Blanche terwijl ze een hand vrijpostig op zijn borst legde.


  Adrian greep die hand zo hardhandig beet dat het wel pijn moest doen en in haar ogen verscheen een wellustige blik. Hij had kunnen weten dat ze van pijn genoot. Met een minachtend gebaar liet hij haar hand los.


  “Lady Johnson, laat mij u voorstellen aan mijn verloofde, lady Clarissa Crambray,” zei hij koel, met een waarschuwende blik in zijn ogen.


  “Aangenaam.” Blanche keek niet eens naar Clarissa. Ze liet haar grijze ogen waarderend over Adrians lichaam gaan. “U boft maar dat u zo’n hengst aan de haak heeft geslagen.”


  Adrian zag dat Clarissa verward haar wenkbrauwen fronste en onmiddellijk borrelde er een intense woede in hem op. Lady Johnson speelde een gevaarlijk spel. “Na afloop van het bal moet u maar langskomen voor een… een borreltje, milord. Ik ontvang u maar al te graag.” Blanche legde haar hand weer even op zijn borst en liet die toen naar beneden glijden in de richting van zijn middel.


  Adrian sloeg haar hand met onverholen agressie weg. Hiet toestaan.


  “Dat ene ‘borreltje’ bij jou thuis was meer dan genoeg, Blanche.” Met opzet tutoyeerde hij haar en liet hij haar titel weg. Als derde belediging keerde hij haar zonder te groeten zijn rug toe, nam hij Clarissa bij de arm en liep hij de galerij op.


  “Die dame leek me… interessant,” zei Clarissa zacht terwijl ze langs de schilderijen liepen.


  “Eigenlijk is ze totaal oninteressant,” zei hij rustig.


  “O.”


  Ze zweeg zo lang dat Adrian haar onderzoekend bekeek. Ze beet op haar lip en leek iets te willen zeggen, maar deed er het zwijgen toe toen een ander stel hen passeerde. Toen ze opnieuw alleen waren zei ze tenslotte: “Adrian, ik wil niet… Ik bedoel, als jij niet echt wilt trouwen, dan hoeft het niet.”


  Adrian bleef met een ruk stilstaan. “Wát?” Snel vervolgde hij: “Clarissa, Blanche betekent helemaal niets voor mij. Ik heb haar in geen tien jaar gezien!”


  “O, ik dacht niet eens aan háár. Het is alleen zo dat… Ik weet dat je me alleen ten huwelijk hebt gevraagd omdat we op heterdaad werden betrapt. Maar ik wil niet dat je alleen maar met me trouwt om een schandaal te voorkomen.”


  “Wil je dan niet met me trouwen?” vroeg hij, onvriendelijker dan hij bedoelde.


  “Natuurlijk wel,” antwoordde ze zó snel, dat het wel oprecht moest zijn. Maar zijn opluchting vervloog weer toen ze vervolgde: “Maar ik vind mijn geluk niet belangrijker dan het jouwe. Ik verdraag liever een schandaal dan-”


  Adrian greep haar arm en troonde haar mee uit de drukke galerij. Hij leidde haar naar de volgende deur in de hal, maakte die open, zag dat er mensen in de kamer zaten en sloot de deur weer. Hij keek om zich heen. Blijkbaar moest hij haar bewijzen dat hij niets om Blanche gaf en dat hij echt met haar wilde trouwen, schandaal of geen schandaal. Natuurlijk hadden de gebeurtenissen van die avond alles in een stroomversnelling gebracht, maar Adrian wist zeker dat hij haar uiteindelijk toch wel ten huwelijk had gevraagd.


  Dat moest hij haar aan het verstand brengen en hij kende maar één manier om dat te doen. Maar daarvoor had hij wel privacy nodig.


  Adrian keek de hal in en trok haar mee naar de volgende deur. Ook die kamer bleek bezet, zodat hij doorliep naar de volgende. Toen ook daar mensen bleken te zijn, keek hij geërgerd om zich heen tot hij de garderobe in het oog kreeg. De hal was leeg, maar dat zou niet lang duren. Met grote stappen liep hij naar de garderobekast, Clarissa met zich meetrekkend.


  “Wat gaan we doen?” vroeg Clarissa verward toen hij beide deuren opentrok en de jassen opzij duwde om ruimte te maken. Zonder te antwoorden keek Adrian nog eenmaal de hal in en toen de kust veilig bleek, stapte hij samen met haar de kast in. Zachtjes sloot hij de deuren achter hen.


  “Adrian?” vroeg Clarissa onzeker, net voordat hij zijn mond op de hare drukte. Hij kuste haar met alle hartstocht die ze in hem opriep, alle hartstocht van al die dagen dat hij haar had zien lachen, praten, lopen en glimlachen zonder dat hij haar had kunnen aanraken.


  Even verzette ze zich tegen zijn omhelzing, maar toen de schrik en verbazing wegzakten zuchtte ze en vlijde ze zich tegen hem aan, terwijl haar armen om zijn schouders gleden.


  Adrian kreunde toen ze zachte geluidjes begon te maken, zich strekte en tegen hem aanvlijde als een spinnende kat. Die geluidjes en bewegingen hadden hem wild gemaakt tijdens de twee vorige keren dat ze elkaar hadden gekust. De eerste keer was hij zich maar al te bewust geweest van de aanwezigheid van zijn moeder aan de andere kant van de tuindeuren, zodat hij de kracht had gehad om hun kus af te breken.


  De tweede keer waren ze op haar kamer geweest en hadden ze alles kunnen doen wat ze wilden, ware het niet dat er brand uitgebroken was. Maar nu waren ze samen in deze garderobekast en moest hij zich tot het uiterste beheersen. Met een maagd kon je niet staande de liefde bedrijven.


  Helaas leek zijn lichaam zich niets van zulke gedachten aan te trekken. Zijn lichaam reageerde op Clarissa’s zuchten, kreunen, kronkelen en aanrakingen. Hij streelde haar, ervan overtuigd dat het daarbij moest blijven. Maar zijn handen gehoorzaamden niet. Eén hand gleed naar haar billen en duwde haar onderlichaam harder tegen het zijne en de andere gleed over haar borst en streelde die zacht.


  “O Adrian,” prevelde Clarissa, hun kus verbrekend. Nu liet hij zijn lippen naar haar hals gaan en duwde hij zijn been tussen de hare. Ze leunde en wreef er met haar volle gewicht tegenaan. Haar gekreun verstevigde zijn erectie die klem zat in zijn broek. Plotseling wenste Adrian dat ze al getrouwd waren. Dan kon hij haar onmiddellijk mee naar huis nemen en… Opeens verdween elke gedachte uit zijn hoofd. Zijn lichaam verstarde toen Clarissa haar hand over zijn opwinding legde en er zacht in kneep.


  “Wat is dit? Ik kan het door je broek heen voelen,” prevelde ze ademloos.


  Het enige wat Adrian kon uitbrengen was een zacht gekreun. Hij wilde haar smeken om harder te knijpen, om haar hand in zijn broek te steken en zijn stijve lid beet te pakken. Maar tegelijkertijd besefte hij dat ze in een garderobekast stonden en dat hij vooral zijn zelfbeheersing niet mocht verliezen. “Hoelang duurt het nog totdat we trouwen?”


  Clarissa probeerde na te denken. “Nog een week, geloof ik.”


  “Allemachtig, zo lang nog?” mompelde Adrian.


  “Zo lang is dat niet. Dat lijkt alleen maar zo,” zei een derde stem.


  Adrian verstarde. Eerst dacht hij even dat er iemand bij hen in de kast stond, maar toen besefte hij dat het van buiten kwam. Het was zo donker in de kast dat hij Clarissa niet kon zien, maar hij voelde dat ze helemaal verstijfd tegen hem aangedrukt stond.


  “Was dat de stem van je vader?” fluisterde hij.


  Voordat ze kon antwoorden grinnikte de man voor de kastdeuren. “Inderdaad.”


  Zacht vloekend maakte Adrian zich los uit Clarissa’s armen, rechtte hij zijn schouders en duwde hij de kastdeuren open. Toen hij naar buiten stapte verwachtte hij een klap in zijn gezicht en een afspraak om bij zonsopgang te duelleren. Maar John Crambray leunde tegen een tafeltje met zijn armen over elkaar en leek het allemaal erg grappig te vinden.


  Adrian probeerde te glimlachen. “Mijn verontschuldigingen,” mompelde hij. “Clarissa dacht dat ik alleen met haar wilde trouwen om haar een schandaal te besparen en ik probeerde haar te bewijzen dat het me alleen om haarzelf gaat. Wat kan mij een schandaal schelen!”


  “O, was dát je bedoeling!” zei Clarissa, die ook uit de kast kwam.


  Adrian wilde antwoord geven, maar schrok van haar aanblik. Meteen probeerde hij haar jurk recht te trekken voordat er iemand de hal binnenkwam. Ook haar vader schoot te hulp en probeerde de lokjes terug te steken die Adrian onopzettelijk uit haar opgestoken kapsel had getrokken.


  “Ja, dat was mijn bedoeling,” zei hij, terwijl hij een lint gladstreek. “Waarom zou ik je anders een kast in trekken?”


  “Om me te kussen?”


  Snel keek hij opzij naar John Crambray, maar die grinnikte alleen maar.


  “Precies, Clarissa,” zei Adrian. “Maar ik kuste je om te bewijzen dat ik echt naar je verlang. Om je gerust te stellen dat ik niet met je trouw om ridderlijk te zijn.”


  “O.” Ze dacht een tijdje na. “Maar dat had je toch ook gewoon kunnen zéggen?”


  “Is ze niet de onschuld zelve?” grinnikte John Crambray. “Dat komt omdat mannen heel anders denken dan vrouwen, Clary,” legde hij uit. “Vrouwen praten en mannen handelen.”


  “Aha, ik snap het,” zei Clarissa, maar overtuigend klonk het niet.


  Adrian deed een stap naar achteren. Haar jurk zat recht, maar haar vader leek haar kapsel niet goed te krijgen. Het zag er heel anders uit dan tevoren.


  Lord Crambray bekeek Clarissa’s haar met gefronste wenkbrauwen en wierp Adrian een blik toe. “Weet jij hoe je dit aanpakt?”


  “Geen idee.” Opeens klaarde zijn gezicht op. “Maar mijn moeder kan het vast wel. Wacht even, ik ga haar halen.”


  Adrian haastte zich weg naar de balzaal, waar zijn moeder nog altijd bij Lydia en Mary zat. Fluisterend legde hij lady Mowbray het probleem uit. Meteen stond ze op en verontschuldigde ze zich bij het gezelschap. Toen ze naar de deur liep mompelde Lydia: “Binnenkort heeft ze weer een bril.”


  Adrian bleef verstijfd staan en draaide zich langzaam om. “Wat zegt u?”


  “Ik heb een brief naar Crambray geschreven, of haar reservebril zo snel mogelijk naar Londen verstuurd kan worden.” Ze glimlachte. “Dan kan ze tenminste goed zien met wie ze eigenlijk trouwt. Clarissa lijkt nu erg gelukkig te zijn. Ik vraag me af hoe gelukkig ze zal zijn als ze weer goed kan zien.”


  “Dan is ze nog steeds gelukkig,” zei Mary vol overtuiging. Ze stond op en nam Adrians arm. “Kom, dan gaan we naar Clarissa en je moeder toe.”


  Adrian liet zich door zijn nichtje de balzaal uit leiden. Hij wist niet hoe hij het had. Binnenkort zou Clarissa hem kunnen zien!


  “Gaat het wel?” vroeg Mary, zodra ze in de hal waren. “Toen Lydia het over Clarissa’s bril had werd je lijkbleek.”


  Adrian zei niets. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Hondsberoerd voelde hij zich. Maar dat kon hij niet tegen Mary zeggen.


  Maar dat was ook niet nodig. Zijn nichtje kneep hem in zijn arm en zei zachtjes: “Clarissa neemt je zoals je bent, Adrian.”


  Hij wilde haar geloven, maar voelde zich te ellendig. “Waar is Reginald?” vroeg hij.


  “Ik geloof dat hij aan het kaarten is,” antwoordde Mary. “Hoezo?”


  “Ik moet hem even spreken.” In de deuropening van de hal pakte hij haar hand beet. “Bedankt, Mary. Kijk, daar zijn Clarissa en moeder. Als ik Reg heb gesproken, kom ik ook.”


  Mary knikte. “Maar wat is er met Clarissa’s kapsel gebeurd?”


  “Dat is een beetje in de war geraakt en moeder gaat het weer in orde maken,” legde Adrian uit. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen Clarissa’s haren er nog erger uitzagen dan zojuist.


  Met een ruk draaide ze zich naar hem om. “En dacht je dat jouw moeder daarbij kon helpen?” riep Mary ontzet uit.


  Adrian keek haar niet-begrijpend aan. “Ja. Ze is een vrouw, zij weet er meer van dan… Waarom schud je nou zo met je hoofd?”


  “Zorg voortaan dat je moeder geen vinger uitsteekt naar Clarissa’s kapsel. Zij is hopeloos op dat gebied.” Met een zucht draaide Mary zich om. “Ik ga lady Guernsey vragen of haar dienstmeisje kan helpen.”


  Adrian keek haar na en wierp toen een blik op Clarissa. Haar haren waren onwaarschijnlijk hoog opgestoken en het hele staketsel boog vervaarlijk opzij. In het begin waren er alleen maar een paar lokjes losgeraakt. Haar vader had er een bende van gemaakt en zijn moeder had zo juist de genadeklap uitgedeeld. Hoofdschuddend liep Adrian naar de kamer waar gekaart werd. Hij zag Reginald meteen zitten. Hij had juist een potje gewonnen.


  Adrian kwam achter hem staan en boog voorover. “Reginald, ik moet je spreken.”


  “Ga je gang,” zei Reginald, die al het geld van de pot naar zich toe harkte.


  “Onder vier ogen,” mompelde Adrian verontschuldigend.


  “Kan dat niet even wachten?” vroeg Reg.


  Adrian aarzelde even. “Nee.”


  Zuchtend stond Reginald op. “Spelen jullie maar een potje zonder mij. Ik ben zo terug.”


  “Dank je,” zei Adrian terwijl ze naar een rustig hoekje van de kamer liepen.


  “Graag gedaan. Maar goed, wat is er nu zo belangrijk?”


  “Lydia laat Clarissa’s reservebril naar Londen versturen.”


  “En?”


  Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Dan kan ze me zien.”


  “En?” herhaalde Reginald.


  “Ja, dat moet ik zien te voorkomen. Als ze me ziet, dan zal ze-”


  “Denk nou eens even na,” onderbrak Reg. “Ze krijgt je hoe dan ook ooit te zien. Je wilt toch niet net als Lydia zorgen dat Clarissa blind blijft?”


  “Nee, natuurlijk niet, maar-”


  “Maar wát?” riep Reginald uit.


  “Ik heb meer tijd nodig.”


  “Waarvoor dan!”


  Adrian aarzelde even. “Misschien, als ze al van me houdt voordat ze me te zien krijgt…” Toen hij het medeleven in Reginalds blik zag wendde Adrian zich af. Hij slikte moeizaam. Hij was een volwassen man, maar voelde zich als een zesjarig jochie dat zijn beste vriendje kwijt dreigde te raken.


  “Adrian.” Reginald legde een hand op zijn schouder en keek hem ernstig aan. “Om te beginnen ziet je gezicht er niet zo erg uit als jij denkt. Bovendien zou het Clarissa niet uitmaken, al wás het zo erg als jij denkt. En ten derde, áls ze het zo vreselijk vindt en het haar gevoelens voor jou beïnvloedt, dan kun je dat maar beter weten voordat je met haar trouwt, of niet?”


  Adrian liet zijn hoofd hangen. “Misschien wel.”


  “Het komt vast allemaal goed.” Reginald klopte hem op de schouder. “Ga snel naar haar terug. Nu kun je eindelijk bij haar zijn zonder ingewikkelde listen, en nu ga je je over andere dingen zorgen maken! Hup, ga naar haar toe!”


  Adrian zuchtte en liep de hal in. Tot zijn verbazing was daar niemand te bekennen. Net toen hij naar de balzaal wilde teruglopen hoorde hij de stem van zijn moeder. De deur naast de garderobe stond op een kier. Clarissa gaf zijn moeder antwoord, maar het was niet te verstaan. Met grote passen beende hij naar de deur en duwde die verder open. Zijn ogen werden groot van ongeloof.


  “Wat hebben jullie in ’s hemelsnaam met haar uitgevoerd!” Snel stapte hij naar voren en redde Clarissa uit de klauwen van haar vader en zijn moeder, die haar kapsel onherstelbaar naar de knoppen hadden geholpen.


  “Is het net zo erg als het aanvoelt?” vroeg Clarissa benauwd, terwijl ze haar haren voorzichtig betastte.


  “Nee, natuurlijk niet,” zei lady Mowbray haastig, maar ze beet op haar lip en durfde Clarissa niet aan te kijken. Dat was niet zo vreemd. Clarissa’s prachtige haren waren veranderd in een warrige bos, met lokken her en der lukraak weggestoken. Het leek geen kapsel; eerder een vogelnest dat iemand ondersteboven op Clarissa’s hoofd had gezet.


  Hij schudde zijn hoofd. “Moeder-”


  “Hou maar op, Adrian.” Lady Mowbray sloeg haar armen over elkaar, “Ik ben niet degene die haar kapsel als eerste ruïneerde. Om dat arme kind mee te nemen in een garderobekast! Een garderobekast!”


  Adrian knarste met zijn tanden, maar zei alleen: “Waar is Mary? Die zou aan lady Guernsey vragen of haar dienstmeisje een handje kon helpen.”


  “O ja?” reageerde lady Mowbray opgelucht. “Ze heeft toch ook altijd goede ideeën!” Opeens fronste ze haar wenkbrauwen. “Maar lady Guernsey heeft haar dienstmeisje niet meegenomen. Bovendien vraag ik me af of hier nog iets van te maken is. Ik vrees dat Clarissa’s haren eerst helemaal uitgekamd moeten worden.”


  “Hm.” John Crambray perste zijn lippen op elkaar. “Het begint toch al laat te worden. Misschien kun je Clarissa maar beter naar huis brengen, jongen. Lydia en ik vertrekken ook zo meteen.”


  “Dat is goed.” Adrian keek snel naar Clarissa, en was opgelucht dat die er niet al te overstuur van was. Adrians moeder en Clarissa’s vader lieten hen uit en lord Crambray sprak even met de koetsier voordat hij lady Mowbray terug naar de balzaal leidde.


  Hoofdstuk 10


  


  


  “Het spijt me,” mompelde Clarissa toen het rijtuig wegreed.


  Verrast keek Adrian haar aan. “Wat spijt je dan?”


  “Dat je nu niet op het bal kunt blijven vanwege mijn kapsel.”


  Hij schoot in de lach. “Daar hoef jij je verontschuldigingen niet voor aan te bieden. Ik heb nota bene jouw kapsel geruïneerd.”


  Clarissa knikte afwezig. Opeens schraapte ze haar keel. “Meende je wat je zei?”


  “Wanneer?”


  “Toen je zei dat je niet met mij trouwt om een schandaal te voorkomen, maar omdat je heus met me wílt trouwen?”


  Adrian glimlachte. Clarissa kneep haar ogen tot spleetjes om zijn gezicht zo goed mogelijk te kunnen zien. Blijkbaar was zijn antwoord erg belangrijk voor haar. “Ja, dat meen ik.”


  Clarissa schonk hem een glimlach die als een zonnestraal na een regenbui was. Adrian kreeg een brok in zijn keel.


  “Daar ben ik heel blij om. Ik wil ook graag met jou trouwen. Dat schandaal kan me eigenlijk niets schelen,” verzekerde ze hem ernstig.


  Adrian haalde diep adem. Ze zag er zo mooi uit, zo lief, en zo-


  “Ga je me nóg eens kussen?”


  “Wat?” vroeg hij volkomen verrast.


  “Ik vind het heerlijk als je me kust,” zei ze. “Dus?”


  “Nee,” zei hij kortaf.


  “Waarom niet?” vroeg ze gekwetst. “Wil je dan ni-”


  “Natuurlijk wil ik je kussen, maar we zijn in genoeg ongepaste situaties betrapt, de afgelopen tijd. En de meeste dames-”


  “Maar ik ben niet zoals de meeste dames,” onderbrak Clarissa hem. “Waarom zouden we elkaar niet kussen, als we dat allebei willen?”


  Adrian stak zijn handen in de lucht en liet ze weer neervallen. Misschien moest hij het haar maar gewoon vertellen. Ze vroeg er ten slotte om. Dan zou ze in de toekomst misschien voorzichtiger zijn. “Omdat ik je ook wil aanraken als ik jou kus.”


  “Maar ik vind het fijn als je me aanraakt,” flapte Clarissa eruit.


  “Maar als ik je aanraak,” vervolgde Adrian, “wil ik ook de liefde met je bedrijven.”


  “Misschien vind ik dat óók wel fijn.”


  Adrian trok zijn wenkbrauwen op. “Misschien?”


  “Nou…” Clarissa aarzelde even. “Die avond dat je bij me was, die avond dat de brand uitbrak, hebben wij toen de liefde bedreven?”


  “Nee,” antwoordde Adrian kort. Het leek zo lang geleden, maar hij wist nog precies hoe ze smaakte, hoe ze zich onder zijn handen en mond bewoog. Allemachtig, bij de herinnering alleen al kreeg hij een erectie. Ontstemd bedacht hij zich dat hij geen enkele zelfbeheersing had als het om Clarissa draaide.


  “O nee?” vroeg Clarissa met gefronste wenkbrauwen. “Wat was dat dan wel?”


  “Ik… dat…” Adrian maakte een machteloos gebaar. “Ja, eigenlijk was het dat ook wel, maar ook weer niet. Het was niet…” Radeloos keek hij haar aan. “Heeft niemand je dan ooit iets verteld over zulke dingen?”


  “Nee.” Clarissa hield haar hoofd even scheef en haalde toen haar schouders op. “Het maakt ook niet uit, Adrian. Ik merk wel dat het een ongemakkelijk onderwerp voor je is. Ik weet zeker dat Lydia me die dingen wel uitlegt vóór de bruiloft.”


  Adrian verbleekte. Dat mens zou Clarissa doodsbang maken met afschuwelijke verhalen en overdreven waarschuwingen, dat wist hij zeker. Daarna zou hij hemel en aarde moeten bewegen om haar weer op haar gemak te stellen. Die hele huwelijksnacht zou één langgerekte beproeving worden. Hij moest koste wat kost voorkomen dat Lydia die dingen aan Clarissa zou uitleggen.


  “Ik vraag mijn moeder wel of ze je wil voorlichten,” besloot hij. “Als Lydia erover begint, moet je haar het zwijgen opleggen en beslist niet luisteren naar wat ze zegt.”


  “O nee.” Clarissa schudde haar hoofd vastberaden, “Ik vind het veel te gênant om met jouw moeder over zulke dingen te praten. Bovendien zou het een grote belediging zijn voor Lydia, en ik begin te vermoeden dat ze eerder medelijden verdient dan dat ik een hekel aan haar heb.”


  “Maar ik vind het niet goed dat Lydia jou bang maakt met akelige verhalen over bloed en pijn en-”


  “Bloed en pijn?” zei Clarissa benauwd. “Gaat het dan pijn doen?”


  “Nee,” zei Adrian, zichzelf vervloekend om zijn loslippigheid.


  “Nou, waarom zei je dat dan? Er is dus heus bloed en pijn! Je wilt alleen niet dat ik dat van tevoren weet.”


  “Verdorie,” mompelde Adrian. Nu had hij zich flink in de nesten gewerkt.


  “Hoeveel bloed, en hoeveel pijn, Adrian?” Inmiddels zag Clarissa er behoorlijk gespannen uit.


  “Clarissa-,” begon hij, maar ze viel hem meteen in de rede.


  “Nee, ik laat me niet met een kluitje in het riet sturen. Ik moet en zal het weten,” zei ze resoluut, om meteen te vervolgen: “Ach, laat ook maar. Ik wil je niet in verlegenheid brengen. Ik vraag het onmiddellijk aan Lydia, zodra vader en zij straks thuiskomen. Misschien komen we dan nader tot elkaar en kunnen we vriendinnen worden.”


  Adrian pakte Clarissa’s schouders beet. “Jij gaat níet met Lydia praten. Dat verbied ik je!”


  “Zo zo! Je vergeet dat we nog niet getrouwd zijn. Jij hebt mij niets te verbieden.”


  Adrians ogen werden groot van verbazing. “En ga je je ook tijdens ons huwelijk zo weinig van mijn wensen aantrekken?”


  “Ik vrees van wel,” zei Clarissa verontschuldigend. “Maar dat ligt aan je wensen, natuurlijk. Alleen als je wensen me niet aanstaan, trek ik me er niets van aan.”


  Adrian schoot in de lach. “Ik denk dat er maar weinig vrouwen van tevoren van plan zijn om hun echtgenoot te gehoorzamen. Maar het is wel zo verfrissend dat je dat zo toegeeft.”


  “Tja, ik probeer zo eerlijk mogelijk te zijn.”


  “Maar goed,” Adrian zuchtte en rechtte zijn schouders, “ik wil per se niet dat Lydia jou de stuipen op het lijf jaagt. Als ik het je allemaal uitleg, hoef je het er niet meer met háár over te hebben. Wat vind je daarvan?”


  “Dat is mij best.”


  “Goed dan. Ik zal mijn best doen.” Hij steunde met zijn ellebogen op zijn knieën en dacht na. Waar moest hij beginnen?


  Na een minuut verbrak Clarissa de stilte. “Nou? Ga je het me echt vertellen?”


  “Ik denk na,” gromde hij.


  En dat was ook zo. Zijn hersenen kraakten om een manier te bedenken waarop hij het allemaal kon uitleggen. En dit was helemaal niet iets wat hij zou moeten uitleggen. Hij was een man, verdorie! Een man hoefde toch geen maagd voor te lichten? Maar het zag er naar uit dat het niet anders kon. Als hij het niet deed zou Lydia hun huwelijksnacht in een nachtmerrie veranderen.


  “Misschien kan ik je een handje helpen.” Niet-begrijpend keek hij haar aan. “Helpen?”


  “Ja,” antwoordde Clarissa. “Ik bedoel, ik weet er heus wel een klein beetje van af. Ik ben tenslotte op het platteland opgegroeid en ik heb wel eens gezien dat een hengst een merrie dekte.”


  “Ja, maar dat is toch anders dan hoe het er tussen man en vrouw aan toegaat,” zei Adrian meteen. Maar Clarissa’s opmerking had bij hem een beeld opgeroepen van hen beiden in die houding. Hij zag de zachte lijnen van haar rug voor zich, de welvingen van haar billen, de-”


  “Weet je dat wel zeker?” onderbrak Clarissa zijn gepeins. “Ik heb een keer de stalmeester betrapt toen hij in de schuur een van de melkmeisjes voorover op een baal hooi had gelegd en-”


  “O, hou alsjeblieft op!” Adrians gedachten maakten een reuzensprong en opeens zag hij Clarissa voor zich als melkmeisje, voorovergebogen over een hooibaal met haar rokken tot over haar heupen opgeschort terwijl hij achter haar stond.


  Hij haalde een paar keer diep adem en legde ongeduldig uit: “Dat kan inderdaad ook wel, maar niet de eerste keer. De eerste keer doe je het met de gezichten naar elkaar toe.”


  “Aha,” mompelde Clarissa. Net toen hij opgelucht wilde ademhalen zei ze er achteraan: “Waarom?”


  Adrian schraapte zijn keel. “Omdat de eerste keer een beetje… moeizaam kan zijn.”


  “Was de eerste keer voor jou ook vervelend?”


  “Nee.”


  “Waarom zou het voor mij dan wel vervelend zijn?” Het was een volstrekt redelijke vraag, maar Adrian had geen zin om antwoord te geven. Hij had geen flauw idee hoe hij het moest uitleggen en was ook niet van plan het te proberen.


  Totdat Clarissa zei: “Tja, dan zal ik het toch aan Lydia moeten vragen.”


  Hij schoot recht overeind. “Jij hebt een… er is een… Ach, vraag het ook maar aan Lydia!” riep hij wanhopig uit. Meteen had hij daar spijt van. Het zou veel gemakkelijker zijn om het haar duidelijk te maken, door het te doen. Het lukte hem gewoon niet om het met woorden uit te leggen.


  “Moet het zo?”


  “Hm?” Adrian schrok op uit zijn gedachten en zag dat Clarissa zich helemaal naar hem had omgedraaid om het bankje van de koets.


  “Moet het zo? Met onze gezichten naar elkaar?” vroeg ze.


  “Nee, jij moet op je rug liggen en ik bovenop jou,” zei hij afwezig, met voor zijn geestesoog Clarissa, naakt op haar rug liggend, haar hoofd heen en weer draaiend, zoals die ene nacht.


  “Waarom moet ik dan op mijn rug liggen?”


  Adrian schudde de beelden van zich af en keek haar aan om zich op haar vraag te concentreren. “Nou ja, het hoeft niet per se. Het kan ook als ik op mijn rug lig en jij bovenop zit.” Maar ook dat beeld zag hij onmiddellijk voor zich: hijzelf liggend op een bed terwijl hij haar borsten streelde.


  “Zo te horen zijn er flink wat manieren waarop je het kunt doen.”


  “Inderdaad.” Adrian merkte dat zijn stem lager en heser klonk. Dit gesprek ging hem niet in de kouwe kleren zitten.


  “Kun je er nog een paar beschrijven?” vroeg ze.


  Adrian werd bestormd door allerlei voorstellingen en beelden van de manieren waarop hij met Clarissa de liefde kon bedrijven. Hij schraapte zijn keel en zei: “Nou ja, je hebt de manieren die ik net noemde, maar ik kan ook gewoon zitten met jou op schoot, of-”


  “Echt waar?” onderbrak Clarissa hem. “En hoe gaat dat dan?”


  Adrian staarde haar aan. Zijn gedachten waren volkomen verward. Het liefst wilde hij haar nu in de koets nemen, maar tegelijkertijd vond hij dat je een maagd een comfortabeler plek moest gunnen dan een hotsend rijtuig. Dat was gewoon een kwestie van respect. Maar zijn lichaam had op dit moment lak aan respect of comfort. Zijn lichaam reageerde gewoon op dit spannende gesprek. Zonder te beseffen wat hij precies deed greep Adrian Clarissa ineens om haar middel. Hij tilde haar op schoot, zodat haar knieën aan weerszijden van zijn heupen op het bankje rustten.


  Clarissa greep zijn schouders beet om haar evenwicht te bewaren en keek hem met grote ogen aan. “Moet dat zo?” vroeg ze twijfelend.


  Adrian trok haar dichter tegen zich aan. Bijna onverstaanbaar zei hij: “Ja. En… dan moet jij op-en-neer bewegen.”


  “Op-en-neer?” vroeg ze onzeker. Ze aarzelde, kwam toen een stukje overeind en liet zich weer zakken. “Zo?”


  “Ja.” Adrian zag haar borsten vlak voor zijn ogen, waarna ze zakten tot de hoogte van zijn mond. Clarissa wipte op-en-neer en Adrian likte langs zijn droge lippen terwijl haar stevige borsten zo dichtbij bewogen. Als hij zijn hoofd ook maar iets naar voren bracht, zou hij die prachtige welvingen kunnen likken.


  “Het valt niet mee,” hijgde Clarissa. “Kunnen we elkaar zo eigenlijk wel kussen? Terwijl ik zo op-en-neer beweeg?”


  Adrian pakte haar gezicht beet en drukte zijn mond op de hare. Met zijn tong duwde hij haar lippen uiteen, voordat ze dat uit zichzelf kon doen.


  Clarissa hield op met wippen en nestelde zich met een lichte zucht tegen hem aan. Haar onderlichaam rustte warm en zwaar op zijn erectie. Adrian kreunde en drukte zich instinctief omhoog. Als hij zijn hand tussen hen in zou steken en wat kleren opzij zou trekken, kon hij haar nú de zijne maken, bedacht hij zich. Onmiddellijk tastte hij naar de zoom van haar jurk, maar merkte dat die klem zat onder haar knieën.


  “Zijn er nog andere manieren?” vroeg ze. Hij keek omlaag, om te zien of hij die jurk toch niet op een of andere manier aan de kant kon krijgen.


  Adrian aarzelde over een antwoord en wierp zich toen opeens naar voren. Clarissa klampte zich aan hem vast en belandde op het bankje tegenover hen. Adrian lag op zijn knieën tussen haar benen.


  “O, maar dit is fijn,” mompelde Clarissa. “Zo kunnen we elkaar goed kussen.”


  “Ja,” beaamde Adrian, die de zoom van haar jurk pakte.


  Net op dat moment kwam het rijtuig abrupt tot stilstand. Door de schok viel Adrian op de vloer en trok hij Clarissa met zich mee, bovenop zich. Hij kreunde van pijn toen Clarissa’s elleboog op zijn borst terecht kwam.


  Opeens werd het portier van het rijtuig opengetrokken en keken Clarissa en Adrian de koetsier recht aan. Die was eerst verbaasd en moest toen grinniken.


  “O!” Clarissa streek haar haren uit haar gezicht en glimlachte gegeneerd. “We vielen van het bankje door de schok.”


  “Ik zie het, milady,” antwoordde de koetsier.


  Adrian pakte Clarissa bij haar middel vast en zette haar snel weer op het bankje. Daarna krabbelde hij overeind en probeerde hij waardig uit het rijtuig te stappen. Hij wierp de grijnzende koetsier een boze blik toe en hielp Clarissa uitstappen.


  Hoewel Clarissa het gezicht van de koetsier niet kon zien, had ze blijkbaar in de gaten dat die het allemaal erg grappig vond, want ze zei: “We deden helemaal niets, hoor. Lord Mowbray liet me alleen maar zien hoe…” Ze zweeg even en besefte dat ze haar zin onmogelijk kon afmaken.


  “Wat liet hij u zien, milady?” vroeg de koetsier. Het was duidelijk dat die avond dit hele verhaal in geuren en kleuren de ronde zou doen onder het personeel.


  “Eh… iets,” zei Clarissa, en ze klonk wanhopig. “Aha. Hij liet u iets zien.”


  Het kostte de koetsier zichtbaar moeite om zijn lachen in te houden. Hij knikte. “Zoiets vermoedde ik al, milady.”


  Adrian legde Clarissa’s hand op zijn arm. “Ik ben zo terug,” zei hij tegen de koetsier. Zwijgend liepen ze naar de voordeur.


  “Ik ben blij dat je het me allemaal hebt uitgelegd,” zei Clarissa bij de voordeur. “Bedankt.”


  “Ach ja.” Adrian bekeek haar haren. De helft was losgekomen en hing over haar schouders, terwijl de andere helft bovenop haar hoofd vervaarlijk naar links helde.


  Met een zucht stak Adrian zijn handen uit om de laatste haarspelden weg te trekken. Haar zijdezachte lokken vielen als een waterval om haar gezicht en zagen er schitterend uit. Wat zou hij ze graag willen uitspreiden over zijn kussen!


  Adrian boog voorover om haar te kussen maar toen hun lippen elkaar raakten deed een bediende de voordeur open.


  Met een zucht stapte hij naar achteren. “Goedenacht,” mompelde hij.


  “Goedenacht, milord,” antwoordde Clarissa.


  Toen de deur achter haar dichtviel liep Adrian terug naar het rijtuig.


  


  “Milady?”


  De slaapkamerdeur vloog open en Clarissa kwam slaperig overeind.


  “Wat is er!” vroeg ze geschrokken toen Joan de kamer binnenstormde.


  “Uw bril is aangekomen!” Het kamermeisje klonk zo blij dat het wel leek alsof het haar eigen bril was.


  “O! ” Clarissa gooide de dekens van zich af. Joan, die net bij het hoofdeinde was, snakte naar adem. Clarissa hoorde een droge tik tegen de muur, gevolgd door een onheilspellend gerinkel.


  “Wat was dat?” vroeg ze geschrokken.


  Joan aarzelde. “O, milady,” zei ze verstikt. “Uw dekens kwamen tegen me aan en toen vloog uw bril uit mijn hand.”


  Clarissa liet haar hoofd hangen. “Hij raakte de muur, of niet?”


  “Ik ben bang van wel.” Joan liep om het bed heen.


  Clarissa keek toe hoe Joan het montuur en de scherven opraapte. Haar bril was aan diggelen! En het was allemaal haar eigen stomme schuld.


  “Het spijt me zo, milady,” prevelde Joan, die naast het bed stond met de gesneuvelde bril in haar handen.


  “Het was niet jouw schuld, Joan.”


  “Als ik hem beter had vastgehouden, of-”


  Clarissa wuifde haar woorden weg en schudde haar hoofd terwijl ze uit bed kwam. “Aan jou lag het niet. Wil je me nu helpen met aankleden? Lady Mowbray neemt me vandaag mee naar de naaister om mijn trouwjurk voor de laatste keer te passen.”


  “Ja, milady.” Joan legde het montuur en de scherven op het nachtkastje en schoof het krukje van de toilettafel naar achteren.


  Terwijl ze zo bezig waren, dacht Clarissa aan de klunzige manier waarop ze haar reservebril had gebroken. Toch mocht dat haar humeur niet bederven. Ze kon altijd een nieuwe bril laten maken nu Lydia haar niet meer zo op haar lip zat, maar ze had er nú eentje willen hebben.


  Aan de andere kant was ze ook wel een beetje opgelucht. Ze vroeg zich af of Adrian niet op haar zou afknappen als ze een bril droeg. Lydia had bij hoog en laag beweerd dat mannen een vrouw met een bril lelijk vonden. Hoe zou Adrian reageren?


  “Ik ben klaar, milady,” prevelde Joan.


  Clarissa had wel gemerkt hoe bedrukt Joan was. Waarschijnlijk voelde ze zich schuldig over die gebroken bril, maar dat was gewoon een ongelukje geweest - een van de vele sinds Lydia haar eerste bril had gebroken.


  “Zal ik u naar beneden brengen, milady?”


  “Graag, Joan.” Clarissa nam Joans arm. Voorzichtig liepen ze de trap af. In de hal kwamen ze Lydia tegen.


  “Daar ben je,” zei haar stiefmoeder. “Ffoulkes vertelde dat je reservebril is aangekomen. Waarom heb je hem niet op?”


  Clarissa voelde dat Joans arm gespannen werd en ze klopte er geruststellend op. “Ik vrees dat ik hem per ongeluk heb gebroken.”


  “Wat?” gromde Lydia en wendde zich onmiddellijk tot Joan. “Hoe is dit kunnen gebeuren?”


  “Het is niet Joans schuld,” zei Clarissa kordaat. “Ik sloeg hem uit haar handen omdat ik zo blij was dat hij aangekomen was.”


  “Ik had hem steviger vast moeten houden,” jammerde Joan.


  Clarissa zuchtte. Ze wist zeker dat Lydia het meisje met rust had gelaten als ze haar mond had gehouden, maar nu zou ze er van lusten.


  “Jij, stom, onhandig kind!” snauwde Lydia. “Ga je koffers pakken. Uit mijn ogen jij!”


  “Ja, milady.” Joan probeerde haar arm terug te trekken, maar Clarissa hield haar stevig vast.


  “Joan is mijn kamermeisje, Lydia. Ik had je toestemming willen vragen om haar mee te nemen na de bruiloft, maar als je haar ontslaat hoeft dat niet meer.” Ze wendde zich tot Joan en zei vriendelijk: “Je mag inderdaad je koffers pakken, Joan. Als je met me mee wilt gaan, moet je binnenkort vertrekken.”


  “Zij blijft geen dag langer onder mijn dak! Ze-”


  “Lydia!” Met een grimmig gezicht kwam John Crambray de eetkamer uit. Blijkbaar had hij alles gehoord en stond het hem niet aan.


  Met tegenzin draaide Lydia zich om. “Ja?” zei ze chagrijnig.


  “Genoeg!” zei lord Crambray. “Als Clary Joan wil meenemen als kamermeisje, vind ik dat uitstekend. Joan blijft hier zo lang als Clarissa hier nog is en gaat dan mee naar Mowbray. Dan weet ik zeker dat Clary zich daar niet alleen voelt.” Hij wendde zich tot Joan. “Wil je met mijn dochter meegaan?”


  “Jazeker, milord. Het is een eer,” zei Joan snel.


  John Crambray knikte. “Dan kun je inderdaad maar beter je spullen gaan pakken. De bruiloft is al over twee dagen.”


  “Dank u wel, milord.” Joan aarzelde en vroeg toen aan Clarissa: “Heeft u mij nog nodig, milady?”


  “Nee, het lukt wel. Ik ga ontbijten en daarna haalt lady Mowbray me op.” Clarissa legde haar hand even op Joans schouder en liep toen naar de eetkamer. Terwijl ze toast met boter besmeerde, vroeg ze zich af hoe ze de kloof tussen Lydia en haarzelf kon overbruggen. Clarissa had geen idee waarom haar stiefmoeder zo’n hekel aan haar had.


  Terwijl ze ontbeet las haar vader opmerkelijke krantenberichten voor en babbelden ze over de bruiloft. Toen lady Mowbray werd aangekondigd, gaf Clarissa haar vader een kus en liep ze naar de hal om Adrians moeder te begroeten.


  Net voordat ze de deur uitgingen, kwam Lydia de trap af. Clarissa vermoedde dat haar humeur nog niet veel beter was, dus haastte ze zich samen met lady Mowbray de deur uit, zonder Lydia te groeten.


  “Zo zo,” zei lady Mowbray terwijl ze wegreden. “Lady Crambray had een gezicht als een donderwolk. Is zeker geen ochtendmens?”


  Even overwoog Clarissa om de waarheid voor zich te houden, maar ze besloot toch om lady Mowbray het hele verhaal te vertellen over de gebroken bril en Lydia’s uitval tegen Joan.


  Lady Mowbray reageerde heel meelevend en zei dat het eigenlijk niemands schuld was, maar meer een ongelukkige samenloop van omstandigheden. Maar toen zei ze iets merkwaardigs: “Adrian zal wel opgelucht zijn.”


  Clarissa begreep niet wat ze bedoelde, maar wendde haar gezicht af om haar verwarring te verbergen. Had hij dan zo’n hekel aan brillen? Vond hij het maar niks dat zij er graag eentje wilde dragen? Eigenlijk had ze aan lady Mowbray willen vragen of ze niet een brillenwinkel in Londen kende, maar nu aarzelde ze.


  Ze was nog altijd aan het piekeren terwijl de naaister de laatste wijzigingen aanbracht aan de jurk die iedereen haar zo prachtig vond staan. Toen iedereen tevreden was en Clarissa haar eigen jurk weer aangetrokken had, ging de naaister aan de gang met de jurk voor lady Mowbray. Clarissa slenterde naar het voorste gedeelte van de winkel, nog altijd in gedachten verzonken.


  “Kan ik iets voor u doen, milady?” klonk de stem van het hulpje van de naaister. “Wilt u een kopje thee?”


  “Nee, dank je,” antwoordde Clarissa. “Maar weet je of er hier in de buurt een brillenwinkel is?”


  “Jazeker,” antwoordde het meisje. “Heel dichtbij zelfs. Hij zit twee winkels verderop.”


  “Aha.” Clarissa wierp een blik op de achterkamer waar de naaister met lady Mowbray in de weer was. Ze zouden nog wel een tijdje bezig was. Dus toen het hulpje weer naar achteren verdween trok Clarissa de stoute schoenen aan en stapte ze naar buiten. Daar aarzelde ze even. Het meisje had niet gezegd of die brillenzaak links of rechts twee winkels verderop was.


  Op goed geluk ging ze naar links en dat bleek de goede kant te zijn. Dat ontdekte ze toen ze haar gezicht tegen de etalageruit drukte. Toen ze binnenliep voelde ze zich al een stuk beter, bij het idee dat ze heel binnenkort weer alles kon zien.


  “Kan ik u helpen, milady?”


  Clarissa draaide zich geschrokken om en tuurde naar de winkelier die onhoorbaar dichterbij was gekomen. “Ik wil graag een bril hebben.”


  “Dan bent u aan het juiste adres, milady,” glimlachte hij. “Ik heb een grote collectie.”


  En nadat Clarissa een aantal brillen van verschillende sterktes had gepast, verliet ze even later de winkel met een bril op haar neus en een glimlach om haar mond. Het was geweldig. Het was een geschenk uit de hemel. Ze kon weer zien!


  Clarissa keek naar voorbijgangers en nam elk detail van hun kleding en gezichtsuitdrukkingen in zich op. Daarna bekeek ze alle paarden en rijtuigen die voorbijkwamen. Ook de gevels, vensters en de wolkenlucht waren een lust voor het oog.


  Ten slotte liep ze met een tevreden zucht naar het naaiatelier. Ze wilde terug zijn voordat lady Mowbray in de gaten kreeg dat ze was weggeweest. Ze wilde nog even voor zich houden dat ze een nieuwe bril had. Eerst wilde ze weten hoe Adrian daar precies over dacht. Als hij echt een hekel aan brillen had zou ze nog even wachten om hem te dragen, totdat hij echt van haar hield. Zodra hij van haar hield zou hij het niet zo’n probleem vinden, daar was ze van overtuigd.


  Dat hoopte ze althans. Clarissa had geen zin om stekeblind door het leven te gaan.


  Bij de deur van het naaiatelier keek Clarissa nog eens goed om zich heen en deed haar bril toen in het tasje dat ze om haar pols droeg. Voorlopig was dit haar geheimpje en zou ze haar bril alleen dragen als ze alleen was, totdat ze wist hoe Adrian er tegenover stond.


  Nu ze opeens weer geen steek kon zien stapte Clarissa heel voorzichtig over de drempel van de winkel. Ze wilde juist gaan zitten toen lady Mowbray uit de achterkamer kwam.


  “Zullen we gaan, lieverd?” vroeg ze. “Misschien kunnen we vandaag thee gaan drinken bij Adrian. Dan kun je ook eens kennismaken met zijn personeel.”


  Clarissa trok haar wenkbrauwen op. “Heeft Adrian dan een huis in Londen?”


  “Jazeker. Dat heeft hij gekocht toen hij nog jong en onbezonnen was en een plekje wilde hebben waar hij zich kon misdragen.” Glimlachend schudde ze haar hoofd. “En nu vindt hij dat huis vast handig omdat ik hem dan niet aan zijn hoofd kan zeuren dat hij mee moet naar een of ander bal of concert.”


  Clarissa glimlachte. “Het lijkt me erg leuk om bij Adrian thee te gaan drinken, milady.”


  “Laten we dan gaan.” Adrians moeder nam Clarissa’s hand om haar naar buiten te leiden en zei: “Clarissa, lieverd, ik heb heus wel begrepen dat jij niet goed kunt opschieten met je stiefmoeder. Dus als je over iets wilt praten of als je iets nodig hebt, kun je altijd naar mij toe komen. Ik zou je graag als mijn eigen dochter willen beschouwen, als jij me als een moeder behandelt.”


  Clarissa voelde een brok in haar keel en knikte. “Dank u wel, milady,” was het enige wat ze kon uitbrengen.


  Hoofdstuk 11


  


  


  “Alsjeblieft.” Adrian legde het buideltje met munten op zijn bureau en liet zich met een zucht weer in zijn stoel zakken. Martin Hadley pakte de buidel, woog hem in zijn hand en stopte hem in zijn zak.


  Adrian had Hadley een paar jaar geleden voor het eerst ingehuurd, toen er in huis kostbare spullen verdwenen. De man was hem aangeraden door een buurman, die Hadley een paar keer had ingehuurd en erg tevreden was geweest. Hadley had een betrekking als voetknecht gekregen op het landgoed Mowbray. Maar in werkelijkheid was zijn enige taak om uit te zoeken waar het zilver en de erfstukken van de familie gebleven waren. Binnen een week had hij ontdekt wie erachter zaten.


  Adrian was onder de indruk geweest. Ook voor andere gelegenheden had hij gebruikgemaakt van Hadleys diensten. Toen het hem niet lukte om Clarissa te ontmoeten had hij dan ook geen moment geaarzeld en Hadley in de arm genomen.


  Hadley moest achterhalen waar ze met haar stiefmoeder naartoe ging, in de hoop dat hij Clarissa ergens kon ontmoeten. Nu ze verloofd waren was dat natuurlijk niet meer nodig, zodat Adrian nu Hadley wilde betalen. Maar dat was niet de enige reden waarom hij de man vandaag wilde spreken.


  “Dank u wel, milord. Het is prettig dat u zo tijdig betaalt. Dat doen er maar weinig.” Met het geldbuideltje in zijn zak ging Hadley wat gemakkelijker in zijn stoel zitten. “U schreef dat u wellicht nog een andere zaak voor mij had?”


  “Inderdaad. En die heeft óók betrekking op Clarissa.” Adrian keek peinzend uit het raam. “Het is mogelijk dat iemand haar kwaad wil doen.”


  Hadley trok zijn wenkbrauwen op. “Milord?”


  Adrian keek hem aan. “Ik neem aan dat je tijdens je vorige onderzoek hebt gemerkt dat haar opvallend veel ongelukjes overkomen.”


  Hadley knikte langzaam. “De dame schijnt normaal gesproken een bril te dragen, maar haar stiefmoeder heeft die afgepakt. Nu ze zo weinig ziet is ze bijzonder onhandig én ongelukkig.”


  Het was bemoedigend dat Hadley dit al in de gaten had. Tot nu toe was Adrian de enige geweest. Hadley was een vakman. Hij zou de klus wel klaren.


  “Ja, de meeste ongelukjes gebeurden omdat ze zo weinig ziet zonder bril, maar er zijn er ook een paar geweest die ik verdacht vind.”


  Hadley klemde even zijn lippen op elkaar. “Bijvoorbeeld die keer dat ze op straat viel en bijna werd overreden,” zei hij.


  Adrian knikte. Het verbaasde hem niet dat de man ervan op de hoogte was. Hadley stond bekend om zijn grondigheid.


  “En het andere ongeluk?” vroeg hij.


  “Op de avond van onze verloving gaf lady Crambray een bal. Samen met mijn neef Reginald Greville verzon ik een plan om Clarissa te ontmoeten. Hij zou met een vriend naar het bal gaan, Clarissa terzijde nemen en haar vertellen dat ik bij de fontein op haar wachtte. Om die reden vertrok ik iets eerder dan mijn neef, zodat ik die fontein kon vinden voordat zij naar buiten kwam. Tot mijn verbazing dreef ze in de fontein toen ik ter plaatse kwam.”


  Hadley ging meteen wat rechter zitten. “Wat was er gebeurd?”


  “Ze zei dat ze een briefje van me had gekregen, meteen naar de fontein was gegaan en in haar haast tegen een tak was gebotst.”


  “Hoe belandde ze dan in die fontein?” vroeg Hadley met gefronste wenkbrauwen.


  “Clarissa herinnert zich dat ze struikelde en wat stappen naar voren zette voordat ze viel en buiten westen raakte.”


  Hadley floot tussen zijn tanden en schudde zijn hoofd. “Dat lijkt me plausibel, milord. Waarom denkt u dat het geen ongeluk is geweest?”


  “Omdat ik haar geen briefje heb gestuurd.”


  “Maar uw neef-”


  “Zou haar aanspreken, maar kreeg daar niet de kans toe, omdat ze al in de fontein dreef voordat hij op het bal aankwam,” zei Adrian. “Clarissa kreeg een briefje, waarin haar werd gevraagd om iemand bij de fontein te ontmoeten. Het was ondertekend met ‘A.M.’, maar ik heb het niet geschreven!”


  Hadley boog een beetje voorover. “Merkwaardig. Maar herinnert ze zich dan dat ze tegen een tak opliep?”


  “Zonder bril ziet ze geen steek. Clarissa zou niet kunnen zeggen waar ze tegenop gelopen is. Áls ze al ergens tegenop gelopen is. Voor zover ik kon zien waren er geen laaghangende takken. En dan nog zou het ongeloofwaardig zijn dat ze zo ver naar voren was gestruikeld.”


  “Ik zou die fontein en de tuin eromheen graag eens willen zien,” zei Hadley


  “Dat kan ik wel regelen,” zei Adrian. Hij haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en vervolgde: “Ik bedenk me dat mijn moeder vanochtend met Clarissa naar de stad zou gaan en daarna thee met mij wilde drinken. We kunnen wel naar ze toe gaan en dan de fontein bij daglicht bekijken.”


  “Hoe zou u mijn aanwezigheid dan willen verklaren?” vroeg Hadley nieuwsgierig.


  Adrian haalde zijn schouders op.


  “Dan ben je een vriend van me, of voor mijn part mijn assistent.”


  “Uw assistent is beter,” besloot Hadley. “U kunt zeggen dat u de fontein aan mij wilt laten zien omdat u er precies zo eentje op uw landgoed wilt laten bouwen. Ik zou aannemer kunnen zijn.”


  “Goed idee,” knikte Adrian. Hij stond op. “Kom, laten we dan maar meteen gaan.”


  In de hal stond Jessop, die zowaar een lichte buiging maakte. “Gaat u uit, milord?” vroeg hij met een eerbied die hij alleen aan de dag legde wanneer er bezoek was.


  “Inderdaad. Mijn moeder gaat theedrinken bij Clarissa thuis. Het lijkt me leuk om er ook naartoe te gaan, dacht je niet?”


  Jessop maakte opnieuw een lichte buiging.


  “Laat het rijtuig klaarmaken.”


  “Goed, milord.” Jessop verdween en Adrian en Hadley stapten naar buiten.


  “Kreeg u uw bedenkingen over haar val op straat vanwege het incident bij de fontein?” vroeg Hadley terwijl ze op het bordes op het rijtuig wachtten.


  “Ik vind het verdacht dat ze naar de fontein werd gelokt met een brief die ik niet geschreven heb,” zei Adrian. “En het feit dat ze op straat geduwd werd en niemand de moeite nam om te achterhalen wie haar duwde. En dan heb je ook nog die keer dat ze van de trap viel.”


  “Daarover heb ik nog niets gehoord,” zei Hadley. “Wat was dat voor ongeluk?”


  “Clarissa wordt meestal door een bediende begeleid als ze naar beneden gaat, maar deze keer werd ze ongeduldig en ging ze alleen. Ze struikelde over iets wat bovenaan de trap lag. Maar wat daar precies lag, dat weten we nu nog steeds niet.” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Ik weet niet hoe het met jou zit, maar ik was meteen gaan kijken waarover ze was gestruikeld. Maar dat heeft niemand gedaan.”


  Hadley zweeg en dacht na en Adrian werd ongeduldig. “Ik weet dat er geen bewijs is dat er opzet in het spel was bij die twee ongelukken, maar het zit me behoorlijk dwars. En inderdaad, pas na dat incident bij de fontein begon ik me zorgen te maken.”


  “Haar onhandigheid komt wel goed van pas voor iemand die haar iets wil aandoen,” mompelde Hadley peinzend.


  “Dat vond ik ook,” stemde Adrian in.


  “Die stiefmoeder heeft haar bril afgepakt. Denkt u dat zij hier achter zit?” Hadley beet op zijn lip. “Het is wel merkwaardig, zo’n hekel als ze aan het meisje heeft. Zo komt het in ieder geval op mij over. Maar daar heb ik me indertijd niet echt mee beziggehouden, dus ik kan ernaast zitten.”


  “Je zit er niet naast,” verzekerde Adrian hem. “Ik geloof dat Lydia Clarissa identificeert met haar overleden moeder. Ze beschouwt haar dus als een soort rivaal.”


  “Aha.” Hadley zweeg toen het rijtuig voorgereden werd. Zonder nog veel te zeggen reden ze naar het huis van de Crambrays.


  “Lady Clarissa is niet thuis,” deelde Ffoulkes mee toen hij de deur opendeed voor Adrian en Hadley “Ik zou samen met lady Clarissa en mijn moeder theedrinken, als ze terugkwamen van de naaister.”


  “Ze zijn nog niet thuis,” antwoordde de butler.


  Op dat moment kwam John Crambray de trap af en zei: “Ha, Adrian! Kom binnen. Clarissa en je moeder zullen zo wel thuiskomen, als ze tenminste niet nog ergens anders heengaan. Laat de heren in de salon, Ffoulkes. Ze kunnen daar wachten.”


  “Goed, milord.” Ffoulkes stapte opzij om het bezoek binnen te laten.


  “Helaas sta ik op het punt om te vertrekken,” zei lord Crambray verontschuldigend. “Ik heb een afspraak met een oude vriend in mijn club, anders zou ik jullie gezelschap komen houden.”


  “Dat is geen probleem, milord. Ik zou trouwens graag aan Hadley de fontein willen laten zien, terwijl we op de dames wachten. Ik denk erover om er ook zo eentje op mijn landgoed aan te laten leggen.”


  “Ga je gang. Clarissa is dol op die fontein. Ze zit er vaak bij te lezen. Of liever gezegd, dat deed ze vroeger graag,” zei hij met een frons in zijn voorhoofd. “Toen ze haar bril nog had. Vanochtend kwam haar reservebril aan.”


  Adrian verstarde bij die opmerking, maar tot zijn opluchting vervolgde lord Crambray: “Jammer genoeg is die per ongeluk gebroken.”


  Adrians opluchting was groot. Hij voelde al zijn spieren weer ontspannen… totdat Clarissa’s vader eraan toevoegde: “Ik zal haar vanmiddag mee naar de stad nemen om voor de bruiloft een nieuwe te kopen.”


  “Dat is niet nodig, milord,” zei Adrian snel. “Daar zorg ik wel voor.”


  Even aarzelde lord Crambray. “Zoals je wenst.” Daarna liep hij naar de deur. “Tot ziens, heren.”


  Ffoulkes sloot de voordeur en ging Adrian en Hadley voor naar de salon. “Deze kant op, heren,” zei hij terwijl hij naar de tuindeuren liep.


  “Ik denk dat we het verder zelf wel vinden, Ffoulkes,” zei Adrian.


  “Zoals u wenst.” Ffoulkes maakte een buiginkje en verdween.


  Adrian stapte de tuin in en liep in de richting van de fontein. Die ene nacht was hij van een heel andere kant gekomen, maar hij wist dat de fontein rechts achter in de tuin lag, dus volgde hij gewoon de paden in die richting.


  “Daar heb je ’m,” zei hij toen ze bij een open plek kwamen.


  Hadley bekeek de fontein en draaide zich om en nam het pad in zich op. “Kwam ze van deze kant?”


  “Het is wel het pad dat ze op de terugweg namen, dus neem ik aan dat ze ook zo gekomen is,” antwoordde Adrian. Net als Hadley bestudeerde hij de bomen aan het eind van het pad. Geen ervan had zulke lage takken dat het een probleem kon opleveren. Hadley en hij hoefden hun hoofd niet te buigen om er onderdoor te lopen, en Clarissa kwam tot aan Adrians kin.


  Hadley liep terug om de fontein nog eens goed te bekijken.


  “Clarissa dacht dat ze haar hoofd tegen een tak stootte toen ze daar vandaan kwam,” zei Adrian, naar het pad gebarend. “Ze herinnert zich nog dat ze een paar passen struikelde, viel, en buiten westen raakte.”


  Hadley maakte vier grote stappen van de fontein naar het pad en schudde zijn hoofd. “Dat is niet de manier waarop ze in die fontein is beland,” zei hij.


  “Dat leek mij ook niet,” beaamde Adrian bezorgd. “En ze heeft al helemaal niet haar hoofd tegen een tak gestoten. Zelfs al was ze van het pad geraakt, dan nog zijn die takken hoog genoeg opgesnoeid.”


  “Precies,” stemde Adrian in.


  “Ik vrees dat u gelijk heeft, milord,” zei Hadley. Hij liep naar het struikgewas aan de kant van het pad, stak zijn voet erin en bewoog die heen en weer. Hij boog de takken omlaag en tuurde naar de grond. “Het lijkt me onmogelijk dat dit een ongeluk was.”


  “Precies.” Adrian wierp een blik op de fontein en herinnerde nog hoe hij schrok toen hij Clarissa in het water zag drijven. Hij had gedacht dat ze dood was. Op dat moment had hij ontdekt dat zijn gevoelens voor haar veel dieper gingen dan hij had beseft. “Hola, wat is dit?”


  Adrian draaide zich om en zag dat Hadley een lange, dikke tak opraapte. Adrian liep op hem af.


  “Denk je dat dat ’m is? Zou hij afgebroken zijn toen Clarissa er tegenaan botste?”


  “Dat kan alleen als ze hem eerst een stukje had doorgezaagd,” zei Hadley droogjes. Hij wees naar de verse zaagsporen aan de dikke kant van de tak en haalde een pluk bruine haren los die in de bast zat vastgeklemd. “Waarschijnlijk van lady Clarissa. Is het de juiste haarkleur?”


  Adrian knikte.


  “Goed, dan heeft er dus iemand van tevoren deze tak afgezaagd, daarna heeft diegene haar hiernaartoe gelokt en haar met die tak neergeslagen. Daarna heeft hij haar in de fontein gegooid, in de hoop dat ze zou verdrinken. Uw geheime plan om haar hier ’s avonds te ontmoeten heeft lady Clarissa het leven gered.”


  Adrian voelde een knoop in zijn maag. Als hij een andere avond of een andere plek had uitgekozen om haar te ontmoeten, was Clarissa nu dood geweest.


  Hadley gooide de tak weer in de struiken en klopte zijn handen af. “En hoe zat het met die brand?”


  Adrian trok zijn wenkbrauwen op. “Die brand?”


  “Ja, diezelfde nacht. Ik heb begrepen dat er toen brand is geweest. U werd aangetroffen bij lady Clarissa, in een enigszins compromitterende situatie, waarna u te kennen gaf met haar in het huwelijk te willen treden.”


  “Ach ja. Dat was ik alweer vergeten.” Hij dacht even na. “Die brand was vlak voor haar slaapkamerdeur. Later vermoedde men dat iemand een kaars op een tafeltje op de overloop had laten branden.”


  “En u gelooft dat niet?”


  “Clarissa’s deur was van buitenaf op slot gedaan, of misschien zat ze gewoon klem. Dat maakte trouwens niet uit, want de deur was te heet om nog aan te raken toen ik poolshoogte wilde nemen. Daarom zijn we via het raam gegaan. Maar als ze had geslapen was ze in de rook gestikt. En ook als ze wakker was geweest, had ze in haar eentje nooit uit het raam kunnen klimmen, met die slechte ogen van haar.”


  Hadley knikte.


  “Ik zal eerst dat incident op de markt eens onderzoeken, toen ze bijna overreden werd. Misschien was het een ongeluk, maar ik zal eens navraag doen. Het kan zijn dat iemand iets opgevallen is. Ik kan ook eens met het personeel praten over de dag dat ze van de trap viel, maar-”


  “Dat is geen goed idee,” onderbrak Adrian hem. “Het is beter dat niemand weet dat wij denken dat iemand Clarissa iets probeert aan te doen.”


  Hadley knikte. “Maar hoe zal het nu verdergaan? Als iemand het op haar leven heeft gemunt, zal hij vlak vóór de bruiloft nog eens extra zijn best gaan doen.”


  “Daar heb ik al maatregelen tegen genomen. Sinds die brand betaal ik drie voetknechten van Crambray om haar goed in de gaten te houden.”


  “En dat kamermeisje dan?” vroeg Hadley.


  Adrian haalde zijn schouders op. “Die zorgt al voor Clarissa. Ze leidt haar overal rond, zodat ze niet valt of ergens tegenaan botst. Als we met haar gaan praten, vertelt ze het vast aan Clarissa, en ik wil niet dat ze zich zorgen gaat maken. Ze maakt zich al druk genoeg over de bruiloft.”


  “Drie is ook wel voldoende,” zei Hadley. “En er is-”


  “Adrian Maximillian Montfort!”


  Met een ruk draaide Adrian zich om. Zijn moeder kwam het pad af lopen, arm in arm met Clarissa. Het was duidelijk dat hij in de nesten zat. Zijn moeder gebruikte alleen zijn volledige naam wanneer hij iets op zijn kerfstok had. Maar toen hij Clarissa zag kon hem dat allemaal niets meer schelen.


  Ze droeg een prachtige roomkleurige japon en haar haren waren wel opzij weggestoken, maar voor het merendeel hingen ze los over haar rug, net als op de avond dat hij in haar slaapkamer was.


  Dit beviel hem veel beter dan al die ingewikkelde kapsels die dames op bals droegen. Ze zag er hartverwarmend uit.


  “Ach, zit je toch niet zo aan Clarissa te vergapen,” riep zijn moeder ongeduldig uit. “Jullie gaan snel genoeg trouwen en dan kun je je hieraan vergapen zoveel je wilt. Maar nu wil ik even je aandacht hebben.”


  Met tegenzin maakte Adrian zijn blik los van Clarissa en keek hij zijn moeder aan. “Wat heb ik nu weer misdaan?”


  “Herinner je je niet dat je vandaag met Clarissa en mij thee zou gaan drinken?” informeerde zijn moeder grimmig.


  “Jazeker, daarom ben ik ook hier. Ik heb Hadley meegenomen.”


  “Nou, dat is prachtig,” zei lady Mowbray met een glimlach. Daarna voegde ze er kwaadaardig aan toe: “Ware het niet dat we bij jou thuis hadden afgesproken.”


  “Heus waar?” riep Adrian uit.


  Lady Mowbray slaakte een overdreven zucht. “Ja, Adrian, bij jou thuis. Jij zou het zo regelen dat je personeel het huis piekfijn in orde zou maken en dat ze zich op hun paasbest konden presenteren voor een kennismaking met Clarissa.”


  “O.” Adrian staarde haar verbluft aan. Nu hij eens goed nadacht meende hij zich inderdaad zoiets te herinneren. En het was ook een erg goed idee dat Clarissa al voor de bruiloft het huis eens zou zien en de bedienden leerde kennen. Het was jammer dat hij niet beter naar zijn moeder had geluisterd.


  Lady Mowbray slaakte nogmaals een overdreven zucht en keek toen naar Martin Hadley. “Meneer Hadley… mijn zoon heeft het wel eens over u gehad.”


  Adrian was even bang dat zijn moeder zou verklappen wat Hadley voor hem deed, maar gelukkig zei ze alleen: “Clarissa, dit is meneer Hadley. Hij assisteert Adrian soms bij bepaalde projecten. Meneer Hadley, dit is mijn aanstaande schoondochter, lady Clarissa Crambray.”


  “Lady Crambray.”


  Hadley stapte naar voren, gaf haar een hand en liet zijn blik over haar hoofd gaan. Adrian wist dat hij op zoek was naar de hoofdwond van de avond van de brand. Maar daar was niets meer van te zien. Anderhalve week geleden had ze een buil en een bloeduitstorting gehad, maar die waren al helemaal weggetrokken. Als hij Hadley er eerder bij had kunnen halen, had de man misschien meer conclusies kunnen trekken, maar indertijd was hij naar Noord-Engeland voor een klus. Hij was pas gisterenavond in Londen teruggekeerd en had Adrian meteen die ochtend opgezocht.


  “Goedendag, meneer Hadley,” zei Clarissa. “Waar assisteert u Adrian bij?”


  “Och, bij allerhande klusjes, een beetje van dit en een beetje van dat.”


  “O,” zei Clarissa, die er nog steeds nieuwsgierig uitzag.


  “Lord Mowbray vertelde me vanochtend dat hij op zijn landgoed dezelfde fontein wil laten aanleggen die hier in uw vaders tuin staat. Daarom heeft hij mij vandaag uitgenodigd om met u thee te komen drinken. Dan kon hij me meteen de fontein laten zien, zodat ik weet welke werklui ik moet inhuren.”


  “Ach, natuurlijk,” zei Clarissa met een brede glimlach. “Het is ook een prachtige fontein. Goed, dan gaat meneer Hadley dus ook mee naar jouw huis om thee te drinken.”


  “Eh…” Adrian aarzelde even en fronste zijn wenkbrauwen. “Ik geloof dat Ffoulkes voor thee zorgt.”


  “Toen we aankwamen hebben we het misverstand al aan Ffoulkes uitgelegd, dus hebben we de thee afgezegd.”


  “Bovendien hebben we tegen Jessop gezegd dat we later zouden terugkomen,” viel zijn moeder bij. “Hij zou ervoor zorgen dat de kok meteen scones ging bakken, zodat alles klaar is als we terugkomen.”


  “Stonden jullie dan bij mij voor de deur?”


  Adrians moeder knikte. “Hoe dacht je anders dat we wisten dat je hier was? Dat vertelde Jessop. Ik legde hem uit dat jij je had vergist en dat de theevisite bij jóú thuis zou zijn. En nu komen we jou ophalen.”


  “Tja, dan… dan gaan we maar naar huis,” mompelde Adrian. Hij kon wel vermoeden hoe de stemming onder zijn personeel nu was. Ze konden vast zijn bloed wel drinken. En hij wist uit ervaring hoe belangrijk het was om op goede voet te staan met je bedienden. Toen ze op het punt stonden om in hun rijtuig te stappen zei Hadley: “Eigenlijk is het praktischer als ik alvast verder ga met het project, milord. Hoe prettig het ook zou zijn om met u thee te drinken.”


  “Tja, dat is wel beter.” Adrian stak zijn hand uit. “Bedankt. Ik ben benieuwd naar de resultaten.”


  Ze drukten elkaar de hand en Hadley stak over en liep weg.


  “Dus meneer Hadley gaat niet mee?” vroeg Clarissa, toen Adrian in het rijtuig stapte en op het lege bankje tegenover de dames ging zitten.


  “Nee. Hij heeft nog van alles te doen.” Hij liet zijn blik over Clarissa dwalen. Ze was als een zonnestraaltje in die roomkleurige jurk. Het leek wel alsof ze elke keer dat hij haar zag mooier werd.


  Zijn moeder begon te babbelen over de jurken die ze hadden laten maken en Adrian luisterde met een half oor. Hij dacht terug aan de vorige keer dat hij met Clarissa in zijn rijtuig had gezeten.


  Bij zijn huis aangekomen, maakte Jessop de deur al open voordat het gezelschap goed en wel op het bordes stond. “Welkom thuis, milord.”


  Na één blik op ’s mans gezicht wist Adrian dat hij voorlopig uit de gratie was bij zijn butler, en waarschijnlijk ook bij de rest van zijn personeel. Elke bediende had zich in het afgelopen uur het vuur uit de sloffen gelopen om alles te doen glimmen en glanzen. Natuurlijk was het huis altijd wel netjes en waren ze toch al bezig met de voorbereidingen op de bruiloft, maar door het onverwachte bezoek van de aanstaande vrouw des huizes hadden ze zich op stel en sprong in het zweet moeten werken.


  “Maak je geen zorgen, Jessop,” zei lady Mowbray die voorop liep. “Ik heb hem al de les gelezen over zijn vergeetachtigheid.”


  “Goed, milady,” zei de butler, maar zijn gezicht voorspelde nog altijd niet veel goeds.


  Adrian trok een gezicht en wendde zich toen tot Clarissa, die om zich heen tuurde in de vestibule. Het donkerblauw met leigrijze kleurenpatroon paste volmaakt bij haar roomkleurige jurk. Ze zag eruit alsof ze hier thuishoorde.


  “Die boze blikken hebben helemaal geen zin, Jessop. Hij gaat te veel op in zijn verloofde om iets anders op te merken. Ik vrees dat het een tijdje gaat duren voordat mijn zoon weer toerekeningsvatbaar is. In elk geval totdat hij getrouwd is met onze mooie Clarissa. Vind je haar geen schoonheid, Jessop?”


  “Dat is inderdaad zo, milady,” stemde Jessop in.


  “Denk je niet dat ze me prachtige kleinkinderen zullen schenken?”


  “Dat is wel zeker, milady.”


  Toen hij de blos op Clarissa’s wangen zag draaide Adrian zich boos om. “Er mankeert helemaal niets aan onze oren, hoor.”


  “Aha, dus af en toe hoor je me wel degelijk,” zei lady Mowbray droogjes. Daarna legde ze haar hand op Jessops arm en leidde hem naar de hal terwijl ze zei: “Kom, mijn beste. We zullen eens kijken wat de kok voor elkaar heeft gekregen. Adrian is een echte geluksvogel met zulk personeel, dat van elke noodsituatie nog het beste weet te maken. Wat er ook gebeurt, jullie laten je niet kennen. Ik moet zeggen dat ik altijd diep onder de indruk ben.”


  Adrian rolde met zijn ogen toen hij zijn moeder de butler hoorde paaien, maar hij wist dat ze binnen een paar minuten alle bedienden om haar vinger zou winden. Niemand zou zich nog zorgen maken over de chaos die hij met zijn onverwachte gasten had veroorzaakt.


  “Het spijt me als we zoveel overlast geven,” zei Clarissa zacht. “We hoeven eigenlijk niet-”


  “Onzin,” onderbrak Adrian haar. Hij zette een stap naar voren en trok haar in zijn armen, net toen zijn moeder over haar schouder riep: “Laat haar je huis zien, Adrian. Het is wel zo prettig als ze alvast weet waar ze komt te wonen.”


  Met een zucht nam Adrian Clarissa’s arm en leidde hij haar naar de trap. “Ik zal je eerst de bovenverdieping laten zien.”


  “Als jullie niet binnen een kwartier beneden zijn, kom ik jullie halen,” waarschuwde zijn moeder nog, voordat ze met Jessop in de keuken verdween.


  Adrian trok een gezicht terwijl hij samen met Clarissa de trap op liep. De bruiloft was al de volgende dag. Zo ongepast was het dan toch niet om met z’n tweeën naar boven te gaan?
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  Toen Clarissa vroeg wakker werd en besefte dat het haar trouwdag was, kon ze de slaap niet meer vatten. Een paar minuten lag ze glimlachend na te denken over de komende dag - en de komende nacht. Opeens herinnerde ze zich haar nieuwe bril. Met een ruk kwam ze overeind, pakte haar tasje en zette haar bril op.


  Ze zuchtte diep toen de wereld om haar heen opeens weer scherp werd. Meestal zag ze alleen vage vlekken en deed haar hoofd een beetje pijn van het turen. Misschien dat ze er met een bril op minder mooi uitzag, maar de wereld om haar heen zag er in elk geval stukken beter uit.


  Het had haar gisteren moeite gekost om hem niet tevoorschijn te halen en van de daken te schreeuwen dat ze eindelijk weer goed kon zien. Maar ze had zich beheerst omdat ze haar bril liever geheim hield totdat Adrian echt van haar hield.


  Áls hij tenminste ooit echt van haar zou gaan houden, dacht ze. Dat hij zich tot haar voelde aangetrokken was wel duidelijk, maar dat betekende nog niet dat dat zou uitgroeien tot liefde.


  Nu ze alles weer scherp zag had ze opeens zin om beneden een boek te halen en lekker te gaan lezen. Maar voordat ze dat kon doen hoorde ze dat de deurknop van haar slaapkamerdeur langzaam werd omgedraaid. Clarissa rukte haar bril van haar neus en stopte hem snel in haar tasje. Terwijl ze haar polstasje wegmoffelde, kwam Lydia haar kamer binnen.


  Haar stiefmoeder droeg iets dat ze op de toilettafel neerzette, maar Clarissa kon niet zien wat het was. Daarna liep ze naar het bed. Clarissa had geen idee wat Lydia hier zo vroeg in de ochtend kwam doen, maar ze had er geen goed gevoel over.


  “Je vader vond dat ik jou moest inwijden in de geheimen van het huwelijksbed,” zei Lydia plompverloren en Clarissa wist meteen dat het niet aangenaam zou worden. Adrian had haar al gewaarschuwd dat Lydia haar de stuipen op het lijf wilde jagen, en ze vermoedde dat hij gelijk had. Toch vroeg ze zich af hoe haar stiefmoeder haar bang kon maken als er niets was om bang voor te zijn. En wat had hij ook al weer gezegd over pijn en bloed? Waarom had hij helemaal geen zin om die dingen uit te leggen?


  “Ik zal je precies vertellen wat ik van mijn eigen moeder heb gehoord,” kondigde Lydia aan. “Kom mee.”


  Clarissa aarzelde, gooide haar beddengoed opzij en liep naar de toilettafel, waar haar stiefmoeder op haar wachtte. Ze boog voorover en kneep haar ogen tot spleetjes. Ze zag een taart en een zilveren stamper van een vijzel. Lydia pakte de stamper op.


  “Dit is ongeveer de vorm van een mannelijk apparaat en het heeft ook ongeveer hetzelfde formaat,” zei ze kort. “Stel je maar voor dat dit de sleutel is tot jouw slot.”


  Clarissa vroeg zich af of het harde ding, dat ze tussen Adrians benen had gevoeld, de sleutel in kwestie was. Ze had er wel een vaag idee van waar haar slot was, hoewel ze zich nooit zo met dat deel van haar lichaam had beziggehouden. Maar Adrian had dat wel gedaan, en dat was haar goed bevallen.


  “Deze taart is jouw slot,” zei Lydia. “Jouw slot is nog niet open, en past nog niet bij het formaat van de stamper of sleutel van de man. Jouw slot is strak en smal en heeft een dun velletje dat… nou ja, ze noemen het een maagdenvlies.”


  Clarissa keek op toen Lydia’s stem opeens een ongemakkelijke toon kreeg. Blijkbaar hinderde het haar om zo expliciet te moeten worden. Maar Lydia worstelde verder.


  “De man moet de eerste keer door dat vlies heenbreken. Op deze manier.”


  Clarissa schrok toen haar stiefmoeder de stamper met grote kracht door de bovenkant van de taart heen ramde. Clarissa staarde naar de gescheurde korst en raakte met haar rechterhand het sap aan dat vanuit de taart op haar wang was gespat. Blijkbaar bestond de vulling uit kersen of andere rode vruchten, want hoe slecht haar ogen ook waren, toch kon Clarissa zien hoe om de rechtopstaande stamper heen donkerrood sap opwelde.


  “Om mijn moeder te citeren,” vervolgde Lydia grimmig, “je zult bloeden. En het doet uiteraard pijn. Maar als je geluk hebt zal hij de klus snel klaren en je dan alleen laten zodat je in alle rust kunt huilen. Maar op een of andere manier betwijfel ik of lord Mowbray zo hoffelijk zal zijn.”


  Lydia liet de rommel op de toilettafel staan en trok de deur open. Voor ze wegging zei ze: “Veel plezier tijdens je huwelijksnacht.”


  Clarissa hoorde de deur dichtvallen en liet zich op het krukje van de toilettafel zakken. Ze kon haar blik niet van de taart losmaken. De goudgele korst was bevlekt met het rode sap van de vulling. De stamper stond rechtop, trots en hard.


  “Verdorie,” bracht ze uit. Clarissa had zich voorgenomen om zich niet overstuur te laten maken door Lydia, maar nu was ze… nou ja, overstuur.


  “Milady?”


  Clarissa keek op en zag dat Joan de kamer was binnengekomen. “Ik zag uw stiefmoeder net uw kamer uitkomen. Gaat het wel goed met u?”


  “Ik…” Clarissa zweeg. Ze schraapte haar keel. “Hebben vrouwen echt een maagdenvlies? En moet een man daar echt doorheen breken?”


  “Tja…” aarzelde Joan.


  Clarissa beet op haar lip. “Het is echt waar, of niet?”


  “Dat is inderdaad zo, maar-”


  “En ga je ook bloeden? En doet het pijn?”


  Joan zuchtte. “Milady, u moet zich niet zo van streek laten maken door lady Crambray. De eerste keer is voor de meeste vrouwen pijnlijk, maar-”


  “De meeste?” vroeg Clarissa hoopvol. “Dus het hoeft niet zo te zijn?”


  “Ik heb gehoord dat er vrouwen zijn bij wie het nauwelijks pijn doet,” verzekerde Joan haar.


  “Gehoord,” herhaalde Clarissa. “Gehoord? Maar kén je iemand die geen pijn had en niet bloedde?”


  “Eh…” Joan aarzelde en sloot toen de slaapkamerdeur. “Denkt u er maar niet meer over na. Ik weet zeker dat lord Mowbray het u zo gemakkelijk mogelijk zal maken. Maar nu moeten we u optutten voor vandaag.”


  “Maar-”


  “Milady,” onderbrak Joan haar, “wilt u nu met hem trouwen of niet? Heeft u liever zo iemand als lord Prudhomme? Want ik weet zeker dat een man als Prudhomme zich geen zorgen zal maken over uw welzijn of gevoelens.”


  “Dat is zo,” zuchtte Clarissa. Ze stond op. “Laten we dan maar beginnen. Het is vandaag mijn trouwdag.” Al haar enthousiasme was verdwenen. Totdat Lydia met die taart en stamper was komen aanzetten had ze zich op de huwelijksnacht verheugd. Ze had gedacht dat het zo zou worden als die avond van de brand. Nu wist ze dat het pijnlijk en bloederig zou worden en betreurde ze het opeens dat ze vrouw was. Tenslotte kon je beter de stamper zijn dan de taart.


  


  De priester was oud en stijf en chagrijnig. Het was een kille, regenachtige dag geworden, hoewel het hartje zomer was. Clarissa vermoedde dat dat niet veel goeds voorspelde.


  “Clarissa?” Ze schrok op van Adrians stem en fronste haar wenkbrauwen. Iedereen leek op haar te letten.


  “Neemt u…” begon de priester op vermoeide toon, waaruit ze kon afleiden dat hij dit al een of twee keer had herhaald.


  “Ja,” zei Clarissa haastig. Het stond een beetje raar om op een moment als dit te staan dagdromen. Toen ze besefte wat ze zojuist had gezegd zuchtte ze. Eigenlijk was er niets meer waar ze nog ‘ja’ op wilde zeggen. Niet als dat betekende dat Adrian zijn stamper in haar taart zou rammen.


  Maar dat was nu te laat. Ze had haar lot bezegeld en Adrian deed op dit moment hetzelfde. Over een paar seconden was ze lady Clarissa Montfort, echtgenote van de graaf van Mowbray. En ze hoefde hem niet te vragen of hij zijn stamper zou gaan gebruiken. Het was nogal logisch dat hij dat wilde.


  “Dan verklaar ik u nu tot man en vrouw. U mag de bruid kussen.”


  De woorden waren nog maar nauwelijks tot haar doorgedrongen, toen Adrian haar in zijn armen nam en haar kuste. Clarissa was verstijfd. Zo’n acht uur geleden was ze nog blij en opgetogen geweest over het idee dat ze zouden trouwen. Nu kon ze alleen nog maar denken aan Lydia’s beeldende uitvoering. Adrian merkte wel dat ze terughoudend was, want hij keek haar bezorgd aan. Clarissa probeerde te glimlachen en daarna waren ze druk met handtekeningen zetten en handen schudden. Voordat ze het besefte werd ze in een rijtuig geholpen en reden ze naar huis. Haar váders huis, bedacht ze zich. Het was niet langer háár thuis. Van nu af aan woonde ze bij Adrian.


  


  “Zullen we gaan?”


  Clarissa keek op van het lege glas dat ze al een tijdje stevig omklemde. Geschrokken keek ze Adrian aan. Dit moment had ze gevreesd sinds het bruiloftsfeest in haar vaders huis was begonnen.


  Ze beet op haar lip en keek om zich heen. Hoewel er in de loop van haar verblijf in Londen vanwege haar onhandigheid steeds minder mensen met haar wilden omgaan, was de kamer toch nog vrij vol.


  Clarissa slikte moeizaam en probeerde opgewekt te glimlachen. “Nu al?” bracht ze uit.


  “Het is al vrij laat,” zei Adrian. “Het is al bijna twaalf uur.”


  “Maar alle gasten zijn er nog. Moeten we niet blijven tot ze vertrokken zijn?” probeerde ze wanhopig. “Tenslotte is dit óns feest.”


  “Clarissa,” zei Adrian geduldig. “Het is een traditie dat de bruid en bruidegom als eersten vertrekken. Iedereen zit te wachten.”


  “O.” Ze kon niets anders verzinnen om hun vertrek uit te stellen. Voorzichtig zette ze haar glas op tafel. “Dan ga ik mijn spullen maar pakken.”


  “Die zijn tijdens de ceremonie al naar mijn huis gebracht,” zei hij zacht.


  “O… nou, dan moet ik Joan-”


  “Joan is ook al bij mij thuis,” zei Adrian. “Kom, laten we afscheid nemen.”


  “Goed.” Met een zucht liet Clarissa zich door hem meevoeren naar haar vader en Lydia, en daarna naar lady Mowbray. Het leek allemaal erg snel te gaan. Daarna zat ze opeens in het rijtuig en reden ze weg. Angstig en gespannen zat ze in een hoekje weggedoken, en dacht ze aan wat er komen zou.


  Adrian zat al even bedrukt in het hoekje schuin tegenover haar, maar ze kon zijn blik voelen. Clarissa vermoedde dat hij zich zorgen maakte en ze probeerde uit alle macht iets te zeggen om het ijs te breken. Maar haar gedachten gingen telkens terug naar het beeld van de stamper die de taart uiteenreet zodat het rode sap eruitspatte.


  Toen ze aankwamen vormde het personeel een erehaagje bij de deur. Iedereen glimlachte en knikte haar toe en Adrian stelde haar officieel aan elk lid van de huishouding voor. Clarissa luisterde naar alle namen, maar vergat die op slag toen Adrian haar de trap op leidde.


  Ze had het gevoel alsof ze naar het schavot werd geleid. Elke zenuw in haar lichaam leek te krijsen van spanning en angst. Clarissa kreunde bijna toen Adrian de slaapkamerdeur opendeed.


  Toen ze in de deuropening aarzelde duwde hij haar zachtjes naar binnen. De deur ging dicht en Clarissa draaide zich met een ruk om. Haar man was niet binnengekomen. Ze voelde haar schouders zakken van opluchting. Hij had haar even respijt gegund.


  “Dáár bent u!”


  Clarissa maakte een klein sprongetje van schrik.


  Opgewekt kwam haar kamermeisje op haar afgestapt. “Hoe was de bruiloft?” vroeg Joan. “En het feest? Heeft u gedanst? Hoe was het eten? Ze hebben zo hun best gedaan in de keuken, maar volgens mij is het allemaal goed gelukt!” Joan ratelde maar door terwijl ze Clarissa uit haar trouwjurk hielp.


  Clarissa gaf wel antwoord, maar haar hoofd zat vol rondwervelende gedachten en met elk kledingstuk dat ze uittrok werd haar paniek groter.


  Maar al te snel stapte ze weer uit haar warme bad en werd ze met een ruwe handdoek afgedroogd. En daar lag ze in een kanten nachtjaponnetje in een enorm breed bed.


  “Zo. U ziet er beeldschoon uit,” verzekerde Joan haar, alsof het Clarissa iets kon schelen hoe ze eruit zag. Haar kamermeisje wenste haar een goede nacht en ging de kamer uit.


  Clarissa bleef verstijfd liggen en liet haar blik over de donkere schaduwen in de kamer gaan. Behalve de kaars op haar nachtkastje kon ze niet veel zien. Na een tijdje pakte ze haar tasje dat naast de kaars lag en haalde haar bril eruit. Ze zette hem op en keek de kamer rond.


  Ze had deze kamer de dag ervoor ook al gezien toen Adrian haar een rondleiding door het huis gaf, maar dat was overdag geweest. Het had er toen erg mooi uitgezien, met roodgouden tinten. Bij kaarslicht zag het er heel anders uit. Donker en somber, vond ze. Het rood dat bij daglicht zo vrolijk had geleken deed haar nu denken aan de kleur van dik bloed.


  Met een zucht bekeek ze het bed waarin ze nu rechtop zat. Het was reusachtig, veel groter dan haar bed thuis. In het huis van haar vader, bedoelde ze. Ze was nu een getrouwde vrouw, met haar eigen huis, haar eigen personeel en haar eigen man. Bij die laatste gedachte trok ze een gezicht. Ze verborg haar bril weer in haar tasje. Daarna ging ze weer liggen en overwoog om te doen alsof ze sliep als Adrian kwam om het huwelijk definitief te voltrekken.


  Maar dat was laf, bovendien zou ze zich er dan morgen de hele dag druk over gaan maken, want er was geen ontsnappen aan. Als ze íéts had geleerd in haar leven, dan was het wel dat je de onaangename dingen maar het best zo snel mogelijk achter de rug kon hebben. Ze kon maar beter meteen weten wat ze vanaf vandaag misschien wel elke avond van haar leven moest verdragen. Want als het hén geen pijn deed, wilden mannen dit misschien wel elke dag doen.


  Ze fronste haar wenkbrauwen bij het idee. Van nu af aan elke avond zijn stam-?


  Dat kon toch niet waar zijn, dacht Clarissa opeens. Lady Havard en lady Achard konden toch niet zo graag een affaire met lord Prudhomme willen als het elke keer pijn deed. Ze wist al dat sommige dingen die mannen en vrouwen deden erg prettig waren. Blijkbaar deed alleen het laatste gedeelte, het sleutel-en-slotgedeelte, zoveel pijn.


  Clarissa trok een gezicht. Het was toch jammer dat zoiets fijns met pijn moest eindigen en ze vroeg zich af of het een wel tegen het ander opwoog. Maar het kreunen en zuchten van lady Havard indertijd in de tuin van Prudhomme had niet geklonken alsof ze bang was voor pijn. Natuurlijk begreep Clarissa inmiddels wat Prudhomme onder haar rok had uitgespookt, en waarom lady Havard had gekreund en gezucht… Plotseling vroeg Clarissa zich af of zij zelf ook zulke geluiden maakte als Adrian die dingen bij haar deed. Ze herinnerde zich niet dat ze geluid maakte, maar wie weet had ze gewoon niet opgelet. Daar moest ze de volgende keer toch aan denken, nam Clarissa zich voor.


  Ze trok een gezicht bij de gedachte aan een volgende keer. Die volgende keer zou het voor haar minder prettig eindigen.


  Clarissa wierp een ongeduldige blik op de donkere deur naar Adrians slaapkamer. Het was al laat en het was een vermoeiende en vervelende dag geweest. Ze wilde slapen. Waar bleef haar man? Ze wilde al dat gedoe achter de rug hebben.


  Nu het eropaan kwam wilde ze er zo snel mogelijk vanaf zijn. Ze woelde en draaide in haar bed en gooide het beddengoed ten slotte van zich af en sprong het bed uit.


  Ze pakte haar kaars van het nachtkastje en liep voorzichtig naar de deur. Kon ze haar bril maar opzetten. Het leven zou zoveel gemakkelijker zijn als ze gewoon kon zien waar ze liep. Ze hoopte maar dat haar man snel van haar ging houden zodat ze haar bril weer kon gaan dragen. Als hij eens zou weten hoeveel ze voor hem over had, zelfs al dat stamper-en-taartgedoe, nou, dan zou hij al van haar beginnen te houden. Clarissa wist niet hoe andere vrouwen het verdroegen, maar ze wist nu al dat dat niet het fijnste gedeelte van het huwelijk was.


  Ze blies een lokje uit haar gezicht en tastte langs de deur naar de deurknop. Ze haalde diep adem en deed de deur open.


  


  Adrian rolde zich op zijn zij en slaakte een diepe zucht. Hij had zijn bad genomen en had daarna een tijdje zitten dubben wat hij nu moest doen. Zijn eerste neiging was onmiddellijk naar Clarissa te gaan en met haar de liefde te bedrijven.


  Maar er was iets met haar aan de hand. Gisteren had ze zich nog op de bruiloft verheugd, maar vandaag had hij onmiddellijk gemerkt dat er iets helemaal mis was, vanaf het moment dat hij haar de kerk zag binnenkomen. Tijdens de ceremonie was ze afwezig en gespannen en ook het feest had haar niet vrolijk gemaakt. Elke keer als hij naar haar toe ging was ze een stapje teruggedeinsd. Het leek wel alsof ze zijn nabijheid niet kon verdragen. En ze was met grote tegenzin mee naar zijn huis gegaan.


  Adrian wist niet zeker wat er aan de hand was en wilde het liever ook niet vragen. Hij maakte zich zorgen dat ze op een of andere manier toch zijn gezicht had gezien en nu van hem walgde. Het was echt iets voor Lydia om van iemand een bril te lenen zodat Clarissa vanuit het raam had kunnen zien met wie ze nu eigenlijk zou gaan trouwen. Als dat echt was gebeurd was zijn kans op een gelukkig huwelijk nu wel verkeken.


  De laatste weken had Adrian voortdurend gefantaseerd over een fijn leven samen met Clarissa. Een huis vol liefde en humor, met gekraai en gegiechel van kinderen en Clarissa’s glimlach in de ochtend. Maar nu leek het hem allemaal uit zijn vingers te glippen en hij voelde een diep verdriet in zijn hart. Hij kon zich er niet overheen zetten en haar vragen wat er met haar aan de hand was. Voor geen goud zou hij haar slaapkamer binnengaan om vervolgens vol walging afgewezen te worden.


  Al vond hij het laf van zichzelf, toch besloot hij vanavond alleen te slapen. Het was een lange dag geweest en hij zou haar haar nachtrust gunnen. Als haar gedrag alleen werd veroorzaakt door de spanning van een bruiloft en verhuizing zou ze morgen opgewekter zijn. Misschien dat hij haar dan zou durven benaderen. Maar zo niet…


  In stilte vervloekte Adrian de verwonding die hem van een knappe man in een monster had veranderd. Hij wilde dat ze hem nog steeds vol liefde en bewondering zou aankijken als ze eenmaal weer een bril had. Hij had zich altijd prettig gevoeld in haar gezelschap. Tot vandaag.


  Zijn bittere gedachten werden onderbroken door het geluid van een deurknop. Verrast keek Adrian over zijn schouder. Zijn ogen werden groot toen hij zag dat de deur tussen Clarissa’s slaapkamer en die van hem openging. Er viel een schijnsel van kaarslicht naar binnen.


  “Adrian?” Clarissa verscheen in de deuropening. Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Waarom is het hier zo donker? Waar ben je?”


  Adrian keek naar het dunne kanten nachtjaponnetje dat ze droeg. Het verhulde weinig en dat maakte zijn hart aan het bonken. Ze had haar haren uitgeborsteld en ze lagen in glanzende golven om haar gezicht.


  “Adrian?”


  Hij schraapte zijn keel en kwam overeind. “Ik ben hier. Wat kom je doen? Ik dacht dat je al sliep.”


  Tot zijn verbazing keek Clarissa zeer geïrriteerd.


  “Dit is onze huwelijksnacht,” zei ze, alsof dat alles verklaarde.


  Adrian wist niet precies wat ze er mee bedoelde. Na haar gedrag van vandaag leek het hem onwaarschijnlijk dat ze zin had om met hem de liefde te bedrijven.


  “Ik dacht dat je moe was en wilde slapen,” zei hij onzeker.


  “Wat?” riep ze boos uit. “Moet ik dan nog een hele dag wachten?”


  Adrian begreep het niet, maar ze klonk werkelijk overstuur. “Nou ja, je was vandaag zo nerveus en gespannen, dat het me wel zo attent leek als-”


  “Je hoeft niet attent te zijn. Ik wil het achter de rug hebben,” zei ze vastberaden, terwijl ze in de richting van zijn stem liep. Vlakbij de deur stond een tafeltje waar ze tegenop liep, zodat er een kaars afviel. Gelukkig brandde de kaars niet, maar ze rolde een eindje weg. Clarissa knielde, hield haar eigen kaars op en probeerde de weggerolde kaars te vinden. Adrian aarzelde en stapte toen uit bed. Hij was wel naakt, maar zij droeg haar bril niet, dus kon ze toch niets zien. Niet dat hem dat veel had uitgemaakt. Zijn gezicht mocht dan verminkt zijn, maar met zijn lichaam mocht gezien worden.


  “Ik pak die wel,” zei hij, terwijl hij naar haar toe liep. Adrian stak zijn hand uit om haar overeind te helpen, maar Clarissa keek alleen op en zag alleen zijn kruis.


  “Mijn hemel,” prevelde ze. “Jouw… jouw stamper is enorm.”


  Dat meende Adrian althans te verstaan, maar begrijpen deed hij het niet. Hij had weinig tijd om zich af te vragen wat ze bedoelde, want ze bracht de kaars naar voren om beter te kunnen kijken. Blijkbaar kon ze de afstand niet goed inschatten, want ze verbrandde bijna zijn klokkenspel. En dan niet met hete thee, zoals Reginald was overkomen, maar met een heuse vlam. Hij greep de kandelaar beet met zijn ene hand en trok haar met zijn andere hand overeind.


  “Kom maar. Als je echt vannacht bij me wilt slapen, wil ik maar al te graag.” Hij nam haar mee naar zijn bed. Hij zette de kaars op zijn nachtkastje terwijl Clarissa in bed klom. Toen hij zich naar haar toe wendde, klom ze er juist aan de andere kant uit. Terwijl hij haar niet-begrijpend aankeek, stond ze handenwringend aan de andere kant van het bed.


  “Je moet toch echt in bed stappen als je wilt… Nou ja, het hoeft natuurlijk niet per se in bed,” ging hij onzeker verder. Ze zei wel dat ze wilde, maar daar leek het toch heus niet op. Hij hield zijn hoofd scheef en vroeg: “Wat is er?”


  Ze zei niets, maar schudde haar hoofd en bleef haar handen wringen. Haar ogen waren groot en angstig. Langzaam liep hij om zijn bed heen om haar gerust te stellen met een kus, maar zodra hij bij het voeteneinde was, kroop ze in bed.


  Adrian glimlachte zwakjes. Ze wist blijkbaar niet goed wat ze wilde. Toen hij in bed klom kroop zij er weer aan de andere kant uit. Terwijl hij overeind kwam, draaide ze zich naar hem toe en wrong ze opnieuw haar handen, met een vertrokken gezicht.


  “Clarissa,” zei hij zachtjes, maar verder kwam hij niet, want opeens riep ze uit: “Ik geloof niet dat ik wil dat je mijn taart bewerkt met je stamper.”


  Adrian staarde haar aan. Nu had ze het alweer over een ‘stamper’, hij had geen idee waar ze het over had. Haar taart bewerken met zijn stamper!? “Ik vrees dat ik niet weet waar je het over hebt.”


  “Ik bedoel dat ik niet wil dat je mijn vlies met je sleutel breekt.”


  Hij snapte er steeds minder van. “Wat?”


  “Mijn slot is te klein voor je stamper.”


  “Wat bedoel je in ’s hemelsnaam!” riep hij uit.


  “Lydia heeft me alles uitgelegd.”


  Opeens begreep hij het. “Lydia,” herhaalde hij.


  Clarissa knikte nerveus. “Jij zei dat ik het maar aan haar moest vragen. Dat heb ik niet gedaan, ze kwam uit zichzelf en heeft het me allemaal verteld.”


  “Aha.”


  Hij zuchtte. Opeens begreep hij haar rare gedrag van vandaag. Lydia had haar doodsbenauwd gemaakt en ze had geweldig tegen deze nacht opgezien. En dat was allemaal zijn eigen schuld, besefte hij maar al te goed. Hij had inderdaad tegen haar gezegd dat ze het maar aan Lydia moest vragen.


  Hij haalde een hand door zijn haren.


  “En Lydia zei dat ik jouw taart zou bewerken met mijn stamper?”


  Clarissa knikte.


  “Haar moeder had haar verteld dat de man de sleutel is en de vrouw het slot en dat dat precies paste, maar dat was een grote leugen. In werkelijkheid gaat het veel lastiger en is het erg pijnlijk. Toen pakte ze een zilveren stamper en stak die in een kersentaart. Ze zei dat de korst van de taart het maagdenvlies was en dat de man daar doorheen moest breken met zijn stamper. Ik kan het zo zonder bril niet goed zien, maar ik geloof dat jij een bijzonder grote stamper hebt.”


  Dit laatste zei ze op zo’n treurige toon, alsof het het einde van de wereld was, dat Adrian zijn best moest doen zijn lachen in te inhouden.


  Maar leuk was dit bepaald niet. Lydia had hun huwelijksnacht moeilijker gemaakt dan hij had hoeven zijn. Toch was hij opgelucht dat Clarissa’s angst en terughoudendheid niets te maken hadden met zijn litteken.


  “Clarissa?”


  “Ja?” Ze zag eruit als een schichtig hertje, met die grote, angstige ogen en die snelle, oppervlakkige ademhaling waardoor haar borst op-en-neer ging.


  “Vind je mijn kussen fijn?” vroeg hij geduldig.


  Nu keek ze nog achterdochtiger, alsof ze dacht dat dit een valstrik was. Toch knikte ze ten slotte.


  “En vind je het fijn als ik je aanraak en streel?”


  Clarissa schuifelde heen en weer alsof ze weg wilde vliegen, maar knikte toch.


  “En vond je het fijn wat ik met je deed toen we in jouw slaapkamer waren?”


  Clarissa beet op haar lip, maar knikte opnieuw.


  “Wat zou je ervan vinden als we dat wéér deden?”


  “Alleen maar kussen en strelen en…” Zelfs bij het kaarslicht kon hij zien dat ze bloosde. “Dat andere?”


  “Ja.”


  Clarissa ontspande zich een beetje. “Vind je het dan niet erg als we niet…”


  “Jouw taart bewerken?” zei Adrian toen ze aarzelde. “Nee, dat vind ik niet erg.”


  Clarissa zuchtte en glimlachte. Het was zo’n stralende glimlach waardoor hij zich de knapste man ter wereld voelde. Ze nam niet eens de moeite om nog verder te praten, maar kroop naast hem onder de dekens en keek hem vol verwachting aan.


  Hoofdstuk 13


  


  


  Voordat Adrian goed en wel onder de dekens lag, wierp Clarissa zich op hem. Hij slaakte een zachte kreet van verrassing toen ze zijn hele gezicht overlaadde met kusjes.


  “Dank je wel, dank je wel, dank je wel, dank je wel,” mompelde Clarissa na elke kus. “Dank je dat je zo geduldig en begripvol bent. Ik bof met zo’n man. Ik ben de gelukkigste vrouw van de hele wereld.”


  Hij grinnikte, “Ik ben blij dat jij blij bent.”


  “Mmm.” Met een glimlach sloeg Clarissa haar armen om hem heen. “Kus me.”


  Dat liet hij zich geen twee keer zeggen. Hij drukte zijn mond op de hare en zij deed meteen haar lippen uit elkaar. Ze knorde van genoegen toen hij haar op haar rug rolde en zelf bovenop haar terecht kwam. Dit vond ze fijn. Hier genoot ze van. Zijn lippen op de hare en hun lichamen dicht tegen elkaar. Waarom konden ze dit niet altijd doen? Clarissa zag geen reden waarom er een taart bewerkt moest worden. Behalve als ze kinderen wilden krijgen, realiseerde ze zich. In dat geval zouden ze wel moeten.


  Adrians hand vond haar borst door de dunne stof van haar nachtjapon. Samenhangende gedachten waren niet meer mogelijk. Ze drukte zich tegen hem aan en greep zijn schouders beet toen hij haar tepel tussen zijn duim en wijsvinger nam. Hij rolde en kneep zachtjes, zodat er kleine schokjes door haar heen gingen.


  Clarissa bewoog rusteloos met haar benen, en alsof hij begreep wat zij onbewust wilde, rolde Adrian op zijn zij en pakte hij haar heup vast. Hij trok haar op haar zij naar zich toe en liet zijn linkerbeen tussen de hare glijden. Zijn naakte huid tegen de hare was het meest opwindende dat Clarissa ooit had ervaren. Het voelde zo fijn dat ze haar rechterbeen zacht op-en-neer schoof zodat hij er beter bij kon. Toen zijn dijbeen stevig tegen haar warmte lag kneep ze haar benen tegen elkaar.


  Clarissa was zich er vaag van bewust dat ze met haar lichaam kronkelde om zich zo dicht mogelijk tegen Adrian aan te kunnen drukken. Maar haar aandacht was vooral bij de opwinding en het genot dat hij bij haar opriep.


  Adrian verbrak hun kus en Clarissa gooide haar hoofd naar achter en drukte zich nog dichter tegen hem aan. Ze snakte naar iets wat ze niet kende. Maar haar man leek het wel te weten. Zijn mond trok een spoor van haar wang naar haar oor en vandaar naar het kuiltje in haar hals terwijl hij langzaam haar nachtjapon wegtrok.


  Clarissa hoorde het geluid van scheurende stof en meteen voelde ze Adrians hand op haar ontblote borst. Dit voelde zoveel beter! Zijn mond ging van haar hals via haar schouder naar haar borst. Ze kreunde toen zijn lippen zich warm en nat om haar tepel sloten. Toen hij zachtjes beet snakte ze naar adem en ging er een schok door haar lichaam. In een reflex bewoog ze haar knie en raakte hem hard tussen zijn benen. Hij kreunde en lag stil.


  “Het spijt me, Adrian,” fluisterde Clarissa. “Heb ik je pijn gedaan?”


  Adrian zweeg even. Hij was op zijn rug gerold en zijn ogen waren gesloten. Er lag een pijnlijke trek om zijn mond. Clarissa beet op haar lip. Ze was bang dat ze hem zo erg pijn had gedaan, dat hij niet meer wilde doorgaan.


  “Zal ik er een kusje op geven?” vroeg ze zonder erbij na te denken. Haar moeder had dat altijd gedaan toen ze nog maar klein was. Maar blijkbaar leek het Adrian niet aan te staan, want zijn lichaam verstarde en zijn ogen gingen open. Ze lag zo dichtbij hem dat ze het vuur in zijn ogen zag en opeens drukte hij zijn mond hard op de hare.


  Dit was geen tedere kus, geen voorzichtige verkenning. Het was een verslindende, veeleisende, begerige kus die zoveel verlangen opriep in Clarissa dat ze hem met dezelfde hevigheid beantwoordde. De kus werd bijna een worsteling en toen Adrian hem verbrak en Clarissa weer een beetje bij zinnen kwam, merkte ze dat ze weer op haar rug lag en dat hij tussen haar benen rustte zodat ze hem niet nog een onopzettelijk knietje kon geven.


  Ze ademde zwaar, maar knipperde met haar ogen. Ze hield haar adem in toen Adrian een zachte zoen op haar ene oog drukte en daarna op de andere. Zodra ze haar ogen weer open deed was hij zo dichtbij dat ze zijn knappe gezicht kon zien. Zelfs het litteken op zijn wang deed niets aan zijn volmaaktheid af. Clarissa glimlachte teder. Deze man had gezien hoe ellendig en eenzaam ze was en had er alles aan gedaan om het haar naar de zin te maken.


  “Ik…” begon Clarissa, maar ze zweeg onmiddellijk toen ze besefte wat ze had willen zeggen. Ik hou van jou.


  Verward keek ze hem aan. Het kon niet waar zijn dat ze van hem hield. Nog niet. Alles gebeurde te snel.


  Het was te veel en het verliep te soepel. Kon de liefde zo gemakkelijk zijn?


  Haar gedachten werden afgeleid toen zijn handen weer over haar lichaam zwierven. Doordat hij tussen haar benen knielde kon ze hem niet langer scherp zien. Hij liet zijn handen over haar buik gaan naar haar borsten die hij stevig omvatte. Clarissa zag dat haar nachtjapon nu als een brede ceintuur om haar middel lag. Ze voelde dat Adrian haar met zijn ogen verslond terwijl hij zijn handen over haar huid liet gaan.


  Onder zijn blikken was ze zich maar al te zeer bewust van haar naaktheid en hoe haar lichaam reageerde op zijn aanrakingen. Ze probeerde zich te beheersen en zich niet tegen zijn handen aan te drukken. Ze beet op haar lip om te voorkomen dat ze geluid maakte. Maar toen hij haar tepels streelde ontsnapte haar toch een zacht gekreun. Ze wilde protesteren toen hij haar borsten losliet, maar zijn handen gleden over haar buik naar haar heupen. Clarissa draaide en kronkelde rusteloos op het bed en wilde dat hij haar weer kuste of iets anders zou doen, wat dan ook.


  Op dat moment liet Adrian een hand tussen haar benen verdwijnen en over haar vochtige huid dwalen. Clarissa kneep haar ogen dicht en huiverde. Haar handen grepen het beddengoed vast. Ze kon haar tanden voelen knarsen toen haar opwinding tot een ondraaglijke hoogte steeg. Haar ogen vlogen open, toen Adrian zijn gezicht tegen haar buik drukte en het heen en weer draaide, alsof hij zijn wangen afveegde. Daarna bewoog hij omlaag en trok zijn mond een spoor kusjes over haar heup.


  Clarissa wist wat hij ging doen, maar toen zijn hoofd tussen haar benen verdween ging er toch een wilde schok door haar heen. Ze strekte zich, trok haar knieën op en duwde haar hielen in het matras. Dit was te veel. Ze kon het nauwelijks verdragen. Toen werd ze zich bewust van de zachte, mauwende geluidjes die ze niet kon inhouden. Ze deed haar uiterste best om zich te beheersen, maar Adrian leek dat aan te voelen. Hij liet een hand over haar lichaam terug naar haar borst glijden die hij begon te strelen en kneden. Clarissa gaf de strijd op en liet zich gaan.


  Ze werd wild onder zijn liefkozingen. Haar hoofd draaide woest heen en weer, haar handen trokken aan de lakens en haar hielen duwden afwisselend in het matras en in zijn zijden. Net toen Clarissa dacht dat ze het niet meer uithield, liet Adrian een vinger in haar glijden. De spanning in haar lichaam werd nu zo groot dat ze de lakens losliet en het hoofdeinde boven haar hoofd beetgreep. Ze trok er zo hard aan dat ze naar boven schoof, van hem weg, terwijl ze toch haar heupen omhoog duwde, tegen hem aan.


  Met haar ogen gesloten en haar lichaam zo gespannen als een veer, merkte Clarissa niet meteen dat Adrian overeind kwam en haar op haar mond kuste. Onmiddellijk kuste ze hem terug en zoog ze op zijn tong. Maar nog geen seconde later slaakte ze een kreet toen iets groots en hards bij haar binnendrong.


  Beiden bleven helemaal stil liggen. Langzaam haalde Adrian zijn mond van de hare. Ze kon zien dat hij haar bezorgd bekeek.


  “Gaat het?” Zijn stem klonk gespannen.


  Clarissa slikte, bewoog haar onderlichaam voorzichtig en ontdekte dat ze verbonden waren. Hij had zijn sleutel in haar slot gestoken! “Heb je mijn taart… bewerkt?”


  Ze vroeg zich af of dat wel mogelijk was. Ze dácht dat het was gebeurd, maar het had geen pijn gedaan, dus je wist maar nooit. En hoewel haar opwinding op slag verdreven was door de schrik, had het helemaal niet geleken op Lydia’s beschrijving.


  Adrian rolde met zijn ogen, maar hij gaf serieus antwoord. “Ja, ik heb je taart bewerkt.” Hij sloot zijn ogen, haalde diep adem en zei: “Het spijt me. Het leek me beter om het gewoon achter de rug te hebben. Gaat het?”


  Clarissa knikte langzaam en nam zijn gespannen gezicht in zich op. Hij leek het pijnlijker te vinden dan zijzelf. Zo’n gezicht trok hij in ieder geval. “Gaat het wel goed met jóú?”


  “Ja.” Het klonk niet echt overtuigend, want hij klemde zijn kiezen op elkaar. “Doet het nog pijn?”


  Clarissa schudde haar hoofd. “Het heeft eigenlijk helemaal geen pijn gedaan.”


  “Maar je gilde.”


  “Dat was van de schrik,” gaf ze toe.


  Adrian aarzelde even en vroeg: “Hoe voelt het?”


  “Raar,” flapte Clarissa eruit. Daarna glimlachte ze verontschuldigend. “En een beetje teleurstellend.”


  “Teleurstéllend?” Adrians wenkbrauwen schoten omhoog.


  “Nou ja, ik was…” Blozend sloeg ze haar ogen neer. “Ik vond het veel fijner wat je daarvóór deed. En ik had graag… de afloop gewild, dezelfde afloop als indertijd in mijn slaapkamer, toen er brand uitbrak. Maar nu voel ik alleen maar… o, wat doe je?” Clarissa’s ogen werden groot toen hij zijn gewicht naar zijn linkerelleboog verplaatste en zijn rechterhand tussen hen in stak om haar te strelen.


  “Je… o, dat is… o, Adrian,” prevelde Clarissa. Haar heupen begonnen vanzelf te bewegen toen hij haar streelde en haar opwinding was bij toverslag weer terug. “Dat is… dat is… o!” kreunde ze terwijl ze zijn bovenarmen beetgreep.


  Toen Adrian zijn hand weghaalde en zich een beetje oprichtte kreunde ze zachtjes. Maar voordat ze kon protesteren liet hij zich weer in haar glijden en wreef zijn lichaam tegen het plekje dat hij even daarvoor had gestreeld.


  Clarissa gromde achter in haar keel en haar heupen en benen bewogen instinctief om de druk van zijn lichaam te vergroten. Ze greep zijn schouders toen hij zich opnieuw terugtrok en zich weer liet zakken. Dit, dacht ze verwonderd, is dus de stamper en de taart, de sleutel en het slot, de man en de vrouw. Zijn lichaam gaf hen beiden genot, dat hoopte ze tenminste. Adrian liet minder merken dan zij en maakte weinig geluid.


  Opeens besefte ze dat hij haar had gestreeld en gekust terwijl zij weinig meer had gedaan dan zich aan hem vastklampen als aan een vlot in woelig water. Ze probeerde te bedenken wat zij kon doen om het voor hem fijner te maken; of ze zijn tepels moest kussen zoals hij dat bij haar had gedaan. Maar opeens steeg de opwinding zo snel dat ze niet meer goed kon nadenken. Ze kon zich alleen nog maar vasthouden aan Adrian die hen beiden meevoerde naar het einde van de wereld, tot ze daar samen over het randje tuimelden.


  


  “Daar ben je!” Clarissa rukte haar bril van haar neus en liet hem in een zak van haar rok glijden. Ze draaide zich om en zag Adrian op haar af komen.


  “Toen ik wakker werd was je weg,” knorde hij voordat hij haar kuste.


  Clarissa nestelde zich in zijn omhelzing. Ze was bij zonsopgang wakker geworden en was naar haar eigen kamer gegaan om zich aan te kleden. Joan sliep blijkbaar nog en ze was te ongeduldig om te wachten.


  Ze wilde naar de studeerkamer om te kijken of er misschien een boek was met tips hoe een vrouw haar echtgenoot kon verwennen. Ze had nu ongeveer een uur gezocht, maar niets gevonden. In het enige boek dat ze was tegengekomen over het huwelijksleven stond dat een vrouw haar echtgenoot het meeste plezier deed met een soepel lopend huishouden en een strak aangehouden budget. Maar dat was niet het soort advies waar Clarissa naar op zoek was.


  Plotseling tilde hij haar op en liep naar de deur.


  “Adrian, je hebt helemaal niets aan onder die kamerjas,” zei ze verrast.


  “En jij hebt veel te véél kleren aan,” antwoordde hij. Terwijl hij de deurklink met zijn elleboog omlaagduwde zei hij: “We zijn nog maar net getrouwd. Het is gebruikelijk dat je dan de eerste week niet uit je bed komt.”


  “Echt niet?” vroeg ze.


  “Nee. Dat is een wet. Of dat zou het moeten zijn.” Grinnikend liep hij met haar naar de trap.


  “Onzin! Hoe kunnen we het kersverse echtpaar opzoeken als ze in bed zouden blijven?” klonk een stem.


  Adrian draaide zich met een ruk om. Naast Jessop stond Reginald Greville in de deuropening van de vestibule. Beide mannen leken te glimlachen en Clarissa was opeens erg blij dat zijzelf tenminste aangekleed was.


  Toen ze met haar voeten trappelde begreep Adrian de boodschap en zette hij haar op de grond. Clarissa gaf hem een zoen op zijn wang en wendde zich tot de neef van haar echtgenoot.


  “Jij bent de eerste gast in mijn nieuwe huis.” Met een glimlach liep ze op hem af.


  “De eerste van een lange rij, vermoed ik,” zei Reginald opgewekt. “Ik weet bijvoorbeeld dat tante Isabel en Mary vanmiddag langs willen komen. En je vader zal ongetwijfeld komen informeren hoe het met je is. Eigenlijk ben ik ervan overtuigd dat half Londen een kijkje komt nemen. Iedereen wil natuurlijk weten of het je bevalt om een getrouwde vrouw te zijn.”


  Clarissa wierp een blik naar Adrian, die zacht gromde. Dat snapte ze wel. Zijzelf zou ook liever voorlopig niemand onder ogen komen, want ze besefte opeens dat iedereen wist wat Adrian en zij tot diep in de nacht hadden uitgespookt. Het idee dat zoveel mensen zoiets persoonlijks over haar wisten was onprettig.


  “Jessop!” snauwde Adrian.


  “Ja, milord?” De butler stond kaarsrecht na die verbale zweepslag.


  “Laat beide rijtuigen inspannen en voorrijden. Stuur dan Joan en Keighley naar ons toe. Binnen een uur vertrekken we naar Mowbray.”


  Clarissa was stomverbaasd, maar toen Adrian haar hand greep en mee naar de trap trok, zei ze: “En Reginald dan? Hij komt op bezoek. We kunnen hem toch niet gewoon all-”


  “Hij kwam niet op bezoek,” verzekerde Adrian haar terwijl hij haar vlug de trap op hielp. Ze hield zijn arm stijf vast en liet haar andere hand over de trapleuning glijden ter ondersteuning.


  “O nee?” Ze keek over haar schouder naar de donkere vlek die nog altijd bij de deur van de vestibule stond. “Nee. Mijn neef staat nooit zo vroeg op. Hij is onderweg naar huis na een avond uit en was zo vriendelijk om ons te komen waarschuwen dat we gebombardeerd worden met bezoekjes, als we niet maken dat we wegkomen.”


  “Meen je dat?” vroeg ze verbluft.


  “Jazeker,” verzekerde hij haar en riep over zijn schouder: “Bedankt, Reg. Tot ziens.”


  “Geen dank!” Reginald lachte en liep naar de voordeur.


  


  Nu hij wist dat hij bezoek kon verwachten kwam Adrian in actie. Hij leidde Clarissa naar haar kamer en duwde haar zachtjes naar haar toilettafel met het verzoek om een brief aan haar vader te schrijven over hun besluit om naar Mowbray te vertrekken. Adrian mocht haar vader graag en wilde niet dat die zich zorgen maakte over hun plotselinge vertrek.


  Hij vroeg haar ook om lord Crambray uit te nodigen om langs te komen als hij van Londen naar huis reisde. Dat zou over ongeveer een week zijn. Tegen die tijd hoopte Adrian genoeg te hebben genoten van het liefdesspel met Clarissa. Dan was bezoek niet meer zo erg. Bovendien hoopte hij dat haar vader zonder Lydia naar huis zou gaan. Die vrouw was een serpent en Adrian had niet de behoefte haar ooit nog te zien.


  “Dat is goed,” zei Clarissa. “Wat moet ik Joan laten inpakken?”


  “Alles,” antwoordde Adrian meteen.


  “Alles?” vroeg ze verbaasd.


  Adrian fronste zijn wenkbrauwen. Hij had een hekel aan Londen en hoopte dat hij er de komende tijd niet weer naartoe hoefde. Maar nu hij getrouwd was moest hij natuurlijk rekening houden met de wensen van zijn vrouw.


  “Wou jij de rest van het Seizoen dan in Londen blijven?” vroeg hij onzeker.


  “O nee!” zei ze onmiddellijk. “Ik vrees dat ik niet zoveel op heb met de Londense kringen.”


  “Mooi zo.” Adrian kuste haar. “Laat Joan dan maar alles inpakken.”


  Clarissa knikte. Ze liep haar kamer binnen en struikelde bijna over een krukje dat naast de deur stond. Adrian kon haar nog net beetgrijpen en haar in de juiste richting leiden. Het deed hem eraan denken dat hij nog geen nieuwe bril voor haar had gekocht. Even overwoog hij om hun vertrek uit te stellen, maar dat leek hem toch geen goed idee. Hij kon vanuit Mowbray wel een bril laten opsturen. Hij vond het nog steeds geen prettig idee dat Clarissa hem binnenkort goed zou kunnen zien. Gisternacht was een goed begin van hun huwelijk geweest, maar Adrian wilde liever een paar extra weken om hun liefde te versterken, voordat ze zijn litteken te zien kreeg.


  Met grote stappen liep hij zijn eigen kamer binnen. Zijn egoïsme stond hem helemaal niet aan. Een paar weken maar, nam hij zich voor. Dan zou hij voor Clarissa een bril bestellen zodat ze kon lezen en zich veiliger door het huis kon bewegen. In de tussentijd zou hij haar voorlezen zodat ze haar boeken niet al te zeer hoefde te missen. Het kon Adrian niet schelen als ze af en toe met eten knoeide. En hij zou ervoor zorgen dat elke bediende van Mowbray op de hoogte was van het probleem en voortdurend zou opletten of hun nieuwe lady zich niet in onveilige situaties begaf. Tevreden over zijn beslissing gooide Adrian zijn kamerjas op zijn bed en trok hij een broek uit zijn klerenkast. Hij was al half aangekleed toen Keighley, zijn kamerheer, binnenkwam. Die wilde hem meteen helpen met aankleden, maar Adrian vroeg hem te beginnen met inpakken.


  Zodra hij aangekleed was ging hij door de tussendeur naar Clarissa’s kamer. Ze was net klaar met haar brief. Joan was druk bezig alle jurken in te pakken die ze juist een dag eerder allemaal uitgepakt had. Adrian leidde Clarissa de trap af en riep Jessop bij zich. “Stuur nog wat mensen naar Joan en Keighley, dan gaat het allemaal wat sneller. En laat iemand deze brief bij lord Crambray bezorgen.”


  Samen liepen ze naar de eetkamer. Het ontbijt stond al klaar en ze vielen beiden aan, uitgehongerd na die drukke nacht.


  De bedienden waren nog aan het inpakken toen zij klaar waren met eten, zodat Adrian Jessop opdracht gaf om alle bagage later met Joan en Keighley naar Mowbray te sturen. Zelf wilde hij nu alvast vertrekken met Clarissa. Daarna haastte hij zich met haar naar buiten, hielp haar in te stappen en wisselde nog even wat woorden met de koetsier.


  “Tjonge,” zei Clarissa toen hij even later instapte. “Als jij ergens je zinnen op zet, gaat het wel precies zoals jij het wilt!”


  Adrian lachte en kuste het puntje van haar neus. “Vind je het heus niet erg? Ik weet dat je het erg fijn vond om je vader weer bij je te hebben.”


  “En binnenkort komt hij langs op Mowbray,” zei ze. “Nee, ik vind het helemaal niet erg. Ik moet er niet aan denken om nu telkens gastvrouw te moeten spelen.”


  Aan haar blos te zien had haar afkeer van bezoek te maken met wat zij gisternacht hadden gedaan. Adrian glimlachte opnieuw en trok haar plotseling bij zich op schoot. Clarissa slaakte een verrast kreetje.


  “Doet het vandaag nog pijn?” vroeg Adrian hees terwijl hij haar ogen een voor een kuste.


  “Nee,” fluisterde Clarissa. “Hoort dat dan?”


  “Dat weet ik ook niet,” gaf Adrian toe. Zachtjes kuste hij haar lippen en lachte toen ze zich tegen hem aan vlijde. “Clarissa?” fluisterde hij.


  “Hmm?” Ze hield haar hoofd iets schever toen hij aan haar oorlelletje knabbelde.


  “Herinner je je nog die keer dat je me in het rijtuig vroeg welke verschillende houdingen mogelijk zijn als een man en vr-”


  “Ja,” onderbrak ze hem met een blosje.


  “Nou…” Hij zweeg even zodat hij haar hals kon zoenen en genoot van de voelbare huiveringen die door haar lichaam trokken. Híj bezorgde haar die opwinding en hij wist dat hij haar nog veel meer kon bezorgen. Gisteren had Clarissa gegild van genot toen hij voor de tweede keer de liefde met haar bedreef. Hij was gezegend met een ontvankelijke, sensuele vrouw en wist dat hij een geluksvogel was. Clarissa was nog verlegen en naïef, maar zodra hij haar streelde verloor ze alle remmingen en gaf ze zich helemaal aan hem over.


  “Nou?” herhaalde ze.


  Lachend liet Adrian zijn hand onder haar rok over haar been glijden en boog hij zich voorover om de welving van haar borst te kussen, vlak boven haar jurk. Met zijn andere hand trok hij aan de bovenkant van haar jurk zodat de borst eruitfloepte. Tot zijn genoegen was haar tepel al hard, net als hijzelf. Ze konden blijkbaar niet genoeg van elkaar krijgen.


  “Nou,” mompelde Adrian, met zijn lippen tegen haar huid, “ik herinner me dat jij lange reizen erg saai vond.”


  “Met jou erbij is het vast niet saai.” Clarissa kreunde zacht toen hij haar tepel tussen zijn lippen nam.


  “Mmm,” zoemde Adrian op haar warme borst. Hij glimlachte toen ze huiverde en haar rug hol trok. “Ik vroeg me af of we de tijd zullen doden met die ene houding die ik je toen heb uitgelegd.”


  Clarissa’s ademhaling werd zwaarder en ze verschoof iets op zijn schoot zodat zijn hand gemakkelijker langs haar been omhoog kon.


  “Welke van de twee?” vroeg ze ademloos. Opeens herinnerde hij zich dat hij het inderdaad over twee houdingen had gehad voordat ze beiden op de vloer van het rijtuig waren beland.


  Adrian gaf geen antwoord. Hij zoog zacht aan haar tepel terwijl zijn hand verder omhoog kroop.


  “O Adrian,” kreunde Clarissa. Ze greep zijn hoofd en duwde zich tegen zijn erectie. “Welke van de twee?” drong ze aan, terwijl ze haar handen door zijn haren haalde.


  Adrian haalde zijn hand weer onder haar jurk vandaan en maakte de knoopjes aan de voorkant los, zodat nu allebei haar borsten bloot waren.


  “Allebei,” zei hij zacht terwijl hij haar borsten in zijn handen nam. “Allebei de houdingen en misschien nog een paar. Het is een lange reis.”


  “O,” kreunde Clarissa. “Ik geloof dat deze reis veel fijner wordt dan mijn reis naar Londen met Lydia.”


  “Dat mag ik hopen,” grinnikte Adrian. “Tenslotte ben ik in het voordeel ten opzichte van je stiefmoeder.”


  “Hoe bedoel je?”


  “Mmm.” Adrian nam de tijd om haar te kussen en trok eerst het gordijntje aan de ene kant van het rijtuig los en daarna het andere. “Ik heb de sleutel voor jouw slot.”


  Clarissa lachte zacht, maar zijn kus legde haar het zwijgen op.


  Hoofdstuk 14


  


  


  Adrian bestudeerde de tengere vrouw in zijn armen. Clarissa zat schrijlings op zijn schoot, haar gezicht en blote borsten tegen zijn al net zo blote borst. Ze was uitgeput in slaap gevallen en dat was Adrians schuld. Hij had haar afgemat met zijn liefdesspel.


  Hij bekeek haar zijdezachte huid, haar wipneus, haar lippen die een beetje uiteen stonden en voelde een diepe ontroering. Alleen al haar aanblik riep een diep verlangen in hem op. Maar het zou niet lang meer duren voordat ze op Mowbray aankwamen, en er was bovendien geen tijd meer om nog een houding uit te proberen.


  Clarissa maakte in haar slaap een zacht, snuffelend geluid en opnieuw was Adrian diep ontroerd. Ze was zo aanbiddelijk, dacht hij terwijl hij zijn vinger zachtjes over haar wang liet gaan. Onmiddellijk fronste zijn vrouw haar wenkbrauwen en maakte ze een geërgerd geluidje in haar slaap, terwijl ze zijn hand wegsloeg. Adrian schokte van het ingehouden lachen en ook dat leek haar te irriteren, want ze gaf zijn borst een mepje.


  Hij schudde zijn hoofd en drukte haar tegen zich aan, terwijl hij even zijn ogen sloot. Hij kon bijna niet geloven dat hij zo bofte, dat hij zo’n ongelooflijke vrouw had gevonden.


  Op dat moment lag het lijfje van haar jurk als een kreukelige krans om haar middel. Haar rokken waren omhoog en naar achteren getrokken en haar lichaam was als het ware tegen het zijne geplakt. Maar maakte ze zich daar zorgen over? Maakte ze zich druk om de toestand van haar jurk, die hij in zijn ongeduld had gescheurd? Nee. Clarissa was zo zorgeloos dat ze zelfs in slaap was gevallen.


  Natuurlijk was Adrian er zelf nauwelijks beter aan toe, dat besefte hij maar al te goed. Zijn broek hing om zijn enkels en zijn overhemd hing open en miste de helft van zijn knoopjes. En dat kon hem ook niets schelen. Tótdat hij de koetsier iets hoorde roepen. Toen Adrian het gordijntje oplichtte zag hij tot zijn ontzetting dat ze al bijna bij Mowbray waren.


  De oprijlaan was een paar mijl lang, maar dat gaf hen niet genoeg tijd om zich weer te fatsoeneren voordat ze bij de voordeur zouden stilhouden. Hij schrok zo dat hij overeind schoot en zijn vrouw in een kluwen opbollend textiel op de vloer viel.


  “O Clarissa, het spijt me.” Hij liet het gordijntje los en stak zijn handen naar haar uit. Zijn vrouw mompelde slaperig en probeerde zich los te maken uit de zee van rokken en onderrokken.


  Toen Adrian haar optilde gleed haar jurk van haar af. Met gefronste wenkbrauwen zette hij haar op het bankje naast zich en gaf hij haar de jurk aan. “We zijn er. We moeten opschieten. Kleed je snel aan.”


  “Wat?” riep ze verbijsterd. “Hoe bedoel je, we zijn er!”


  “Ik bedoel dat we op Mowbray zijn.” Adrian trok het gordijntje opzij, maar realiseerde zich toen dat ze het zonder bril toch niet kon zien, dus legde hij uit: “We zijn al halverwege de oprijlaan. We moeten ons razendsnel aankleden.”


  Clarissa verspilde geen tijd meer en begon meteen te zoeken naar het lijfje en de mouwen.


  Adrian trok zijn broek op en kwam overeind om die over zijn billen te trekken, maar op dat moment viel hij terug op het bankje omdat het rijtuig tot stilstand kwam. Hij kon nog net op tijd Clarissa beetpakken, zodat ze niet omviel.


  Worstelend met de meters stof van haar jurk hoorde hij Clarissa iets mompelen dat klonk als: “Verdorie, verdraaid en verhip!” terwijl ze door bleef ploeteren. Adrian liet de knopen van zijn gulp voor wat ze waren en probeerde haar te helpen. Hij zocht door de golven zijde naar haar hoofd, dat ze door de halsopening wilde steken. Toen hij eindelijk haar kruin in beeld kreeg ging het portier langzaam open. Onmiddellijk liet hij Clarissa los en trok hij de deur weer dicht. Toen hij omkeek zag hij dat haar hoofd door de stof tevoorschijn kwam. Haar armen zaten nog vastgeklemd in de jurk en konden blijkbaar de armsgaten niet vinden.


  Snel knoopte Adrian zijn broek verder dicht en trok hij zijn overhemd aan. Toen hij de resterende knoopjes had dichtgemaakt keek hij naar Clarissa. Tot zijn verrassing zag hij dat haar jurk helemaal goed zat en ze de kreukels uit haar rokken probeerde te strijken. Tevergeefs, natuurlijk.


  Clarissa betastte haar kapsel. “Hoe zie ik eruit? Denk je dat ze het kunnen zien?”


  Adrian twijfelde. Haar haren stonden alle kanten op en samen met haar gekreukelde, gescheurde jurk liet dat het niets te raden over. Hij schraapte zijn keel en koos voor een ridderlijk antwoord: “Je ziet er bijna niets van.”


  “Mooi,” zei ze met een zucht. Voordat Adrian iets kon doen gooide Clarissa het portier open. Het raakte bijna het hoofd van de butler, die blijkbaar net poolshoogte kwam nemen. Gelukkig was Kimble snel en lenig voor zijn leeftijd en wist hij opzij te springen. Net zo snel sprong hij weer naar voren om de nieuwe lady van Mowbray op te vangen, toen Clarissa op de zoom van haar jurk stapte en naar voren tuimelde. Met een kreet landde ze tegen Kimbles borst. Toen ze weer vaste grond onder haar voeten voelde, tuurde ze omhoog naar het buldoggezicht van de butler. En hij staarde met een soort verbaasde ontzetting terug, naar haar gekuste lippen, haar verwarde haren en gekreukelde jurk.


  Zacht vloekend omdat ze hem te vlug af was geweest en hij haar niet uit de koets had kunnen helpen sprong Adrian op de grond. Hij pakte haar schouders en trok haar weg bij zijn butler. Hij sloeg een arm om haar middel en keek trots naar zijn personeel.


  “Clarissa, dit is mijn personeel. De heer die jou voor een flinke smak tegen de grond behoedde is Kimble. Toen ik een kleine jongen was, was hij mijn leraar. Maar toen de butler van mijn ouders overleed heeft hij diens plaats overgenomen.”


  “Dag, Kimble. Heel erg bedankt,” zei Clarissa met een gegeneerde glimlach tegen de oudere man.


  “Het was me een genoegen, milady,” verzekerde Kimble haar met een charme die hij maar zelden liet zien.


  “En dit is mijn, ik bedoel ónze huishoudster, mevrouw Longbottom,” vervolgde Adrian, terwijl hij Clarissa een beetje liet draaien, zodat ze oog in oog stond met de vrouw die hij als jongen stiekem Longface had genoemd. En die naam was ook toepasselijker. De vrouw was klein en mollig en het enige lange aan haar was haar gezicht.


  “Mevrouw Longbottom.” Clarissa glimlachte en knikte de vrouw toe, totdat Adrian haar weer een stukje liet draaien. Nu zag ze een vage rij vlekken van bedienden wier namen hij snel opnoemde.


  “Dit zijn Marie, Bessie, Antoinette, Lucy, Jean, Jamie, Frederick, Jack en Robert,” vertelde hij.


  “Hallo,” zei Clarissa zwakjes en Adrian kneep haar zacht in haar schouder om haar moed te geven. “Maak je maar geen zorgen. Het zijn inderdaad veel namen, maar uiteindelijk leer je ze vanzelf kennen.”


  “Dat gaat vast wel lukken.” Clarissa rechtte vastberaden haar schouders.


  Adrian gaf haar nog een kneepje en vervolgde: “Er ontbreken er nog wat bedienden, maar die leer je ook nog wel kennen. Intussen…” Zijn blik ging over het verzamelde personeel. “Mensen, dit is mijn echtgenote, lady Clarissa Montfort, de nieuwe gravin van Mowbray.”


  “Gravin?” Clarissa keek verbluft naar Adrian.


  “De echtgenote van een graaf noemt men meestal gravin.” Adrian glimlachte om haar verbazing.


  Blijkbaar had Clarissa er niet bij stil gestaan dat haar status drastisch omhoog zou gaan als ze met hem trouwde. “Ja, maar… o.” Toen het tot Clarissa doordrong glimlachte ze verontschuldigend.


  Nee, ze had inderdaad nooit eerder aan die titel gedacht, besefte Adrian. Dat betekende dat ze hem enkel en alleen om hemzelf wilde. Hij was echt een geluksvogel.


  Zijn reactie verbijsterde zijn personeel.


  “Is dat een glimlach?” vroeg Kimble. Hij wendde zich naar de huishoudster. “Is dat een glimlach op het gezicht van meneer?”


  “Ik geloof van wel,” antwoordde mevrouw Longbottom met een lachje.


  “Hoe zou die daar terechtgekomen zijn, dacht u?” vroeg Kimble.


  “Ik geloof dat het ligt aan degene die meneer daar zo stevig vasthoudt, Kimble.”


  “Nee toch. Zo’n klein, tenger ding? Zou zij het beest hebben getemd?” vervolgde de butler. “Dat kan toch helemaal niet?”


  “Zelf zou ik ook grijnzen als ze van mij was,” merkte Frederick op. Hij werd beloond met een mep van Lucy.


  “Ik geloof dat u gelijk heeft, mevrouw Longbottom,” zei Kimble en opeens liet hij zich op één knie zakken, vlak voor Clarissa. Hij greep met beide handen haar rechterhand en bracht die naar zijn lippen. “U moet wel een engel zijn, want alleen een engel kan zo’n sombermans als meneer aan het lachen krijgen. Vanaf dit moment, milady, ben ik u volledig toegewijd. Ik leg mijn leven aan uw voeten.”


  Adrian kreunde en liet zijn ogen rollen. Kimble was zijn leraar geweest en had zichzelf altijd als zijn tweede vader beschouwd. Dat gaf hem jammer genoeg een bijzondere positie, ergens tussen familie en personeel in. Het was behoorlijk ergerlijk dat hij hem nog altijd als kleine jongen behandelde. Daarnaast kon hij enorm overdrijven, wat het allemaal nog erger maakte.


  “Al goed, al goed, Kimble,” zei Adrian droogjes. “Genoeg. Je maakt Clarissa nog bang.”


  Kimble keek op naar Clarissa’s glimlachende gezicht en kwam overeind. “Misschien maak ik ú dan bang, milord, want uw echtgenote lijkt me niet het angstige type.”


  Adrian glimlachte, drukte een zoen op haar voorhoofd en leidde haar naar de deur. “Het is een lange reis geweest. Mijn echtgenote wil vast een bad nemen en even rusten voor het avondeten. Lucy, kun jij haar naar haar kamer brengen?”


  “Natuurlijk, milord.” De kleine blondine glimlachte breed en liep naar de trap.


  “Neem haar arm, Lucy,” zei Adrian. “Clarissa’s bril is kapot en ik wil niet dat ze struikelt of zich pijn doet voordat ik een nieuwe kan kopen.”


  “Uiteraard, milord.” Het meisje kwam terug, nam haar nieuwe meesteres bij de arm en leidde haar langzaam naar de trap.


  Adrian keek beide vrouwen na tot ze de overloop bereikten. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat al zijn bedienden achter hem stonden en hen ook nakeken. Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar niemand lette op hem. Geïrriteerd schraapte hij zijn keel.


  Kimble keek opzij. “Heeft u een verkoudheid opgelopen, milord?”


  Adrian zuchtte. Dit was het probleem met personeel dat je nog met een afzakkend luiertje door de tuin had zien banjeren: geen respect. Adrian liep naar de deur van de salon. “Ik wil iedereen spreken in de salon.”


  “Ook uw echtgenote en Lucy? Zal ik ze gaan halen?” vroeg Frederick hoopvol.


  “Gewoon hierkomen, jij,” snauwde Adrian. Hij bleef in de deuropening staan terwijl iedereen binnenkwam en sloot daarna de deur.


  “Een van jullie moet later maar aan Lucy doorgeven wat ik nu ga vertellen, maar ik wil absoluut niet dat mijn vrouw hier iets over hoort. Sterker nog, ik ontsla degene die hier ooit met een ander over praat, al is het onder elkaar. Ik wil niet dat mijn vrouw per ongeluk zo’n gesprek opvangt en zich zorgen gaat maken. Begrepen?”


  “Maar dat geldt uiteraard niet voor degene die het later aan Lucy moet doorgeven,” zei Kimble.


  “Precies, voor diegene geldt het niet,” zei Adrian met een zucht.


  Kimble kon het maar niet laten om hem te corrigeren. De man was van mening dat communicatie van het allergrootste belang was en dat men zich dan ook zo precies mogelijk moest uitdrukken. “Goed, milord,” zei Kimble. “Ga verder.”


  Adrian klemde zijn lippen op elkaar. Het zinnetje ‘ga verder’ had Kimble ook altijd gebruikt als Adrian iets uit zijn hoofd moest opzeggen of iets moest navertellen wat hij zojuist had geleerd. Elke keer dat Kimble het zinnetje gebruikte voelde Adrian zich weer een jongetje van tien.


  Adrian zuchtte even en onderdrukte zijn ergernis. “Goed. Zoals ik net al tegen Lucy vertelde is Clarissa’s bril kapot en ziet ze nu vrij weinig. Daardoor zit een ongeluk in een klein hoekje en heeft ze in Londen al een aantal vervelende voorvallen meegemaakt.”


  “Voorvallen?” vroeg Frederick.


  Adrian aarzelde, maar besloot dat het beter was dat zijn personeel wist wat ze misschien te wachten stond. “Ze heeft theekopjes bij mensen op schoot gezet, omdat ze die voor bijzettafeltje aanzag. Ze is van de trap gevallen, heeft iemands pruik met een kaars in brand gestoken, en ga zo maar door.”


  “Goeie genade,” mompelde mevrouw Longbottom bezorgd. “We moeten dat meisje goed in de gaten houden tot haar nieuwe bril wordt opgestuurd.”


  “Inderdaad,” zei Adrian. “Haar kamermeisje let meestal goed op, maar zij is niet altijd bij haar. Clarissa vindt het niet altijd fijn om geholpen te worden. Dan is ze ongeduldig en vindt ze dat ze betutteld wordt. Daarom wil ik dat ieder van jullie een oogje in het zeil houdt. En dat is belangrijker dan welke andere huishoudelijke taak ook, tót ze weer een bril heeft. Ik wil niet dat ze zich op een of andere manier bezeert.”


  “Komt voor elkaar,” zei Kimble resoluut. “Hoe lang duurt het nog voordat die nieuwe bril komt?”


  Adrian fronste zijn wenkbrauwen en keek de butler niet aan. “Die wordt nog besteld,” zei hij ongemakkelijk.


  Kimble keek hem onderzoekend aan en Adrian vermoedde dat de butler hem doorhad. Hij had altijd elk leugentje doorzien. Voordat Kimble nog iets kon zeggen zei Adrian: “Maar dat is niet het enige probleem. Het kan zijn dat er iemand is die Clarissa kwaad wil doen.”


  Op de gezichten om hem heen verscheen een verbaasde uitdrukking. “Bij sommige ongelukjes was er misschien opzet in het spel.”


  “Hoe bedoelt u, milord?” vroeg mevrouw Longbottom.


  Even twijfelde Adrian, maar opnieuw besloot hij dat het beter was als iedereen op de hoogte was. Niet dat hij heus geloofde dat Clarissa ook op Mowbray gevaar liep. Degene die het eerder op haar gemunt had zou haar wel met rust laten nu ze eenmaal getrouwd was en naar het platteland was vertrokken. Maar omdat hij geen idee had waaróm iemand haar iets wilde aandoen, was hij er niet zeker van dat het gevaar geweken was. Kort legde hij aan zijn bedienden uit hoe Clarissa van de trap was gevallen, hoe ze de straat op was geduwd, vlak voor een aanstormend rijtuig en hoe hij haar drijvend in de fontein had aangetroffen. Tot slot vertelde hij over de brand vlak voor haar op slot gedraaide slaapkamerdeur.


  Er was een diepe stilte terwijl iedereen over de voorvallen nadacht. Daarna vroeg Kimble: “Hoe lang moet ze het al zonder bril stellen?”


  “Al een tijdje,” zei Adrian ontwijkend. “Zoals jullie wel zullen begrijpen maak ik me een beetje zorgen om haar en wil ik graag dat jullie alarm slaan als jullie een onbekende aantreffen, hier in huis of elders op het landgoed. Ik wil dat jullie alles melden wat gevaarlijk voor Clarissa kan zijn.”


  “Ik zal dag en nacht over haar waken, milord,” zwoer Frederick. Het verhaal over Clarissa’s lotgevallen had blijkbaar de ridder in hem doen ontwaken.


  “Dat is niet echt nodig, denk ik,” merkte Adrian droogjes op. “Maar ik zou het erg waarderen als jullie allemaal opletten.”


  “Zeer goed, milord. We zullen haar allemaal in de gaten houden,” stemde Kimble in. “Als dat alles is, kunnen we dan weer aan het werk?”


  “Ja, dat was alles,” zei Adrian. Terwijl hij zich in een stoel naast de haard liet vallen hoorde hij hoe zijn bedienden de salon uitliepen. Hij schrok op toen hij een zacht gerinkel hoorde bij het kabinet. Hij draaide zich om en zag dat iedereen vertrokken was, behalve Kimble die twee glaasjes cognac inschonk. De butler zette de karaf weer in het kabinet en nam de glaasjes mee naar de haard. Hij gaf er eentje aan Adrian en ging in de fauteuil tegenover hem zitten.


  Daar keek Adrian niet van op. Dit was een bekend ritueel wanneer Kimble hem wilde spreken. Maar hij maakte zich wel zorgen over het gespreksonderwerp. “Ze heeft uw gezicht niet gezien,” zei Kimble. Het was geen vraag, maar een mededeling.


  Om Adrians mond verscheen een harde trek. Zwijgend keek hij in de koude haard.


  “U zei dat haar bril kapot was. Waarom heeft u geen nieuwe gekocht vóórdat u naar Mowbray kwam?”


  Adrian haalde zijn schouders geïrriteerd op en nam een flinke slok cognac.


  “U bent bang dat ze van uw gezicht schrikt.” Opnieuw was het geen vraag, maar een mededeling.


  “Over een week koop ik wel een bril voor haar,” zei Adrian kortaf. Zijn schuldgevoel stak de kop op.


  Peinzend staarde Kimble in de haard. “Heeft ze zelf geen geld?”


  “Wat? Ja, natuurlijk.” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. Hij wist dat Clarissa geld had. Zijn moeder had verteld dat Clarissa een flesje parfum had gekocht, een van de keren dat ze naar de naaister gingen. Daarna had hij van haar vader gehoord dat ze sinds haar twintigste elke maand een toelage kreeg uit haar erfenis. En op de dag van hun huwelijk was geregeld dat haar erfenis deels belegd werd, en de rest op een rekening werd gestort waar Clarissa zelf toegang toe had. “Waarom vraag je dat?”


  Kimble haalde zijn schouders op. “Ik vroeg het me gewoon af, milord.”


  De butler stond op, dronk zijn glas leeg en liep naar de deur. “U kunt haar niet blind door het leven laten gaan,” zei hij voordat hij de deur achter zich sloot.


  Adrian begon schoon genoeg te krijgen van dat verwijt.


  Kwaad keek hij in zijn glas, dronk het leeg en liep naar het kabinet om het bij te vullen. Zijn butler hoefde zijn geweten geen handje te helpen. Zijn geweten speelde zo immers al genoeg op. Het fluisterde hem in dat het veiliger voor Clarissa was om goed te kunnen zien en naderend gevaar te herkennen. Het zei ook dat het beter was als Clarissa wist dat iemand het op haar gemunt had, omdat ze dan misschien alerter zou zijn.


  Maar Adrian had tegenargumenten. Hij had het voltallige personeel opgeroepen om haar in de gaten te houden, dus met haar veiligheid zat het wel goed. En wat de aanslagen betrof: misschien dat ze alerter zou zijn als ze ervan op de hoogte was, maar het zou haar vast ook bang maken. En Clarissa bloeide op nu ze bij haar stiefmoeder weg was. Hij wilde niet dat ze nu opeens angstig en gespannen zou worden.


  Dat waren prima argumenten, vond Adrian, terwijl hij zich met zijn volle cognacglas weer in zijn stoel liet zakken. Het was alleen jammer dat hijzelf de ware reden kende waarom hij niet wilde dat ze een bril droeg.


  Terwijl hij zijn cognac liet walsen bedacht hij hoe oneerlijk het leven was. Nu had hij de volmaakte vrouw gevonden; iemand met wie het klikte, naar wie hij verlangde en met wie hij zich geen moment verveelde. Iemand die hem liet lachen en hem een aardiger mens maakte. Een vrouw die geen weerzin voor hem voelde.


  Maar terwijl hij door haar dus vriendelijker en geduldiger was tegen anderen, behandelde hij haar wreed. Clarissa, degene van wie hij hield. Want het was echt wreed om haar geen bril te gunnen, zodat ze niet kon lezen en voluit van het leven kon genieten. En dat alles omdat hij egoïstisch was.


  Met een zucht zette hij zijn volle glas op de tafel en stond hij op. Hij moest zo snel mogelijk voor een bril zorgen. Om haar gelukkig te maken moest hij zijn eigen kans op geluk opgeven.


  Hoofdschuddend liep hij de kamer uit en ging de trap op. Hij wilde meteen naar haar toe om te zeggen dat ze morgen onmiddellijk naar het dorp zouden gaan om een bril voor haar te regelen. Dan kon hij niet langer laf zijn en weer van gedachten veranderen.


  Hij stond op de derde traptree toen hij bij de voordeur een gedempt lawaai hoorde. Hij ging weer naar beneden en trok de voordeur open. Daar stond zijn tweede rijtuig met alle bagage uit Londen. Het portier zwaaide open en een vermoeide Keighley stapte uit. Hij draaide zich om zodat hij Clarissa’s kamermeisje kon helpen uitstappen. Zij zag er al net zo uitgeput uit als haar meesteres.


  “Is dat het kamermeisje van lady Clarissa?” vroeg Kimble die naast Adrian was komen staan.


  Adrian knikte.


  “Ze zullen wel moe zijn van de reis. Laat Joan haar kamer zien. Geef haar wat te eten en laat haar wat uitrusten. Ze hoeft morgen pas weer aan het werk. Hetzelfde geldt voor Keighley.”


  “Goed, milord,” prevelde Kimble. “Lucy heeft een bad klaargezet voor lady Clarissa, maar ze is nu beneden. Zal ik haar weer naar boven sturen zodat ze uw vrouw kan helpen afdrogen en aankleden voor het diner?”


  “Nee, ik help haar wel.” Adrian liep naar de trap. “We gebruiken onze maaltijd boven, in de slaapkamer. We gaan vroeg slapen.”


  Met wijd opengesperde ogen achter haar brillenglazen sloeg Clarissa een bladzijde om van het boek dat ze aan het lezen was. Het ging over een ontrouwe echtgenote die door haar man werd gestraft. Toen ze naar beneden was geslopen om een boek uit de bibliotheek te halen, had ze weinig tijd gehad om te bladeren. Terwijl ze naar haar nieuwe kamer liepen had Clarissa aan Lucy gevraagd of Mowbray ook een bibliotheek had en waar die dan was. Toen Lucy haar de nieuwe kamer had laten zien ging ze naar beneden om voor warm badwater te zorgen. Clarissa had snel haar bril opgezet en was achter haar aan geslopen. Dit was voorlopig de enige keer dat ze tijd voor zichzelf zou hebben, dus het was het risico waard. Voordat ze betrapt werd was ze weer naar boven geglipt. Ze verborg juist het boek onder haar hoofdkussen toen Lucy weer binnenkwam.


  Het meisje hielp haar met uitkleden en haar haren uitkammen terwijl de emmers badwater werden binnengebracht. Daarna had Clarissa Lucy verzekerd dat ze het liefst in haar eentje baadde. Zodra het meisje weg was, had Clarissa haar bril en boek gepakt en liet ze zich in het bad zakken om lekker te lezen.


  Clarissa sloeg een bladzijde om en was nog steeds verwonderd dat dit boek door iemand was geschreven die Maria de Zayas heette. Een vrouw! Dat was nog steeds een zeldzaamheid en toch was het boek al jaren oud. Tot nu toe had ze nog geen ideeën opgedaan over de manieren waarop ze Adrian zou kunnen verwennen, maar dat maakte niet uit. Ademloos las ze verder. De afgelopen maanden had ze gesnakt naar gedrukte letters en nu zoog ze ze in zich op als een bloem die na een lange droogte opleeft van een regenbui.


  Net toen ze weer een bladzijde omsloeg hoorde ze de deurknop omdraaien. Paniekerig rukte ze haar bril af. Ze drukte bril en boek tegen haar borst, terwijl ze over haar schouder naar de deur keek. Net toen ze tegen Lucy wilde zeggen dat ze liever niet gestoord werd herkende ze de veel grotere, donkere gestalte van haar man.


  Paniekerig duwde ze haar hand met boek en bril onder water en stak ze onder haar rechterbeen. Daarna dacht ze koortsachtig na wat ze nu moest beginnen.


  “Hoe is je bad?” Aan zijn stem was te horen dat hij glimlachte terwijl hij op haar af liep.


  Clarissa’s mond ging open en dicht zonder dat ze een woord kon uitbrengen. Ze moest iets doen of zeggen waardoor hij niet dichterbij kwam. Want als hij dichterbij kwam, zou hij haar willen helpen met baden. Dan zou hij haar kussen en bij haar in bad stappen óf haar eruit tillen. In allebei de gevallen zou haar boek ontdekt worden.


  In haar wanhoop deed Clarissa het eerste wat in haar opkwam. Toen Adrian halverwege de kamer was kwam ze overeind in het bad.


  Zoals ze al gehoopt bleef hij stilstaan. Ze kon hem natuurlijk niet scherp zien, maar blijkbaar stond hij haar met open mond te bekijken. Het water liep in stroompjes over haar lichaam. Clarissa voelde zijn goedkeurende blikken over haar naakte lichaam gaan. Ze wist dat ze bloosde, maar in tijden van nood waren maatregelen geboden.


  Voordat haar man weer bij zinnen kwam, stapte ze uit bad en liep ze op hem af. Clarissa zei niets. Toen ze onder handbereik was, trok hij haar in zijn armen. Hij kuste haar wild terwijl zijn handen haar rug en billen betastten. Zonder hun kus te verbreken draaide hij haar om en manoeuvreerde hij haar naar het bed. Toen haar knieholten het bed raakten, fluisterde Adrian in haar oor: “Ik dacht dat je te moe was, na die lange reis.”


  Lachend drukte ze een kusje op zijn mondhoek. Ze liet zich op bed vallen en maakte een knoop van zijn gulp open.


  “Voor jou ben ik nooit te moe,” verzekerde ze hem. Terwijl ze hem hielp met uitkleden nam ze zich voor om haar bril en boek straks zo snel mogelijk uit het bad te vissen. Voordat iemand anders ze ontdekte.


  Hoofdstuk 15


  


  


  “Weet u zeker dat u niet liev-”


  “Nee,” viel Clarissa Kimble in de rede en meteen daarna probeerde ze te glimlachen, “Ik wil gewoon graag even uitrusten,” zei ze geduldig. “Een dutje zal me goed doen.”


  “U wordt toch niet ziek, milady?” vroeg de butler bezorgd.


  Het lukte Clarissa om geen chagrijnig gezicht te trekken. Werkelijk waar, het personeel van Mowbray leek wel een stel ouwe wijven, zelfs de jongere mannelijke bedienden. In de afgelopen dagen hadden ze haar voortdurend overal gevolgd, soms zelfs meerderen tegelijk. En als ze haar kamer opzocht voor een beetje privacy raakten ze meteen in rep en roer.


  “Het gaat uitstekend met me,” zei ze resoluut. “Alleen heb ik de laatste tijd wat weinig slaap gehad en wil ik nu een dutje doen.”


  “Aha.” Kimble fronste zijn wenkbrauwen. “Nou, als u zich goed voelt…”


  “Ik voel me prima! En nu wil ik niet meer gestoord worden. Zeg maar tegen Joan dat ik haar niet nodig heb.” Ze deed haar deur open, maar de butler volgde haar nog altijd, met een voetknecht in zijn kielzog. Clarissa wierp hen een geforceerd glimlachje toe en sloot de deur achter zich. Met een zucht leunde ze tegen de deur.


  Allemachtig, dacht Clarissa wrevelig. Daarna haalde ze het inmiddels opgedroogde boek tevoorschijn uit de plooien van haar rok en gooide het op bed. Hoofdschuddend zocht ze de kleine opening in de zijkant van haar rok, stak haar hand erdoorheen, pakte haar tasje en haalde haar bril eruit. Ze keek om zich heen. Er was één stoel. Die stond voor haar toilettafel. Kordaat pakte ze hem op en zette hem onder de deurknop.


  Nu niemand vanaf die kant de kamer nog kon binnenkomen, bekeek Clarissa de tussendeur naar Adrians kamer. Ze had geen stoel meer en even overwoog ze de deur te laten voor wat ze was. Maar het risico dat Adrian binnenkwam en haar met bril op zou zien was te groot.


  Eigenlijk waren er voor de rest alleen maar grote meubelen. Het dressoir stond het dichtstbij de deur. Ze liep naar de zijkant en duwde er tegenaan. Het knarsende geluid van hout op hout bezorgde haar kippenvel. Zacht vloekend duwde ze harder, in de hoop dat de snelheid het lawaai zou beperken.


  “Milady?” klonk Kimbles bezorgde stem gedempt door de deur heen. “Gaat alles goed?”


  Het dressoir was halverwege. Clarissa rolde met haar ogen. “Ja, Kimble, het gaat uitstekend.”


  “Ik dacht dat ik een raar geluid hoorde,” riep hij, “alsof er iets zwaars verschoven wordt.”


  Clarissa blies een lokje haar uit haar gezicht. “Ja, ik ben iets aan het verschuiven. Ik wil mijn kamer graag zelf inrichten.”


  Na een lange stilte begon Clarissa te hopen dat Kimble tevreden was met dat antwoord en weg was gegaan. Toen riep hij: “Kunt u even de deur openmaken? Zodat ik zeker weet dat u helemaal in orde bent?” Clarissa kreunde zachtjes en liep toen naar de deur naar de gang. Ze haalde de stoel weg, deed haar bril af en verborg hem tussen de plooien van haar rok. “Zie je wel?” vroeg ze toen ze de deur opendeed. “Niets aan de hand.”


  Kimble bekeek haar eens goed, alsof hij dacht dat ze iets verborg en keek toen over haar schouder de kamer in.


  Clarissa beet op haar lip en hoopte maar dat hij het dressoir niet zou zien. Maar natuurlijk zag hij het wel.


  “U heeft de doorgang naar meneers kamer geblokkeerd!” riep de butler ontsteld.


  “Inderdaad,” zei Clarissa rustig. “Dat is maar tijdelijk, Kimble. Af en toe wil ik een beetje privacy.”


  Kimble dacht even na en keek toen weer de kamer rond. Het werkte Clarissa enorm op haar zenuwen. “Er ligt een boek op uw bed,” zei hij opeens.


  Clarissa was het boek helemaal vergeten. Ze probeerde geen spier te vertrekken. “O ja? Misschien heeft Joan dat laten liggen.”


  “Vast,” zei hij vriendelijk, “Ik zal het even terugbrengen naar de bibliotheek.”


  “O, doe geen moeite,” zei Clarissa snel. “Het is maar een boek. Ik leg het wel op het nachtkastje, dan kan ze het later zelf ophalen.”


  “Misschien wil ze het lezen terwijl u uw dutje doet,” merkte hij op. “Tenslotte heeft ze vanmiddag vrij.”


  Knarsetandend zag Clarissa haar leesuurtje aan haar neus voorbijgaan. Ze pijnigde haar hersenen om een smoes te verzinnen toen ze opeens iemand hoorde roepen vanaf de begane grond.


  Kimble keek over zijn schouders, excuseerde zich en liep naar de trap. Hij keek over de balustrade en riep: “Wat is er?”


  Clarissa kon nog net Frederick verstaan, die terugriep dat er een rijtuig aan kwam rijden over de oprijlaan.


  Kimble kwam terug. “Neemt u mij niet kwalijk, milady. We krijgen blijkbaar bezoek.” Hij maakte een buiging en Clarissa zag zijn steeds vager wordende gestalte de trap afdalen.


  Ze deed de deur dicht en liep naar het raam. Onverwacht bezoek? Wie kon dat zijn? Ze zette haar bril op en ging naast het raam staan. Voorzichtig gluurde ze om het hoekje.


  Er kwam inderdaad een rijtuig aanrijden, maar pas toen het bijna stilhield bij het bordes, herkende ze het wapen dat op het portier was geschilderd. Ze draaide zich om en rende naar de deur. Ze had die al opengetrokken toen ze opeens aan haar bril dacht. Ze rukte hem af en stopte hem in haar rokzak terwijl ze zich naar de trap haastte. Ze greep de trapleuning beet en tastte ongeduldig met haar voet naar de bovenste tree. Ze had haar lesje wel geleerd toen ze in Londen van de trap was gevallen.


  Kimble stond in de deuropening toen de eerste passagier uitstapte. Hij had geen idee wie die oudere heer was, totdat Clarissa langs de butler liep en riep: “Vader! We hadden je niet zo snel verwacht.” Haar vader omhelsde haar en Clarissa hoorde Kimble op de achtergrond het personeel instructies geven, om kamers klaar te maken en een maaltijd voor meer personen te bereiden.


  “Hoe gaat het met mijn meisje?” vroeg lord Crambray. Hij hield haar op een afstandje en bekeek haar eens goed. “Je ziet er gezond en gelukkig uit.”


  “Dat ben ik ook.” Clarissa glimlachte breed en zei: “Maar we verwachtten je pas aan het eind van de week. Is er iets aan de hand?”


  “Nee, hoor,” stelde hij haar gerust. “Ik had gewoon mijn zaken eerder afgehandeld dan ik dacht. En ik had zin om die extra tijd bij jou en je man door te brengen. Waar is hij trouwens?” Haar vader keek om zich heen.


  “Adrian is even gaan kijken naar een omheining die gerepareerd moet worden,” legde Clarissa uit, terwijl ze zijn hand pakte. “Hij zal zo wel terugkomen.”


  Uit haar ooghoek zag Clarissa een beweging bij het rijtuig en toen ze zich omdraaide zag ze de vage omtrek van een vrouw in de deuropening van het rijtuig. Lydia was ook meegekomen, besefte ze opeens. “Neem me niet kwalijk. Ik sta hier maar te babbelen terwijl Lydia nog moet uitstappen.”


  “O.” John Crambray liep terug naar het rijtuig en mompelde een verontschuldiging, terwijl hij zijn vrouw hielp uitstappen.


  Clarissa aarzelde toen haar stiefmoeder uitstapte en haar jurk gladstreek. Eigenlijk zou ze haar hartelijk moeten begroeten met een omhelzing maar Lydia was niet zo dol op klef gedoe. Ze besloot daarom haar eigen plan te trekken, stapte op Lydia af en zoende haar op haar wang.


  Lydia verstarde bij de omhelzing en Clarissa merkte wel dat ze volkomen verrast was. Ze nam Lydia’s arm en die van haar vader en liep tussen hen in naar de voordeur.


  “Kom binnen. Hoelang kunnen jullie blijven?”


  “Een weekje en dan gaan we door naar huis. Als je man het tenminste niet erg vindt,” grinnikte lord Crambray.


  “Haar man vindt het helemaal niet erg.” Adrian kwam uit de richting van de stallen aangelopen.


  Ze glimlachte toen hij haar vader en stiefmoeder begroette en hen welkom heette op Mowbray.


  


  “Ik hoop dat je het niet erg vindt dat we hier logeren?”


  Adrian keek naar lord Crambray die naast hem reed. Het was de ochtend nadat de Crambrays waren aangekomen en Clarissa’s vader ging met hem mee om te paard het landgoed te inspecteren. Adrian had gedacht dat alles soepel verliep en begreep de vraag niet. “Natuurlijk niet, milord. Waarom denkt u dat?”


  John Crambray haalde zijn schouders op, maar glimlachte wrang. “Ach, jullie zijn nog maar net getrouwd en willen natuurlijk zoveel mogelijk bij elkaar zijn.”


  Adrian glimlachte zwakjes. Aanvankelijk had hij inderdaad gehoopt dat zijn schoonvader pas langs zou komen als hij zijn hart had opgehaald aan Clarissa, maar intussen realiseerde hij zich dat hij de komende twintig jaar niet genoeg van haar zou krijgen.


  “We hebben ons hele leven nog samen. Een paar dagen kan ik u toch niet misgunnen.”


  John Crambray glimlachte. “Je houdt van mijn dochter.”


  Adrian verstijfde in zijn zadel. Hij wist nog steeds niet wat hij precies voor Clarissa voelde. Elke dag met haar was een avontuur.


  “Ik kan zien dat je van haar houdt, en daarom begrijp ik niet dat ze nog steeds geen bril heeft.”


  “Die is onderweg,” antwoordde Adrian geschrokken. “Ik heb hem in Londen moeten bestellen. Maar het is een verrassing, dus ik zou het prettig vinden als u het niet aan Clarissa verklapt.”


  Lord Crambray knikte, opgelucht. “Zoals je wilt.”


  Adrian trok een gezicht. Wat hij écht wilde was dat Clarissa nooit een bril zou hebben. Maar zijn geweten speelde zo op, dat hij er een had besteld. Uiteindelijk had Adrian haar niets verteld over zijn oorspronkelijke plan om naar het dorp te gaan. Toen hij haar dat wilde vertellen, had Clarissa hem afgeleid door druipend uit haar bad te stappen. Toen hij weer aan zijn plan dacht, had hij besloten om de bril zelf te gaan bestellen. Hij had haar al eens eerder gevraagd waar ze haar vorige bril had gekocht, zodat hij alleen maar een koerier met genoeg geld naar Londen hoefde te sturen. En zij wist van niets.


  Adrian maakte zichzelf wijs dat dat was omdat hij haar wilde verrassen. Maar hij wist zelf wel dat hij het niet verklapte, zodat hij de bril nog een paar dagen kon achterhouden als hij eenmaal afgeleverd was. Met een zucht spoorde Adrian zijn paard aan tot een drafje, toen Mowbray in zicht kwam. Hij had geen behoefte meer aan een gesprek.


  Toen hij samen met zijn schoonvader het huis binnen ging, heerste er een volkomen stilte. Lydia zat in de salon te lezen, maar er waren nauwelijks bedienden te bekennen. Adrian was ervan overtuigd dat ze Lydia probeerden te ontlopen. Blijkbaar was Clarissa niet de enige die ze het leven zuur maakte. Ze nam iedereen in de tang die zwakker was dan zij. En bedienden hoorden ook in die categorie thuis.


  Adrian liep de trap op om zich op te frissen. In zijn kamer deed hij zijn met modder bespatte broek uit en trok hij schone kleren aan. Een paar keer keek hij naar de tussendeur naar Clarissa’s kamer. Hij vroeg zich af wat ze aan het doen was. Dat overkwam hem wel vaker als ze niet bij elkaar waren.


  John Crambray had gezegd dat hij kon zien dat Adrian van Clarissa hield, en Adrian wist dat dat waar was. Het was zo ongelooflijk gemakkelijk om van Clarissa te houden.


  “Ziezo, u bent klaar,” zei Keighley. Hij trok Adrians jasje nog even recht. “Kan ik u verder nog van dienst zijn?”


  “Nee, dank je, Keighley,” antwoordde Adrian. “Maar weet je misschien waar mijn vrouw is?”


  “Volgens mij is ze op haar kamer, milord. Een van de voetknechten wacht bij haar kamerdeur. Dat is meestal een teken dat ze op haar kamer is.”


  “Dank je.” Adrian liep naar de tussendeur terwijl Keighley vertrok. Hij klopte kort aan, maar toen hij de deur wilde opendoen merkte hij dat ze geblokkeerd was.


  De deur ging een klein stukje open en botste daarna tegen iets aan. Met gefronste wenkbrauwen trok hij de deur dicht en probeerde het vervolgens nog eens. Toen precies hetzelfde gebeurde staarde hij naar de deur en riep: “Clarissa?”


  Er kwam geen antwoord.


  “Clarissa?” riep hij weer, terwijl hij op de deur klopte. “Clarissa? Ben je binnen? Er staat iets voor de deur.” Toen hij nog steeds geen antwoord kreeg, haastte hij zich de gang op en zag hij Frederick staan.


  “Is lady Mowbray op haar kamer?” vroeg hij.


  “Jazeker, milord.” Frederick rechtte zijn rug in een militaire houding.


  “Is ze alleen?” Adrian draaide de deurknop om en de deur ging hooguit twee centimeter open.


  “Ja, milord. Ik heb de deur in de gaten gehouden sinds ze naar haar kamer ging en sindsdien is er niemand in of uit gegaan.” Toen Frederick zag dat Adrian met de deur worstelde kwam hij dichterbij, “Is er iets?”


  “De deur zit klem. Er staat iets voor, geloof ik.” Opeens bonsde Adrian op de deur. “Clarissa? Hoor je me? Zeg eens wat?”


  Even luisterden beide mannen, toen beende Adrian naar zijn eigen slaapkamer terug. Hij wist zeker dat de tussendeur meer meegaf dan de deur van de gang. De deur was duidelijk goed gebarricadeerd, maar deze keer zette hij er zijn volle gewicht tegenaan. De deur ging een paar centimeter verder open.


  “Er is niemand naar binnengegaan, milord.” Frederick klonk bezorgd. “Ik heb mijn ogen geen moment van die deur af gehad.”


  Adrian antwoordde niet. Hij concentreerde zich volledig op de deur die hij langzaam maar zeker openduwde. Hij hoorde aan het knarsende geschuif dat er een zwaar meubelstuk voor de deur stond. Dat stond half op een dik tapijt, wat het schuiven lastig maakte. Als hij dat meubel gewoon zijdelings had kunnen wegschuiven, was hij snel klaar geweest, maar dat kon niet.


  “Kan ik u helpen, milord?” drong Frederick aan. “Misschien dat we samen genoeg kracht kunnen zetten.”


  Adrian bekeek de voetknecht eens. Eigenlijk was het nog maar een jochie. Hij was een jaar of zestien en zo mager als een plank, maar hij stond te popelen om te helpen, en alle hulp was welkom. Adrian knikte. “Zet je schouder tegen de deur en duw als ik het zeg.”


  Frederick kwam naast hem staan.


  “Duwen!” zei Adrian. Deze keer ging de deur in één keer een paar centimeter verder open en kon Adrian om het hoekje de kamer in kijken. Clarissa lag op bed en leek te slapen, maar haar gezicht was onrustbarend bleek.


  “Nog eens,” gromde hij. Samen duwden ze uit alle macht en de deur ging zo ver open dat Adrian er misschien wel tussendoor kon.


  Frederick keek zenuwachtig toe terwijl Adrian zich naar binnen wrong.


  “Is alles goed?” vroeg Frederick, die ook langs de deur probeerde te komen. Adrian rende op het bed af.


  “Clarissa?” Adrian pakte haar gezicht met beide handen. Zijn hart stond bijna stil. Ze was lijkbleek en zo slap als een doek. Ze reageerde totaal niet.


  “Is alles goed?” herhaalde Frederick die op hen af liep.


  “Ga hulp halen,” riep Adrian terwijl hij een paar lokken uit Clarissa’s gezicht streek.


  “Ik ga al!” Frederick rende naar de tussendeur.


  “Haal die stoel van die andere deur weg,” riep Adrian. Hij keek om zich heen, maar aan de rest van de kamer leek niets veranderd te zijn. En er was verder niemand te zien in de kamer.


  Frederick gooide de deur open en rende de trap af terwijl hij om hulp riep.


  Adrian tilde Clarissa op en drukte haar tegen zijn borst. Hij kon het niet langer verdragen om haar levenloze gezicht te zien. Ze leek nauwelijks te ademen en hij was doodsbang dat ze zou sterven. Dat mocht niet gebeuren. Hij kon haar niet verliezen. Daarvoor was ze te belangrijk. Ze was álles voor hem.


  Dat realiseerde hij zich nu maar al te goed. Hij hield zoveel van haar dat hij liever zelf zou sterven dan zonder haar verder te moeten leven. “Blijf bij me, Clarissa,” prevelde hij met zijn gezicht in haar haren, terwijl hij machteloos over haar rug wreef. “Laat me niet alleen. Ik hou van je.”


  “Milord?”


  Adrian keek over zijn schouder. Kimble kwam binnengestormd, met Clarissa’s vader en een aantal bedienden in zijn kielzog.


  “Frederick zegt dat mevrouw niet goed is geworden. Wat is er aan de hand?” Hij liep om het bed heen.


  “Ik heb geen idee. Ze is verschrikkelijk bleek en wordt niet wakker.” Adrians stem brak.


  “Mag ik eens kijken?” vroeg Kimble. En terwijl John Crambray met zijn knie op het matras voorover leunde, legde Adrian Clarissa voorzichtig neer. De drie mannen bestudeerden haar.


  “Allemachtig, ze is lijkbleek,” bracht lord Crambray moeizaam uit.


  “Bijna grijs,” stemde mevrouw Longbottom in, die met andere bedienden om het bed heen stond, terwijl Kimble Clarissa’s oogleden een voor een omhoogschoof en haar ogen bekeek. Daarna bracht hij zijn neus bij haar mond en rook hij aan haar adem. Adrian keek verward toe en volgde elke beweging die zijn butler maakte. Toen de man overeind kwam schrok Adrian van zijn gezichtsuitdrukking.


  “We moeten haar laten braken. Ze is vergiftigd.”


  “Wat?” riepen lord Crambray en Adrian uit maar Kimble pakte zwijgend een half opgegeten stuk taart dat op het nachtkastje stond. Ze keken toe terwijl hij eraan rook. “Het zat in de taart.”


  “Maar daar hebben we allemáál van gegeten,” wierp Adrian tegen.


  “Niet van dit stukje,” mompelde Kimble. Hij keek om zich heen. “Ik heb iets nodig dat ik in haar keel kan steken.”


  “Wat?” riep Adrian geschrokken.


  De butler keek hem grimmig aan. “Het is beter als u en lord Crambray op de gang wachten.”


  “Nee, ik wil blijven!” Adrian knielde bij Clarissa.


  Zijn schoonvader pakte zijn schouder beet. “Kom, jongen. Wij kunnen hier niets nuttigs doen.”


  Adrian kwam langzaam overeind. Hij had alle vertrouwen in Kimble. Toen Adrian meerderjarig werd en geen leraar meer nodig had was Kimble bij het leger gegaan. Hij had veldslagen meegemaakt in landen waarvan Adrian de naam niet eens kon uitspreken en had in die tijd voornamelijk gewonden verzorgd. Op die manier waren zij elkaar na jaren ook weer tegengekomen; Kimble had zijn leven gered na de veldslag die hem zijn litteken had bezorgd. Nadien had hij Adrian naar Mowbray gebracht en had hem verzorgd tot hij helemaal genezen was. Toen hun oude butler Fitzwilliam stierf had Kimble diens functie overgenomen. Als Adrian Clarissa aan iemand zou toevertrouwen, dan was het wel aan Kimble.


  “Ik laat u roepen zodra er een verandering optreedt,” zei Kimble, die de bezorgdheid in Adrians ogen las. “Of dat nu ten goede of ten kwade is.”


  Adrian knikte kort en beende de slaapkamer uit. Lord Crambray kwam achter hem aan en samen liepen ze zwijgend de trap af.


  “Het komt vast goed,” zei lord Crambray zacht, maar Adrian kon de angst in zijn stem horen en besefte dat Clarissa ’s mans enige dochter was. Het kind van zijn geliefde Margaret. Hij moest net zo ongerust zijn als Adrian. Hij haalde diep adem en liep naar de salon. Een goed glas cognac zou hen goed doen. Toen hij de deur opendeed bleef hij staan.


  Lady Crambray zat kalm op de sofa, met een uitdrukkingsloos gezicht. “Wat is er nu weer aan de hand?” vroeg ze sarcastisch. “Heeft ze dit huis nu ook al in brand gestoken? Of is ze misschien gestruikeld en heeft ze haar teen gestoten?”


  Adrians bloed begon te koken, maar het was John Crambray die antwoord gaf. “Ze is vergiftigd. En aangezien jij de enige bent die haar genoeg haat om zoiets te doen, zou ik die grijns maar van je gezicht halen. Als ze sterft, hang jij.”


  Hoofdstuk 16


  


  


  Langzaam deed Clarissa haar ogen open. Ze keek opzij, maar Adrian lag niet naast haar. Blijkbaar was hij al opgestaan. Dat was vreemd. Meestal wekte hij haar met zoenen en strelingen. Dat was een heerlijk begin van de dag.


  Maar vandaag was dat misschien geen goed idee. Ze voelde zich slap en had een zere keel en buikpijn. Als ze maar niets onder de leden had, mijmerde ze terwijl ze zich op haar rug liet rollen. Ze schreeuwde het bijna uit toen ze heel dichtbij een oud, gerimpeld gezicht zag.


  “Kimble,” bracht ze uit. Ze greep het beddengoed en trok het tot onder haar kin terwijl ze hem met grote ogen aankeek.


  “Hoe gaat het met u?” vroeg de butler kalm.


  “Ik…” Clarissa knipperde met haar ogen. Ze werd nu pas goed wakker. Het laatste dat ze zich herinnerde was dat ze in de namiddag op bed was gaan liggen, en aan het daglicht te zien was het nu een uur of twaalf ’s middags. Ze fronste haar wenkbrauwen toen er langzaam beelden kwamen bovendrijven; van mevrouw Longbottom en Kimble, die haar vasthielden en haar troostten terwijl ze overgaf.


  “Ik ben ziek geweest,” zei ze langzaam.


  “Inderdaad.”


  “En mevrouw Longbottom en jij zorgden voor me.”


  “Net als de rest van het personeel,” zei Kimble zacht. “Iedereen maakte zich vreselijk zorgen, milady.”


  “O.” Clarissa fronste haar wenkbrauwen. “Wat was er dan? Een buikgriepje?”


  “Wat herinnert u zich nog?” vroeg de butler.


  Clarissa beet op haar lip en dacht na. “Ik ging naar mijn kamer om te ontsnappen aan Lyd… ik bedoel, omdat ik wat privacy wilde,” zei ze snel. Al had ze dan veel moeite met haar stiefmoeder, dat hoefden de bedienden niet te weten. Ze was blij dat haar vader goed met haar man kon opschieten, maar als die twee uit rijden gingen, bleef zij achter bij Lydia, die haar bleef treiteren met opmerkingen over het huwelijksbed en over haar schrik als ze het ware gezicht van haar man eindelijk zou zien. Als hij haar óóit een bril zou geven. Misschien had hij haar liever stekeblind, zei haar stiefmoeder.


  Met veel moeite had Clarissa zich beheerst en niet verklapt dat ze al een bril hád en was ze naar haar kamer gegaan om te lezen. Ze had beide deuren gebarricadeerd en zich op bed genesteld met haar boek. Dat vertelde ze echter niet aan Kimble. Ze wilde nog met niemand over haar bril praten.


  “Ik ging naar mijn kamer om wat uit te rusten,” zei Clarissa. “En er stond een taartpunt op mijn nachtkastje.”


  “Die had u niet zelf mee naar boven genomen?” vroeg Kimble.


  “Nee. Ik dacht dat Frederick die voor me had neergezet. Hij hangt altijd om me heen en heeft steeds kleine aardigheidjes voor me.” Ze haalde haar schouders op. “Ik had geen honger, maar ik wilde niet onaardig zijn, dus heb ik een paar hapjes genomen.”


  “Gelukkig had u geen honger,” prevelde Kimble.


  Clarissa keek hem verbaasd aan. “Hoezo?”


  Kimble aarzelde maar zei: “Zo maar. Vertelt u verder.”


  “Tja, dat was het wel. Ik heb wat gegeten en ben toen gaan liggen. Na een tijdje kreeg ik een beetje buikpijn, dus leek het me verstandig om even een dutje te doen.”


  Kimble was stil en liet haar iets zien. Clarissa boog zich voorover en kneep haar ogen tot spleetjes. De butler vouwde het ding open en zette het op haar neus. Het was haar bril.


  “Ik vond hem tussen het beddengoed toen ik u recht legde. En ook een boek.”


  Clarissa beet op haar lip en keek hem behoedzaam aan, maar zijn gezicht stond neutraal. “Daarom had u de deur gebarricadeerd,” zei hij. “Lord Mowbray weet niet dat u een bril heeft.”


  Het was geen vraag, maar een mededeling. Toch gaf ze antwoord. “Nee. Hij weet er niets van.” Ze liet haar hoofd hangen.


  Kimble knikte. “Hoe lang heeft u hem al?”


  “Ik heb hem de dag vóór de bruiloft gekocht,” zei ze schuldbewust.


  “Zoiets vermoedde ik al toen u zo vaak naar uw kamer ging.” Hij streek langs zijn kin. “Ik begreep al niet waarom u geen bril had gekocht van uw eigen geld.”


  “Dat kon in het begin ook niet. Niet thuis, in ieder geval. Lydia was voortdurend bij me. Maar de dag voor de bruiloft ging ik met lady Mowbray naar de naaister en toen heb ik er stiekem een gekocht.” Kimble knikte.


  “En waarom heeft u dat niet aan Adrian verteld?”


  Clarissa keek er niet van op dat hij de voornaam van haar man gebruikte, ze wist dat hij een bijzondere band met hem had.


  Toen ze bleef zwijgen vroeg Kimble: “Is het omdat u uw man goed heeft gezien met uw bril en hem afstotelijk vindt? Wilt u uw man liever niet scherp zien?”


  Opnieuw klonk zijn stem neutraal en niet veroordelend of beschuldigend, maar Clarissa was ontzet. “Nee! Natuurlijk niet,” riep ze uit. “Adrian is een knappe man. Dat litteken maakt eigenlijk niets uit. Hij heeft de prachtigste bruine ogen, de mooiste mond…” Opeens besefte Clarissa wat ze zei en zweeg ze blozend.


  “U houdt van hem,” zei Kimble tevreden.


  “Ja, ik geloof van wel,” antwoordde ze verlegen.


  Nu ze haar bril op had, kon Clarissa goed zien dat dit de butler gelukkig maakte. Blijkbaar hield Kimble veel van Adrian en was hij blij dat zijn vrouw veel om hem gaf.


  Ze keken elkaar een tijdje glimlachend aan. Toen vroeg Kimble: “Waarom verbergt u uw bril voor hem?” Toen Clarissa haar ogen neersloeg vervolgde hij: “Doet u dat voor hém?”


  “Ja,” antwoordde ze. Maar eigenlijk deed ze het voor hen allebei. Zo hoefde hij haar niet te zien met die lelijke bril op en hoefde zij zijn liefde niet te verliezen omdat hij op haar was afgeknapt.


  Kimble fronste zijn wenkbrauwen. “Maar begrijpt u dan niet dat het voor hem veel prettiger is als u hem laat merken dat u hem kunt zien en nog altijd van hem houdt, dan dat hij blijft denken dat u niet weet hoe hij eruit ziet?”


  Verward keek Clarissa hem aan. “Wát?”


  Kimble fronste zijn wenkbrauwen. “U verbergt toch uw bril zodat hij zich niet geneert voor zijn uiterlijk?”


  “Zou híj zich generen ten opzichte van míj?” vroeg ze verbijsterd. “Natuurlijk niet. Waarom zou hij zich generen? Ik hou van hem zoals hij is. Ik vind hem knap en slim en lief en-”


  “Maar waarom vertelt u hem dat niet zelf, mét uw bril op?” onderbrak Kimble haar.


  Clarissa zuchtte. Zo slim was die butler blijkbaar ook weer niet. “Omdat die bril mij lélijk maakt.”


  Nu was het Kimbles beurt om verbaasd te zijn. “Wat?”


  “Volgens Lydia maakt een bril mij erg lelijk,” legde ze geduldig uit. “En toen lady Mowbray hoorde dat mijn reservebril was gebroken zei ze dat Adrian wel opgelucht zou zijn. Blijkbaar heeft hij een hekel aan vrouwen met brillen.”


  Verbluft keek Kimble haar aan. “U draagt geen bril omdat u bang bent dat Adrian u niet meer aantrekkelijk vindt?”


  “Ja,” gaf Clarissa toe. Ze voelde zich diepellendig. Ze schrok dan ook op toen de butler opeens in lachen uitbarstte. “Wat is er zo grappig?” snauwde ze.


  “O milady, als u toch eens wist…” Hij schaterde het weer uit. “Och, jullie tweeën zijn toch zo koddig. Allebei zo verliefd en zo bang om afgewezen te worden.”


  “Ach gut,” klonk het vanuit de deuropening.


  Clarissa keek op en zag lady Mowbray binnenkomen. Hoofdschuddend kwam ze op hen af. “Neem me niet kwalijk, maar ik heb op de gang staan luistervinken. En ik ben bang dat je me verkeerd begrepen hebt, Clarissa.”


  “Lady Mowbray,” riep Clarissa verrast uit. “Wanneer bent u aangekomen?”


  “Ongeveer een uur geleden,” antwoordde Adrians moeder, “Ik besloot om jullie eens op te zoeken, om te kijken hoe het met jullie gaat. Ik had er gisterenavond al kunnen zijn, maar er brak een wiel van mijn rijtuig. We moesten in een herberg overnachten terwijl het gerepareerd werd.”


  Ze ging op de bedrand zitten en nam Clarissa’s hand. “Als ik geweten had dat je ziek was, had ik een huurkoets genomen en was ik verder gereisd.”


  “Dat was niet nodig. Met mij is er niks aan de hand,” mompelde Clarissa.


  “Nee, lieverd, het is duidelijk dat er wél iets met je aan de hand is,” wierp lady Mowbray tegen. “Het is allemaal één groot misverstand.”


  Clarissa trok haar wenkbrauwen op. “Een misverstand, milady?”


  Adrians moeder deed haar mond open, maar zweeg toen. Toen ze verder praatte wist Clarissa zeker dat ze aanvankelijk iets anders had willen zeggen.


  “Ik zou het erg fijn vinden als je mij moeder noemt, Clarissa. Ik heb altijd een dochter gewild, maar na Adrian kon ik geen kinderen meer krijgen. Ik zou graag de leegte willen vullen die je moeder heeft achtergelaten. Want ik geloof dat Lydia… tja, zij heeft zelf geen kinderen, dus weet ze ook niet precies hoe ze het moet aanpakken,” zei ze diplomatiek.


  Clarissa gaf een kneepje in haar schoonmoeders hand. “Dank u wel… moeder.”


  Lady Mowbray straalde, maar voordat ze iets kon zeggen schraapte Kimble zijn keel.


  “Misschien kunt u dit misverstand ophelderen, lady Mowbray, zodat lady Clarissa naar een oplossing kan zoeken?”


  “Natuurlijk. Mijn lieve meid, toen ik zei dat Adrian wel opgelucht zou zijn dat je reservebril was gebroken, bedoelde ik niet dat hij brillen lelijk vindt of jou minder aantrekkelijk zou vinden. Ik bedoelde dat hij bang is dat jij niet van hem zult houden als je hem scherp kunt zien.”


  “Wat? Waarom zou hij in vredesnaam zoiets denken!” riep Clarissa verbaasd uit.


  “Dat is vanwege zijn litteken, lieverd,” antwoordde lady Mowbray.


  “Ach, wat een onzin!” zei Clarissa. “Ook met litteken is hij een mooie man. Ik denk zelfs dat hij zonder litteken pijn aan je ogen zou doen.”


  Lady Mowbray knikte. “Hij was zo mooi als een Griekse god. Zo mooi als een engel. En dat is hij nog steeds, naar mijn mening. Maar…” Ze zuchtte. “De dames van de ton eisen nu eenmaal perfectie en zagen hem als een… een gevallen engel.”


  Clarissa voelde dat ze een kleur van verontwaardiging kreeg.


  “Natuurlijk zag die wond er in het begin veel erger uit. Meteen nadat hij genezen was ging hij naar het hof, toen zijn gezicht nog opgezwollen en verkleurd was. Dat zag er inderdaad niet prettig uit, maar de dames van de ton willen altijd bewijzen hoe fijngevoelig ze zijn en vielen flauw bij zijn aanblik.” Ze trok een boos gezicht. “Het begon allemaal met Louise Frampton. Die had al jaren een oogje op Adrian en zij was écht overstuur. Maar misschien viel ze wel flauw omdat niemand haar op dat litteken had voorbereid. En haar korset zat ook wel erg strak.” Droogjes vervolgde ze: “Louise was wat aan de forse kant en toen ze hoorde dat Adrian terug was had haar kamermeisje haar extra strak ingeregen. Het arme kind was achteraf enorm opgelaten dat ze was flauwgevallen. En dat werd alleen maar erger toen ze navolging kreeg en alle meisjes probeerden flauw te vallen om te bewijzen dat ze net zo fijngevoelig waren als zij.”


  “Ach, gut,” mompelde Clarissa.


  Lady Mowbray knikte. “Ik weet dat er ook iets is voorgevallen met lady Johnson, maar in elk geval heeft hij vrijwel meteen zijn koffers gepakt. En hij is jaren op Mowbray gebleven.” Ze staarde voor zich uit en schudde haar hoofd. “Hoe vaak Mary en ik hem ook vroegen om naar Londen te gaan en vertelden dat zijn litteken erg was bijgetrokken, Adrian wilde gewoon niet luisteren. Tenslotte besefte ik dat ik hem strenger moest aanpakken, anders zou hij nooit meer naar Londen zijn gegaan. Dus begon ik te zeuren.”


  Clarissa hield haar lachen in. Aan lady Mowbrays gezicht was duidelijk te zien dat ze niet van zeuren hield.


  “En ik hield het zo lang vol dat hij dit jaar uiteindelijk met me meeging.”


  “En daar ben ik u dankbaar voor,” zei Clarissa uit de grond van haar hart. “Anders had ik hem nooit ontmoet.”


  “Dan zal ik je nu nog een tip geven,” vervolgde lady Mowbray. “Vertel hem dat je een bril hebt. Hij moet weten dat je van hem houdt, al heb je zijn gezicht gezien. En jij zult merken dat hij van jou houdt, met of zonder bril.” Ze gaf Clarissa’s hand een kneepje en stond op. “Nu ga ik maar eens naar mijn eigen kamer. Laten we dit gesprek onder ons houden. Ik vermoed dat Adrian niet blij zal zijn dat ik jou al gezien en gesproken heb, terwijl hij al sinds gisteravond in de salon loopt te ijsberen.”


  Clarissa keek op van dit verrassende nieuws.


  “Ik heb uw man weggestuurd toen u verzorgd moest worden,” zei Kimble. “Dat was beter.”


  Dat iemand Adrian zijn wil kon opleggen, leek Clarissa onwaarschijnlijk, maar de butler was vroeger natuurlijk Adrians leraar geweest.


  “Maar ik heb hem ook beloofd om hem te roepen zodra er een verandering optrad,” vervolgde Kimble. “Ik ga hem nu halen, maar eerst wil ik graag zeggen dat ik het met lady Mowbray eens ben. U moet hem echt vertellen dat u weet hoe hij eruit ziet en dat u van hem houdt zoals hij is. Meneer is zich net zo bewust van zijn litteken als u dat bent van uw bril.”


  Kimble begeleidde lady Mowbray naar haar kamer en liet Clarissa achter met een dilemma. Was het waar? Had ze echt voor niets haar bril niet gedragen? Dat Adrian nog steeds geen nieuwe bril had besteld, betekende toch dat hij er een hekel aan had? Aan de andere kant hadden zijn moeder en Kimble een nieuw licht op de zaak geworpen. Als zij gelijk hadden, schaamde haar man zich voor zijn uiterlijk.


  Ze schudde haar hoofd. Litteken of geen litteken, Adrian was de mooiste man die ze kende. Clarissa kon bijna niet geloven dat hij niet wist hoe aantrekkelijk hij was. Hij leek zo zelfverzekerd en beheerst. Opeens ging haar slaapkamerdeur open. Uit gewoonte rukte ze haar bril van haar neus en verborg hem zonder er bij na te denken onder haar kussen.


  “Clarissa!” Adrian beende door de kamer heen. Zijn gezicht stond zorgelijk. Achter hem aan kwamen nog twee mannen die ze alleen maar als vage vlekken zag. Adrian ging op de bedrand zitten en nam haar in zijn armen.


  “Goddank, je bent in orde,” zei hij, terwijl hij haar tegen zich aan drukte. “We hebben ons zo’n zorgen gemaakt.’


  “Zeg dat wel,” zei haar vader, die zijn hand op haar hoofd legde. “We hebben de hele nacht gewacht tot je wakker werd.”


  “Het spijt me dat ik je zoveel last bezorg,” mompelde Clarissa. Ze omhelsde Adrian terug en tastte naar haar vaders hand.


  “Nee, het is niet jouw schuld,” zeiden beide mannen tegelijk. Ze glimlachten alle drie. Adrian liet haar los en schoof een stukje naar achteren om haar goed te kunnen bekijken. Hij was zo dichtbij dat Clarissa de zorgrimpeltjes rondom zijn ogen kon zien.


  “Rond middernacht wisten we dat je het ging halen, maar Kimble wist nog niet of je helemaal de oude zou zijn, of je hersenen geen schade opgelopen hadden.


  “O.” Clarissa glimlachte. “Mijn hersenen zijn volgens mij wel in orde.”


  Adrian zoende haar neus.


  “We zijn blij dat u in orde bent,” zei de derde man. Clarissa meende de stem te herkennen, maar ze kon die toch niet plaatsen.


  “Denkt u dat u ons kunt vertellen wat er is gebeurd?” vroeg hij.


  Opeens wist ze het. “Meneer Hadley? Wat doet u hier in vredesnaam!”


  “Hij is uit Londen overgekomen om wat zaken af te handelen,” zei Adrian. “Hij is nog maar net op Mowbray aangekomen.”


  “O.”


  “Voel je je goed genoeg om een paar vragen te beantwoorden?” Adrian keek haar indringend aan.


  “Ja, natuurlijk. Eigenlijk voel ik me prima,” verzekerde ze hem.


  “Kunt u ons dan vertellen wat er is gebeurd?” herhaalde Hadley.


  Clarissa vroeg zich af waarom hij die vraag stelde. Waarom hij eigenlijk op Mowbray was. Maar de drie mannen wachtten zo ongeduldig op haar antwoord dat ze eerst maar haar eigen verhaal vertelde.


  Ze herhaalde snel wat ze al aan Kimble had verteld. Dat ze naar haar kamer was gegaan voor een beetje privacy en wat taart had gegeten. Dat ze wat last van haar maag kreeg en daarom een dutje had gedaan.


  De kamer was even stil. Toen mompelde Adrian: “Kimble zei dat je zieker was geworden als je meer van die taart had gegeten.”


  “Dan is het maar goed dat ik geen honger had,” zei ze wrevelig.


  “Inderdaad,” beaamde Hadley.


  “Het had je dood kunnen betekenen,” zei haar vader. Het zat hem blijkbaar dwars dat Clarissa de zaak zo licht opvatte.


  “Dat was ongetwijfeld de bedoeling,” prevelde Hadley.


  “Kimble denkt dat er hoe dan ook niet genoeg vergif in die taart zat om iemand te doden,” zei Adrian sussend. “Zelfs al had ze het hele stuk opgegeten, dan had ze het nóg overleefd, zegt hij. Hij denkt dat ze dan alleen zieker was geworden.”


  “Vergif?” riep Clarissa ontsteld uit. “In die taart?”


  De drie mannen keken elkaar aan, maar geen van hen gaf antwoord.


  “Bedoel je dat ik vergiftigd ben?”


  Toen ze nog altijd zwegen vroeg ze: “Wat is er aan de hand? Waarom zou iemand mij willen vergiftigen?”


  “Clarissa,” zei Adrian, “weet je of er iemand is die jou kwaad wil doen?”


  Clarissa staarde hem aan. “Natuurlijk niet. Ik heb van mijn leven nog nooit iets gemeens gedaan. Misschien wilden ze jóú wel vergiftigen en is die taart per ongeluk bij mij terechtgekomen.”


  “Mij?” vroeg Adrian verrast. “Waarom zou iemand mij willen vermoorden?”


  “Precies. En hetzelfde geldt voor mij.” Clarissa raakte een beetje geïrriteerd.


  “Die taart was voor jou bedoeld, Clarissa.”


  “Hoe weet je dat?”


  “Omdat ze in jóúw kamer stond.”


  “Maar waarom denk jij dat iemand mij kwaad wil doen?”


  Adrian aarzelde. “Omdat jou in Londen veel te veel ongelukjes zijn overkomen.”


  “Ja, maar dat komt omdat ik geen bril had,” zei Clarissa. Ze vond dat hij er niet overtuigd uitzag, maar hij zweeg en keek naar Hadley.


  Adrian stond op en kuste haar voorhoofd. “Ik moet even overleggen met mijn assistent. Ik ben zo terug.” De twee gingen de kamer uit en haar vader kwam op haar bedrand zitten. Toch was zijn aandacht bij de gedempte stemmen van Adrian en Hadley die op de gang stonden te praten.


  “Gaat u nu maar. Ik zie wel dat u graag naar Adrian en meneer Hadley wilt,” zei Clarissa. “Ik wil trouwens toch opstaan. Misschien kunt u aan mijn kamermeisje vragen of ze een bad voor me wil klaarmaken?”


  “Ja, ja.” Opgelucht stond lord Crambray op en liep hij de kamer uit. Clarissa hoorde dat het gesprek even stilviel toen hij de gang op ging. Daarna hoorde ze weer stemmen, die langzaam wegstierven toen de mannen de trap afliepen.


  Clarissa kwam overeind en trok haar nachtjapon uit. Opeens bedacht ze zich dat ze niets te lezen had, voor in bad. Ze was van plan om eens lekker lang in bad te gaan liggen en daar had ze toch echt een boek bij nodig.


  Na een korte aarzeling trok ze haar kamerjas aan en glipte ze haar deur uit. Ze zou snel naar de bibliotheek rennen en het eerste het beste boek uit de kast grissen. Als ze geluk had zou ze niemand tegenkomen.
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  “Ik begrijp het niet,” zei lord Crambray, die in het kielzog van Adrian de studeerkamer binnen stapte. “Bedoel je dat jij al een tijdje weet dat iemand het op Clarissa’s leven heeft gemunt? En dat je daarover niets tegen mij hebt gezegd? En ook niet tegen Clarissa zélf?”


  Met gefronste wenkbrauwen liep Adrian om zijn bureau heen en liet zich in zijn stoel vallen. Als je het zo bekeek, klonk het inderdaad niet goed.


  “Meneer wilde niet dat uw dochter zich zorgen maakte, milord,” zei Hadley, toen Adrian bleef zwijgen. “Hij vond dat ze genoeg aan haar hoofd had met de bruiloft voor de boeg. En hij heeft er voor gezorgd dat ze goed in de gaten werd gehouden.”


  “Niet goed genoeg, dat is wel duidelijk,” zei lord Crambray grimmig. Hij wendde zich weer tot Adrian. “Ik snap heus wel dat je Clarissa niet ongerust wilde maken, maar míj had je het toch wel kunnen vertellen.”


  “Daar heeft u gelijk in,” gaf Adrian met een zucht toe. Hij haalde zijn hand door zijn haren. “Het spijt me. Ik lijk alles verkeerd te doen als het om uw dochter gaat. Blijkbaar raak ik de kluts kwijt zodra haar welzijn in het geding is.”


  Crambrays boosheid verdween als sneeuw voor de zon. Met een zucht liet hij zich vallen in een van de stoelen vallen die voor Adrians bureau stonden.


  “Je had het over brand, over een ongeluk op straat en een val van de trap.” Clarissa’s vader fronste zijn wenkbrauwen. “Die heeft Lydia nooit genoemd in haar brieven. Vertel me alsjeblieft wat er in vredesnaam aan de hand is.”


  Adrian legde zijn armen op zijn bureau, boog zich voorover en vertelde alles wat er was gebeurd sinds hij Clarissa had leren kennen, en ook over de voorvallen uit de tijd daarvoor. Terwijl hij alle details uit de doeken deed liep Hadley naar het buffet en schonk drie glazen cognac in. Hij gaf beide heren een glas en ging naast lord Crambray zitten. Zwijgend wachtte hij tot Adrian zijn verhaal had verteld.


  “Allemachtig,” zei lord Crambray. “Wie kan hier achter zitten?”


  “Dat weet ik niet,” zei Adrian grimmig. “Clarissa denkt dat het allemaal ongelukjes zijn, ma-”


  “Nee.” John Crambray schudde vol overtuiging zijn hoofd. “Zonder dat incident bij de fontein had ik dat misschien ook gedacht, maar nee. Dat briefje dat zogenaamd van jou was en dat ze bewusteloos in de fontein dreef… Dat is te veel om een grap of een ongelukkig voorval te zijn.”


  Adrian knikte instemmend. “Wat gaan we er aan doen, jongen?” vroeg Crambray.


  Adrian wierp een blik op Hadley. Hij had hem in het kort kunnen uitleggen wat er was gebeurd voordat Kimble hen kwam halen met het nieuws dat Clarissa wakker was geworden. Maar Hadley had nog geen gelegenheid gehad om te vertellen waarom hij naar Mowbray was gekomen.


  “Ik heb Hadley ingehuurd,” zei Adrian. “Hij heeft al eerder wat zaken voor mij afgehandeld en ik hoop dat hij ook nu weer iets voor me kan doen.” Hij keek hem vragend aan. “Ik neem aan dat je hier bent omdat je iets hebt ontdekt.”


  “Inderdaad,” zei Hadley. “Maar ik vrees dat het nieuws u niet zal aanstaan.”


  Adrian liet zich met gefronste wenkbrauwen terug in zijn stoel zakken.


  “Ik heb alle incidenten onderzocht en allerlei mensen aan de tand gevoeld. De meeste mensen hebben wel iets te verbergen.”


  “En wat heb je gevonden?” vroeg Adrian.


  “Helemaal niets,” antwoordde Hadley. “In het verleden van uw vrouw heb ik niets kunnen vinden dat zulke aanslagen rechtvaardigt.”


  “En Lydia dan?” vroeg Adrian, met een verontschuldigende blik naar zijn schoonvader.


  “Tja…” Hadley schoof ongemakkelijk over zijn stoel. “De stiefmoeder heeft inderdaad iets tegen Clarissa, maar ik denk niet dat ze in staat is tot moord. Als u wilt kan ik haar in de gaten houden, maar…” Hij haalde zijn schouders op.


  “Ik heb al een hartig woordje gesproken met mijn vrouw,” zei lord Crambray met neergeslagen ogen, “Ik zal haar zelf in de gaten houden.”


  Adrian wierp hem een medelevende blik toe en vroeg aan Hadley: “En dat schandaal met die kapitein?”


  “Kapitein Fielding, inderdaad.” Hadley ging wat rechter zitten. “Dat heb ik ook nagetrokken. Uiteindelijk is dat de enige gebeurtenis in het leven van lady Clarissa die haatgevoelens opgeroepen kan hebben. Maar het geval wil dat de man in de gevangenis is gestorven. Tijdens mijn onderzoek heb ik ontdekt dat hij geen andere familie dan zijn moeder en zuster had. Zijn moeder is aan een hartaanval gestorven toen Fielding in de gevangenis belandde en de zus is niet lang daarna omgekomen bij een brand.”


  “Aha,” mompelde Adrian. “Zoals je al zei is dit niet echt goed nieuws. Iemand staat mijn vrouw naar het leven, maar er is klaarblijkelijk niemand die een motief heeft.”


  “Hola! Ik heb niet beweerd dat ik niemand verdenk, ik heb alleen gezegd dat het nieuws u niet zal aanstaan.”


  Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Vertel.”


  “Tja, ik heb niet alleen die voorvallen onderzocht waar u om vroeg, maar ook een aantal andere. In mijn ervaring worden de meeste moorden uit hebzucht gepleegd. En dat bleek ook in dit geval zo te zijn.”


  Adrian kneep zijn ogen tot spleetjes. “Waarom zou iemand Clarissa uit hebzucht willen vermoorden? Op dit moment ben ik haar enige erfgenaam.” Hij knipperde met zijn ogen. “Je wilt toch niet beweren dat-”


  “Natuurlijk niet,” haastte Hadley zich. “Dan zou u mij ook niet ingehuurd hebben om het uit te zoeken. U was trouwens ook de enige die al die ongelukjes verdacht vond.”


  “Vertel dan toch wie je verdenkt, man!” zei lord Crambray ongeduldig.


  “Lord Greville.”


  Adrian schudde met zijn hoofd. Hij wist zeker dat hij Hadley verkeerd verstaan had. “Wát?”


  “Lord Greville, uw neef,” herhaalde Hadley vol overtuiging.


  “Reginald?” vroeg Adrian ongelovig. “Wat zou hij in ’s hemelsnaam tegen Clarissa kunnen hebben!”


  “Hij is uw erfgenaam,” legde Hadley uit.


  “Niet waar. Dat is Clarissa,” zei Adrian, “sinds we getrouwd zijn.”


  “Zolang ze leeft, ja,” stemde Hadley in. Toen Adrian zijn hoofd schudde voegde Hadley eraan toe: “Hij lijkt mij de enige met een motief.”


  “Motief! Hij kan het niet zijn. Ten eerste begonnen die ongelukjes nog voordat ik Clarissa kende; het geval met die koets en de val van de trap bijvoorbeeld. Dus zijn erfenis kan niet de reden geweest zijn, want ik had haar nog niet eens ontmoet. Ten tweede is Reg niet alleen mijn neef, maar ook mijn vriend. Hij heeft me geholpen toen ik Clarissa het hof maakte. En ook geld kan geen motief zijn. Zijn fortuin is net zo groot als het mijne.”


  Lord Crambray had na elk argument geknikt, maar Hadley schudde zijn hoofd. “Misschien waren die eerste twee voorvallen wel echte ongelukjes. We hebben ook geen enkel bewijs dat er opzet in het spel was. Als dat zo is kan uw neef gebruik hebben gemaakt van haar voorgeschiedenis.”


  Adrian dacht even na. “Maar waarom heeft hij dan nooit iets tegen míj ondernomen?”


  “Als hij u eerst doodt, erft lady Clarissa alles. Doodt hij haar eerst, en dan u, dan is de erfenis voor hem,” legde Hadley uit.


  Adrian schudde zijn hoofd en herhaalde: “Hij heeft zelf genoeg geld.”


  “Maar dat is nou net wat ik heb ontdekt. Lord Greville is niet zo welgesteld als u denkt. Feitelijk is hij bijna bankroet. Als hij niet snel iets onderneemt, zorgen zijn schuldeisers dat hij in de gevangenis belandt. Maar mochten uw vrouw en daarna uzelf overlijden, dan zijn al zijn financiële problemen opgelost.”


  Daar had Adrian niet van terug.


  “Bovendien was hij ook in de gelegenheid. Toen de brand uitbrak en lady Clarissa in de fontein werd gevonden, was hij ter plekke. Niet alleen in Londen, maar ook in het huis van de Crambrays.”


  Adrian ontspande zich. “Maar nú is hij niet hier, dus kan hij Clarissa niet hebben vergiftigd.” Hij schudde zijn hoofd vastberaden. “Het kan Reg niet zijn.”


  “Ik vrees dat lord Greville wel hier is.”


  Adrian verstarde. “Hoe bedoel je?”


  “Toen u naar Mowbray vertrok is Greville ook naar het platteland gegaan. Sinds de dag dat u hier bent logeert hij al in Wyndham Estate. Dat is maar een halfuur te paard, en toen ik navraag deed hoorde ik dat hij overdag meestal ‘op jacht’ is en soms ook nog ’s nachts,” vertelde Hadley.


  Met een bleek gezicht liet Adrian zich in zijn stoel terugvallen.


  “Ik vrees dat hij echt verdacht is, milord. Daar verwed ik mijn honorarium onder.”


  “Je verwedt er Clarissa’s hoofd om,” merkte lord Crambray op.


  Adrian schudde zijn hoofd terwijl hij de mogelijkheid overwoog. Reginald en hij waren vroeger zo close als twee broers en al was hun vriendschap in de afgelopen tien jaar een beetje verwaterd, toch leken ze de draad weer moeiteloos op te pakken toen Adrian voor het eerst weer naar Londen was gegaan. Het kon gewoon niet waar zijn!


  “Ik weet dat het moeilijk te geloven is, milord,” zei Hadley verontschuldigend. “Ik weet dat u indertijd goed bevriend was met hem. Maar dat is meer dan tien jaar geleden, eerder twaalf jaar. Op uw twintigste bent u onder de wapenen gegaan en twee jaar later kwam u gewond terug. Daarna bent u voornamelijk op uw landgoed gebleven. Twaalf jaar is een lange tijd. Mensen veranderen. Gevoelens veranderen. Omstandigheden veranderen. Prioriteiten veranderen.” Hij liet een stilte vallen, zodat Adrian er even over kon nadenken en vervolgde toen: “En ik vermoed dat uw neef veranderd is.”


  Adrian fronste zijn wenkbrauwen. Hij kon het gewoon niet geloven. “Nee, ik kén Reginald. Hij zit hier niet achter. Hij zou Clarissa of mij nooit kwaad doen. We mogen dan uit elkaar gegroeid zijn, toch zijn we opnieuw bevriend geraakt toen ik weer naar Londen ging. En tot zoiets als moord is hij gewoonweg niet in staat.”


  Hadley keek weifelend. “Uw neef is me er eentje, milord. Hij heeft heel wat deugdzame meisjes geruïneerd. Niets wijst erop dat zijn gevoelens enige diepgang hebben, voorzover ik het kan beoordelen.”


  Adrian wuifde dat argument weg. “Dat zijn allemaal geruchten en roddels. Reginald heeft nooit iemand geruïneerd. Hij verleidde alleen vrouwen die al ervaring hadden. De paar zogenaamd deugdzame meisjes die geruïneerd werden, waren leugenaressen die hem voor een huwelijk probeerden te strikken door zich met hem in een kamer te laten betrappen. Die dachten dat een dreigend schandaal hem zou overhalen om met hen te trouwen. Maar jammer genoeg voor hen wilde Reginald zijn eigen geluk niet opofferen aan een achterbaks fortuinzoekstertje.”


  “Ik vrees dat ik het met Adrian eens ben,” zei John Crambray. “Clarissa vermoorden lijkt me een tikje extreem. Dan had hij toch eerder geprobeerd om ze van elkaar weg te houden? Of om ze tegen elkaar op te zetten? Het lijkt me…” Hij zweeg toen hij Adrians gezichtsuitdrukking zag. Toen vroeg hij scherp: “Hééft hij dan geprobeerd om jullie tegen elkaar op te zetten?”


  “Ja. Nee. Ik weet het niet.” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Reginald heeft me wel degelijk tegen haar gewaarschuwd, op dat bal toen ik haar voor het eerst ontmoette. Hij vertelde dat ze onhandig was en zijn… zijn klokkenspel had verbrand. En dat ik mijn leven in gevaar bracht als ik bij haar in de buurt kwam. Maar goed, daarna heeft hij me voortdurend geholpen. Hij heeft zich als dandy verkleed om lady Crambray te overtuigen dat Clarissa wel met hem een ritje door het park kon maken, zodat ik haar kon ontmoeten. Later zou hij aan haar doorgeven dat ik haar bij de fontein wilde…” Zijn stem stierf weg.


  Even was iedereen stil. Toen stond Hadley op. “Goed, ik zal de zaak verder onderzoeken, milord. Maar ik kan beter op Mowbray blijven. Tenslotte heeft die vergiftiging hier plaatsgevonden en heb ik alle Londense zaken al doorgrond. Toch wil ik nog eens stellen,” zei hij rustig, “dat ik ervan overtuigd ben dat het lord Greville is. Hij was in Londen. Nu is hij hier. Hij was op de hoogte van uw omgang met lady Clarissa zodat hij dat briefje heeft kunnen schrijven en met uw initialen kon ondertekenen. Hij wist dat lady Clarissa onmiddellijk naar de fontein zou gaan.”


  “En Prudhomme dan?” informeerde Adrian. “Die wist toch ook dat ik iets met Clarissa had?”


  Hadley schudde zijn hoofd. “Die heeft zijn handen vol aan al zijn affaires met getrouwde vrouwen in Londen. Hij kon die taart niet vergiftigen. Ik moet me richten op mensen die in Londen waren en nu op Mowbray zijn. Dat wil zeggen, als u er prijs op stelt dat ik mijn onderzoek voortzet.”


  “Uiteraard,” zei Adrian rustig. “Ik heb Kimble gevraagd om een kamer voor je in orde te maken.”


  Hadley knikte en ging de deur uit.


  Adrian en zijn schoonvader zaten een tijdje voor zich uit te staren, in gedachten verzonken.


  “Toch heeft hij op één punt helemaal gelijk,” zei lord Crambray. “Degene die achter Clarissa aan zit moet zowel in Londen als op Mowbray zijn geweest. Misschien kunnen we een lijstje opstellen.”


  Adrian zuchtte. “Daar komt Reginald natuurlijk op te staan.”


  “En Lydia,” stelde Crambray voor. “Zij was degene die Clarissa’s bril heeft gebroken zodat ze zo onhandig werd.”


  “Weet u daarvan?” vroeg Adrian verrast.


  Zijn schoonvader knikte. “Lydia beweerde dat Clarissa hem zelf had stukgemaakt en mijn dochter sprak haar niet tegen, maar ik weet al langer dat Lydia een hekel aan haar heeft. Als ik erbij ben behandelt ze haar met respect, maar in Londen…” Hij haalde zijn schouders op. “Ik was bang dat ze in mijn afwezigheid minder vriendelijk zou zijn, dus besloot ik om zelf ook maar naar Londen af te reizen. Ik was juist bezig mijn zaken op mijn landgoed af te handelen toen ik bericht kreeg over jullie huwelijk. Vandaar dat ik ook zo snel kon vertrekken.”


  “Aha.” Het verbaasde hem niet dat zijn intelligente schoonvader dit al had uitgedacht. “Misschien moeten we ook bedienden op het lijstje zetten. Zowel Joan als Keighley was in Londen en is ook hier.”


  “Keighley is toch je kamerheer?” vroeg Crambray.


  Adrian knikte. “Hij kent haar natuurlijk pas sinds ik haar ken, maar als die eerste ongelukjes ook werkelijk ongelukjes waren…” Hij haalde zijn schouders op.


  “Jammer genoeg heeft geen van de bedienden een motief’, zei Crambray vermoeid. “Lydia wel. Lydia haat Clarissa.”


  “En dan heb je ook nog Reginald. Die heeft geldproblemen, als Hadley het bij het rechte eind heeft.”


  “Twijfel je dan aan Hadley?”


  Adrian schudde zijn hoofd. “Nee. Het is een betrouwbare man, die zijn werk grondig doet”


  Crambray stond op. “Ik denk dat ik maar eens met mijn vrouw ga praten.”


  Toen hij weer alleen was keek Adrian uit het raam, naar het heuvelige landschap. Hij moest alles op een rijtje zetten. Hij kon niet geloven dat Reginald iemand kwaad zou kunnen doen, maar…


  Opeens trok een beweging zijn aandacht naar de tussendeur naar de bibliotheek. Bij de boekenkast stond Clarissa. Na één blik op haar gezicht wist hij dat ze alles had gehoord.


  “Wat heb je precies gehoord?” vroeg hij terwijl hij om zijn bureau heen liep.


  “Het meeste, denk ik,” gaf ze toe. “Ik kwam hier voor een boek, niet om jullie af te luisteren. Maar je deur stond open.” Ze schudde haar hoofd. “Ik kan me niet voorstellen dat Reginald mij iets slechts toewenst.”


  Adrian legde zijn handen om haar middel en legde zijn wang tegen haar voorhoofd. “Ik ook niet. Maar toch zit er iemand achter je aan.”


  “Waarom toch?”


  Adrian drukte haar tegen zich aan. “Ik weet het niet, Clarissa, maar we komen er wel achter.” Opeens hield hij haar een eindje van zich af en bekeek haar onderzoekend. “Maar eigenlijk hoor jij in bed te liggen.”


  Ze haalde haar schouders op. “Ik ben niet moe en voel me goed.”


  “Clarissa, afgelopen nacht ben ik je bijna kwijtgeraakt. Ik wil dat je minimaal een dag in bed blijft om te herstellen,” zei Adrian vastbesloten. Toen ze hem wilde tegenspreken, voegde hij er smekend aan toe: “Doe het dan voor mij. Ik zweer je dat ik er bijna in bleef toen ik je zo bleek en stil aantrof. Ik wil je niet verliezen.”


  Adrian was zo dichtbij dat Clarissa de bezorgde uitdrukking in zijn ogen kon zien. Hij had zich echt zorgen gemaakt, besefte ze. Misschien begon hij echt om haar te geven. Misschien zou hij het niet zo erg vinden als ze haar bril droeg. Het zou kunnen dat hij dan nog altijd naar haar zou verlangen. Maar dat kon ze maar beter een andere keer uittesten.


  Clarissa omhelsde hem en knipperde haar tranen weg.


  “Mmm,” mompelde Adrian. “Het is zo fijn om je vast te houden. Vannacht was ik bang dat ik je nooit meer zou kúnnen omhelzen.”


  Clarissa zuchtte en genoot van zijn zachte strelingen over haar rug, door haar zijden kamerjas heen. Hij streelde haar verstrooid en ze vermoedde dat hij niet eens wist wat hij deed. Maar toen zijn handen terloops langs de zijkanten van haar borsten streken, reageerde haar lichaam.


  “Laten we het op een akkoordje gooien, Adrian. Ik ga terug naar bed… als jij meegaat.”


  Ze zag dat hij glimlachte. Adrian liet zijn blik over haar heen gaan. Hees zei hij: “Je brengt me in de verleiding, maar jij voelt je nog niet goed genoeg voor zulke dingen.”


  Clarissa trok haar wenkbrauwen op. Hij was inderdaad in de verleiding gebracht. Ze voelde zijn opwinding tegen haar buik drukken en wist dat hij alleen maar rekening met haar wilde houden. Maar daar had zij totaal geen behoefte aan.


  “Niet goed genoeg?” vroeg ze zacht. Met een stoute glimlach deed ze een stap achteruit en maakte ze de ceintuur van haar kamerjas los. Ze duwde de revers opzij om te laten zien dat haar tepels al hard waren. Terwijl hij haar met zijn ogen verslond, liet ze de kamerjas los, pakte ze zijn handen en legde die over haar borsten, zodat hij het bonzen van haar hart kon voelen. “Mijn lichaam is het niet met je eens, Adrian. Mijn lichaam schijnt te vinden dat ik me goed genoeg voel.”


  “Clarissa,” gromde Adrian. “Nee.”


  “Je mond zegt nee, maar je lichaam zegt ja,” prevelde ze terwijl ze haar hand over zijn strakke broek liet gaan.


  Adrian haalde diep adem terwijl ze zijn erectie door de stof van zijn broek heen aaide. Zijn stem was hees toen hij zei: “Je bent wel vrijpostig geworden sinds onze huwelijksnacht.”


  Clarissa beet op haar lip, hield haar hoofd scheef en vroeg: “Heb je daar bezwaar tegen?”


  “Nee,” gromde hij terwijl hij dichterbij kwam.


  Clarissa liep langzaam naar achteren en leidde hem in de richting van de sofa die achterin de bibliotheek stond. “Mooi. Want ik wil je net zo gelukkig maken als jij mij maakt.”


  “En hoe wilde je dat aanpakken?” vroeg Adrian. Hij grinnikte toen hij zich door de kamer liet leiden.


  “Ik heb in boeken gezocht naar manieren waarop een vrouw het haar man naar de zin kan maken.”


  “Zonder bril?” vroeg Adrian. “Zo gaan je ogen nog verder achteruit.”


  “Je bent het waard, Adrian,” prevelde ze, het onderwerp van haar bril vermijdend.


  “En wat heb je van die boeken geleerd?” vroeg hij terwijl hij zijn handen om haar middel legde. Clarissa voelde de sofa tegen haar knieholten en sloeg haar armen om zijn nek.


  “Ik heb geleerd dat ik jou kan verwennen, zoals jij mij verwent.”


  “O?” vroeg hij.


  “Jazeker.” Ze glimlachte en liet haar handen over zijn borst gaan. Opeens pakte Adrian haar billen, tilde haar iets op en drukte haar tegen zich aan.


  “Je bent zo sterk,” fluisterde ze terwijl ze met haar lippen over zijn kin wreef. “Ik hou van je lichaam. Ik vind het heerlijk zoals je mij verwent. Laat me jou dan ook verwennen.”


  Adrian gromde diep in zijn keel en bedekte haar mond met de zijne. Zijn kus was heet en spannend en ze kreunde zachtjes terwijl ze haar borsten tegen hem aan drukte. Zijn handen duwden tegen haar billen en zijn erectie drukte tegen haar buik.


  “We moeten naar boven,” mompelde Adrian.


  “Wil je me nog steeds naar bed sturen, dan?” plaagde Clarissa toen hij haar weer op de grond zette. Op het moment dat hij haar losliet viel ze op haar knieën en pakte ze het eerste knoopje van zijn gulp.


  “Clarissa,” gromde hij en probeerde haar handen te pakken, maar ze was snel en had zijn broek al naar beneden getrokken.


  “Ja?” vroeg ze onschuldig terwijl ze zijn erectie stevig beetpakte.


  Adrian begon naar adem te snakken. “Allemachtig, dit wordt mijn dood nog,” kreunde hij.


  “Ik mag hopen van niet,” fluisterde ze, terwijl ze zijn lid bekeek en zich afvroeg wat ze nu precies moest doen. In een van die boeken had ze er iets over gelezen, maar het was allemaal nogal vaag beschreven. Toch had ze begrepen hoe zij hem ook kon laten genieten.


  Opeens twijfelde ze niet langer, en nam hem gewoon in haar mond. Hij was lang en hard, maar tegelijkertijd ook zacht, als fluweel over staal. Clarissa bewoog haar mond naar voren… en besloot dat ze het goed deed, toen ze hem diep hoorde inademen.


  “Allemachtig.” Hij snakte naar adem en greep haar haren.


  Dat vatte Clarissa op als aanmoediging zodat ze haar mond nog eens langs zijn volle lengte liet gaan. Het leek zo logisch en natuurlijk. Het was dezelfde beweging die hij maakte als hij de liefde met haar bedreef, alleen nam haar mond nu de plaats van haar lichaam in.


  “Clarissa, je moet ophouden,” siste Adrian tussen zijn tanden door. “Alsjeblieft.”


  Toen ze hem negeerde, pakte hij haar hoofd beet. “We hebben vier gasten en zo’n twintig bedienden die hier rondlopen. Er kan elk moment iemand binnenkomen.”


  Toen ze merkte dat de spieren van zijn benen trilden, liet ze haar hand over zijn dijen gaan terwijl ze opnieuw haar mond over zijn mannelijkheid liet glijden.


  Adrian zweeg nu en ademde zwaar. Dit was allemaal nieuw voor Clarissa en daarom ook fascinerend, maar ze vond het fijner als hij de liefde met haar bedreef. Dan omvatte zijn hele lichaam het hare, met zijn armen om haar heen en zijn erectie in haar, en zijn mond op de hare. Dat vond ze het allerfijnst. Maar het was ook heerlijk om hém nu eens te verwennen. Ze was dan ook teleurgesteld toen hij opeens vooroverboog, haar schouders pakte en haar naar achteren duwde.


  “Maar Adrian!” protesteerde ze toen hij snel zijn broek optrok. Meer kon ze niet uitbrengen voordat hij haar in zijn armen optilde.


  “Naar boven,” zei hij, nog altijd buiten adem. “Je mag met me doen wat je wilt, maar dat moet boven. Daar kan niemand ons storen.”


  Tevreden met die belofte liet Clarissa zich door hem naar boven dragen.


  Hoofdstuk 18


  


  


  Clarissa keek zwijgend toe hoe bedienden haar bad met warm water vulden. Toen Adrian die ochtend was opgestaan en naar beneden ging, had hij beloofd dat hij voor een bad zou zorgen en hij had woord gehouden. Ze voelde zich wat schuldig over het tijdstip omdat het personeel het ’s morgens het drukst had, maar de dag ervoor was het bad erbij ingeschoten. Nu wilde ze toch echt baden, na alle inspanningen van de afgelopen dag en nacht. Inspanningen die waren uitgelopen op een diepe slaap, gevolgd door nog meer inspanningen en nog meer slaap.


  Adrian moest een slapeloze nacht goedmaken en Clarissa was na die vergiftiging toch zwakker dan ze had gehoopt. Ze hadden dan ook meer geslapen dan de liefde bedreven.


  Toen de laatste emmer leeggegoten was verdwenen alle bedienden, op Joan na. Clarissa liep naar haar nachtkastje en haalde haar bril uit haar polstasje. Die nacht had ze besloten om de raad van lady Mowbray en Kimble op te volgen en haar bril te gaan dragen. Maar ze was inmiddels zo onzeker geworden, dat ze hem eerst op Joan wilde uitproberen om te kijken hoe haar kamermeisje reageerde. Dan kon ze haar bril in aanwezigheid van het personeel gaan dragen, vervolgens bij haar familie en ten slotte bij haar man. Clarissa haalde diep adem, zette haar bril op en pakte haar boek uit het laatje van haar nachtkastje. Ze draaide zich om en liep naar de badkuip.


  “Zal ik-” Joan zweeg abrupt en liet de zeep uit haar handen vallen.


  Clarissa bestudeerde de gezichtsuitdrukking van haar kamermeisje. Die viel haar tegen. Joan trok een gezicht vol afschuw. Net toen ze die conclusie trok probeerde Joan te glimlachen, “Ik… u…”


  Clarissa gebaarde dat ze moest zwijgen. Ze had geen zin om over haar bril te praten. Het was deprimerend om flauwe smoesjes aan te horen dat die bril heus ‘leuk’ stond, nu ze de eerste reactie zo overduidelijk had gezien.


  Nu haar bril niet langer een geheim voor Joan was, vond ze het goed dat haar kamermeisje haar hielp haar haren te wassen. Toen dat klaar was legde Joan schone kleren klaar, terwijl Clarissa zich ontspande in het water en wat las. Maar dat viel niet mee. Ze zag vanuit haar ooghoek dat Joan steeds heimelijk naar haar keek.


  “Is hij zo lelijk?” vroeg Clarissa uiteindelijk Joan verstarde.


  “Wat bedoelt u, milady?”


  “Ben ik zo lelijk met mijn bril op? Eerst keek je ontzet en nu blijf je maar staren.”


  “O nee, milady,” zei het meisje met nadruk. “Ik was niet ontzet. Het is een mooie bril. Ik was gewoon verrást. Ik wist niet dat lord Adrian een nieuwe had besteld. Wat u zag was verbazing, geen ontzetting.”


  “Hm.” Clarissa twijfelde en keek eens goed naar Joan. In de afgelopen paar maanden had ze het blonde meisje vaak gezien en de omtrek van haar gezicht was haar vertrouwd maar nu ze haar bril op had, zag ze dat Joan eigenlijk heel erg mooi was. Te mooi voor een kamermeisje, eigenlijk. Niet dat een bediende niet mooi kon zijn, maar zij had altijd gedacht dat mooie meisjes beter betaald werk konden krijgen, als winkelmeisje bijvoorbeeld.


  Ze probeerde weer te lezen, maar merkte dat ze rusteloos was. Nu ze zelf goed kon zien voelde ze zich beschroomd om naakt te zijn in bijzijn van Joan.


  Met een zucht legde Clarissa haar boek weg en begon zich te wassen. Ze piekerde over de beste aanpak van de hele zaak. Ze was van plan om haar bril eerst bij Joan te dragen en dan geleidelijk aan ook in het bijzijn van anderen. Jammer genoeg was dat niet zo goed verlopen als ze had gehoopt.


  Toch zou ze haar bril uiteindelijk ook bij Adrian moeten gaan dragen, als ze de rest van haar leven niet blind door het leven wilde gaan, met af en toe een kort moment op haar kamer om stiekem een boek te lezen.


  Clarissa trok een grimas bij dat idee. Het klonk bijna als verraad. Bovendien dachten haar schoonmoeder en Kimble dat Adrian bang was dat Clarissa hem onaantrekkelijk zou vinden als ze hem met bril zag. Het was niet aardig om hem in die waan te laten. Uiteindelijk moest ze haar bril opzetten waar hij bij was. Dat had ze natuurlijk vanaf het begin al geweten, maar eigenlijk wilde ze het moment nog even uitstellen.


  Maar niet al te lang meer, besloot ze. Ze had de indruk dat Adrian werkelijk aan haar gehecht begon te raken. Hij had zich zeer zeker zorgen om haar gemaakt en was erg opgelucht geweest toen het weer beter met haar ging, maar toch…


  “Lafaard,” mompelde ze toen ze in de badkuip overeind kwam. Ze strekte haar hand uit naar de badhanddoek die Joan op het dressoir had neergelegd en wachtte toen Joan zich naar haar toe haastte om hem aan te geven. “Dank je wel,” zei ze. Snel droogde ze zich af en kleedde ze zich aan.


  Een halfuur later liep Clarissa de trap af. Haar haren waren nog vochtig en ze droeg haar bril. Ze probeerde dapper te zijn, maar wist niet zeker of ze hem niet snel zou afzetten als ze haar man tegenkwam.


  Stap voor stap, zei ze in zichzelf. Kalmpjes aan, dan breekt het lijntje niet.


  In de eetkamer zat alleen Lydia, maar aan de vuile borden te zien waren haar vader, Adrian en misschien ook haar schoonmoeder al klaar met eten. Eén blik op het gezicht van haar stiefmoeder verklaarde waarom iedereen al vertrokken was. Lydia had een gezicht als een oorwurm. Clarissa zuchtte. Er zouden ongemakkelijke momenten volgen, zoveel was wel duidelijk. Bijna maakte ze rechtsomkeert, maar Lydia had haar al gezien en het zou grof zijn om nu weer te vertrekken.


  “Ik zie dat je een bril hebt.” Lydia glimlachte gemeen terwijl Clarissa naar het buffet liep om haar bord vol te scheppen. “Die is zeker vanmorgen aangekomen. Heb je je man al gezien? Besef je nu wat je over jezelf hebt afgeroepen met je ongehoorzaamheid? Had maar naar mij geluisterd. Je zult je wel beroerd voelen.”


  Clarissa liet het langs zich heen gaan. Pas toen ze aan tafel zat en haar vork had opgepakt zei ze: “Ik heb die bril al sinds de dag vóór mijn bruiloft.”


  Er viel een diepe stilte en Clarissa at een paar hapjes voordat Lydia haar verbazing te boven was.


  “Ben je met hem getrouwd terwijl je wist hoe weerzinwekkend hij eruitziet?” vroeg lady Crambray. “Allemachtig! Ben je gek? Hoe kun je je door hem laten aanraken!”


  Met een zucht liet Clarissa haar vork zakken. “Om je de waarheid te zeggen wist ik al veel eerder hoe Adrian eruit zag. Al voordat we elkaar voor het eerst kusten. Ik heb hem goed kunnen zien toen we op dat eerste bal met elkaar dansten. Elke keer dat hij zich vooroverboog om te horen wat ik zei ving ik een glimp op van zijn gezicht.” Clarissa keek haar stiefmoeder recht aan. “Tóén vond ik hem aantrekkelijk en dat vind ik nu nog steeds. Het spijt me dat jij er kennelijk anders over denkt. Maar ja, jij bent ook niet met hem getrouwd.”


  Ze ging door met eten en voelde Lydia’s blik op haar rusten.


  “Je bent werkelijk gelukkig met hem,” zei Lydia uiteindelijk. “Hoe kan dat?”


  Clarissa keek op. Lydia leek het werkelijk niet te begrijpen...


  “Omdat hij goed is, en aardig,” legde ze uit. “Omdat hij mij als een prinses behandelt. Omdat hij me laat lachen. Omdat hij me gelukkig maakt. Omdat hij de moeite nam om me voor te lezen toen ik zelf niet kon lezen. Omdat hij me lekkere hapjes en wijn gaf toen ik niet mocht eten of drinken op bals. Omdat hij me wild maakt met zijn zoenen.”


  Haar stiefmoeder reageerde alsof Clarissa haar een klap in haar gezicht gaf. Ze werd bleek en daarna vlogen er allerlei uitdrukkingen over haar gezicht: woede, rancune, jaloezie, verwarring. Op het laatst zag ze er alleen nog maar terneergeslagen uit. Clarissa dacht na over die reactie, terwijl ze verder ging met eten. Toen Lydia weer gekalmeerd was zette ze opnieuw de aanval in. “Heeft hij je al gezien met bril? Vast niet. Ik heb je ’m nog niet zien dragen in zijn bijzijn. Vindt hij hem dan zó lelijk?”


  Clarissa slikte haar hap door en legde haar mes en vork naast haar bord neer. Ze depte haar mond met haar servet, en legde haar handen tergend langzaam aan weerszijden van haar bord op tafel. Ze keek Lydia aan en vroeg haar wat ze al jaren geleden had moeten vragen. “Waarom wil je zo graag dat ik me ellendig voel? Waarom háát je me zo?”


  Haar stiefmoeder schoot overeind alsof ze een klap had gekregen. “Doe niet zo belachelijk, Clarissa. Jij bent mijn stiefdochter. Ik haat je niet.”


  “Maar je wilt dat ik me ellendig voel.”


  “Het leven ís ellendig,” zei Lydia nadrukkelijk. “Al die dromen die jij hebt over geluk en kindertjes? Over een liefhebbende man en een fijn huis? Vergeet het maar! Het lot is hard en al denk je dat je krijgt wat je wilt, je zult al snel ontdekken dat je met lege handen staat. Je kunt beter op jonge leeftijd leren hoe het leven in elkaar zit dan dat je zó beschermd opgroeit en wordt doodgeknuffeld dat je hart onmiddellijk gebroken wordt zodra je volwassen bent.”


  Clarissa staarde haar stiefmoeder zwijgend aan. Ze had het idee dat ze op het punt stond haar te begrijpen. “Werd jij dan zo beschermd en doodgeknuffeld?”


  “Reken maar.” Lydia lachte, maar het klonk alsof ze bijna moest huilen. “Ik werd ongelooflijk verwend. Alles wat ik maar wenste kreeg ik. Ik hoefde maar te kikken.”


  “Tot je met mijn vader trouwde,” raadde Clarissa.


  Lydia staarde naar haar bord. Na een tijdje zei ze zacht: “De eerste keer dat ik hem zag werd ik verliefd op hem. Ik zag hoe hij met jouw moeder was en-”


  “Kende je hem dan al toen mijn moeder nog leefde?” vroeg Clarissa verrast.


  Lydia knikte met neergeslagen ogen. Het leek wel alsof ze zich schaamde. “Ze hielden zoveel van elkaar. Ik was jaloers op je moeder. En toen ze stierf dacht ik: nu is het mijn beurt! En toen ben ik achter hem aan gegaan.”


  Lydia pakte haar theekopje en lachte kort. “Niet te opvallend, natuurlijk. Ik was er om hem te troosten en bij te staan. Ik prevelde meelevend hoe moeilijk het voor jou moest zijn, zo zonder moeder. En hoe lastig voor hem. Jij had iemand nodig om je op het leven als volwassene voor te bereiden, vooral na dat schandaal. En in je eentje een kind opvoeden en een landgoed bestieren is een zware taak.”


  “En toen trouwde hij met je,” zei Clarissa zacht. Ze herinnerde zich dat Lydia erg aardig was geweest toen ze net op Crambray was. Ze hadden ook een paar keer plezier gehad, samen. Pas na een tijdje was Lydia geleidelijk afstandelijker en koel geworden. Daarna kil en uiteindelijk ronduit kwaadaardig. Niet alleen tegen Clarissa, maar tegen iedereen.


  “Ja, hij trouwde met me,” zei Lydia triest. “Zoals ik al zei: ik kreeg alles wat mijn hartje begeerde.”


  “Maar ook weer niet,” zei Clarissa. Opeens begreep ze het. “Want je verlangde niet naar mijn vader, maar naar zo’n relatie als hij met mijn moeder had.”


  “Precies.” Lydia glimlachte wrevelig. “Jij was altijd al zo’n slim kind. Als ik maar half zo slim was geweest, dan had ik mijn leven niet vergooid.” Ze zuchtte. “Och, hij is wel vriendelijk op zijn eigen, afstandelijke manier maar ik voelde nauwelijks iets, ook niet als hij me kuste. Wat jij zo juist allemaal beschreef, die gevoelens die jij voor Adrian hebt, dat heb ik nooit gekend. En daar gaf ik hém de schuld van. Hij was met me getrouwd zodat ik jou kon bemoederen en het huishouden kon regelen. En dat was het dan. Jij was de dochter van zijn geliefde Margaret en aan jou schonk hij meer aandacht, liefde en waardering dan aan mij. En ik was nog wel zijn vrouw.”


  Clarissa fronste haar wenkbrauwen. Allerlei dingen begonnen op hun plek te vallen.


  “Maar daar had ik nog mee kunnen leven,” ging Lydia verder. “De meeste huwelijken zijn zakelijke overeenkomsten. Ik had best tevreden kunnen zijn met onverschillige vriendelijkheid, als ik maar kinderen had kunnen krijgen. Maar dat is nooit gebeurd.” Haar hand omklemde haar theekopje tot haar knokkels wit waren en Clarissa was even bang dat het zou breken. “Na al die jaren met je vader heb ik nooit een kind gekregen.”


  Clarissa realiseerde opeens dat er tranen in haar ogen stonden. Tranen van medeleven. Ze knipperde ze weg, schraapte haar keel en zei: “Je had mij toch. Ik had je dochter kunnen zijn.”


  “Ik wílde jou niet,” zei Lydia ruw. In haar ogen lag een harde blik. Snel keek ze weg. “Het spijt me, Clarissa, maar jij was al groot toen ik naar Crambray ging. Je was al een vrouw, met een eigen persoonlijkheid… en een kopie van je moeder, die het huwelijk had gehad waar ík naar verlangde.” Ze trok een grimas. “Ik wilde wat jouw moeder had: een echtgenoot die me koesterde, en een eigen baby. Mijn eigen dochter, die op me zou lijken en die ik kon knuffelen en verwennen.”


  Clarissa knikte langzaam. “En ik weet zeker dat mijn moeder graag had gewild wat jij had.”


  Verward keek Lydia haar aan. “Wat heb ik dan dat zij niet had?”


  “Een goede gezondheid,” zei Clarissa. “Moeder was altijd ziek en zwak. Ze had niet de kracht om veel te doen. Met een verkoudheidje moest ze dagen op bed liggen. En al onze liefde kon haar niet in leven houden.”


  Er trok een flits van schaamte over Lydia’s gezicht. Ze keek weg met een verbitterde uitdrukking.


  “Dat zeg ik niet om jou de les te lezen,” zei Clarissa. “Ik probeer je duidelijk te maken dat ze misschien wel dingen had die jij voor jezelf wenste, maar ze had niet alles. Waarschijnlijk heeft niemand dat.”


  Lydia wendde zich weer langzaam tot Clarissa. Haar nieuwsgierigheid won het van haar schaamte. “Was ze gelukkig?”


  Clarissa dacht na. Ze herinnerde zich hoe vaak haar moeder had gelachen en vrolijk was geweest, ondanks haar vele kwaaltjes en ziektes. Margaret Crambray liet nooit merken hoe frustrerend dat voor haar moest zijn geweest. Ze had zich overal opgewekt doorheen geslagen. Daarom hield iedereen ook zoveel van haar.


  “Ik denk dat ze op een bepaald vlak diepongelukkig moet zijn geweest,” zei Clarissa uiteindelijk. “Ik weet zeker dat ik het zelf vreselijk had gevonden. Maar dat liet ze nooit merken. Moeder heeft me ooit verteld dat geluk een keuze is. Als je ervoor kiest om te mokken en pruilen, zul je je rot voelen. Maar als je gelukkig wilt zijn en van het leven wilt genieten, dan ligt dat binnen handbereik.”


  Lydia keek haar ongelovig maar geboeid aan.


  “Ze zei dat niets alléén maar goed of alléén maar slecht is,” vervolgde Clarissa. “Dat het leven iedereen een mengeling van goed en slecht te bieden heeft, al lijkt het soms niet zo. Soms zien we alleen maar het negatieve in ons eigen leven en vinden we dat anderen het heerlijk hebben. Mijn moeder beweerde dat je van het goede moet genieten óndanks het slechte, want anders zul je alle hoop verliezen. En dat is geen leven, zei ze.”


  “Je moeder moet erg wijs geweest zijn,” zei Lydia zacht. Er stonden tranen in haar ogen. “Ik zou willen dat ik haar gekend had. Misschien dat ik met haar advies niet zo’n grote puinhoop van mijn leven had gemaakt.”


  “Maar het is toch niet onomkeerbaar?” vroeg Clarissa.


  Lydia lachte vreugdeloos. “Denk je heus van niet?” Ze klonk verbitterd. “Ik word oud, ik ben dik én ik ben getrouwd met een man die me haat. En ik heb een stiefdochter die me haat.”


  “Ik haat je niet,” zei Clarissa zacht.


  “Maar je vader wel.”


  “Hij-”


  “Alsjeblieft!” Lydia stak haar hand op. “Probeer me niet wijs te maken dat hij van me houdt. In het begin dacht ik dat hij gewoon onverschillig was. Hij hield van je moeder en die was jong gestorven. Zij zal altijd jong en mooi zijn in zijn herinnering. Ik kan niet tegen haar op, toen niet en nu nog steeds niet. Maar in de loop der tijd veranderde zijn onverschilligheid in minachting. Dat heb ik misschien ook wel verdiend. Ik voelde me ellendig en zorgde ervoor dat jij je ook ellendig voelde. Nu mag je vader me niet eens meer.” Ze keek Clarissa recht aan en zei: “Hij walgt zo van me dat hij zelfs denkt dat ik in staat ben om jou te vermoorden.” Lydia schudde haar hoofd. “Hoe kan hij zoiets denken? Ik begrijp dat hij me niet mag, maar kent hij me dan na al die jaren nog steeds niet?”


  “Ik weet zeker dat hij dat niet écht gelooft,” zei Clarissa. Ze leefde mee met haar stiefmoeder. Ze had haar nog nooit zo kwetsbaar meegemaakt. Dat ze zo diepongelukkig was had ze nooit beseft. Ze had zich ook nooit afgevraagd waarom zij geen halfbroertjes of halfzusjes had gekregen.


  “Hij heeft het me voor de voeten geworpen en waarschuwde me dat ik ervoor zou boeten als jou iets overkomt. Volgens mij denkt hij echt dat ik achter die ongelukjes zit.” Ze zuchtte. “En dat is ook mijn eigen schuld, omdat ik jouw bril heb afgepakt.”


  “Ik weet zeker dat hij het niet écht meent,” herhaalde Clarissa. “Maar ze hebben een lijstje opgesteld van mensen die zowel in Londen als hier waren. Het is maar een kort lijstje.”


  “En ik sta er op,” mompelde Lydia. “Dit kan ik nooit meer goedmaken bij je vader.”


  Clarissa zweeg even en begon toen voorzichtig: “Lydia, als mijn moeder gelijk had, en we voor ons eigen geluk kunnen kiezen… Ik bedoel, als jij niet altijd zou mokken of chagrijnig zou zijn, weet ik zeker dat vader op zijn eigen manier toch om jou zou gaan geven.”


  Lydia keek haar aan en opeens verscheen er een achterdochtige blik in haar ogen. “Waarom ben jij eigenlijk zo aardig voor mij, terwijl ik je altijd zo rot heb behandeld?”


  Clarissa fronste haar wenkbrauwen. “Ik besef nu dat ik een egoïstisch kind was. Ik heb je helemaal niet gewaardeerd. Het was vanzelfsprekend dat je voor me zorgde. Het is nooit bij me opgekomen dat jij zelf ook kinderen wilde en dat mijn vader niet volmaakt was. Ik wist wel dat je ongelukkig was, maar ik dacht dat je daar zelf voor had gekozen. Ik nam niet de moeite om me in jou te verdiepen.” Ze keek haar stiefmoeder aan en zei oprecht: “Het spijt me, Lydia. Het doet me verdriet dat jouw leven zo gelopen is. Het spijt me dat ik dat niet eerder heb gezien.”


  “Jij was maar een kind,” zei Lydia. “Ik niet. Ik had mijn teleurstelling moeten verbijten. Toen ik ontdekte dat ik geen kinderen kon krijgen had ik dankbaar moeten zijn dat ik toch gelegenheid kreeg om een moeder voor jou te zijn. Die ochtend na de vergiftiging kwam ik langs jouw kamer toen lady Mowbray je opzocht. Ik hoorde dat ze zei dat ze altijd een dochter had gewild, maar dat ze na Adrian geen kinderen meer had kunnen krijgen. En dat ze voor jou een moeder wilde zijn.” Even sloot ze haar ogen. “Die kans had ik zelf moeten grijpen. Het spijt me, Clarissa. Ik zou willen… ik zou willen dat ik het allemaal over kon doen. Dan zou ik het allemaal anders doen. Ik zou je vriendin en je moeder willen zijn.”


  “Het is nog niet te laat. We kunnen van voren af aan beginnen en vriendinnen worden,” zei Clarissa. “Dat wil ik best.”


  Lydia glimlachte onzeker. “Heus? Na al die gemene dingen die ik je heb aangedaan? Kun je me dat echt vergeven?”


  “Zo erg was het nou ook weer niet, Lydia. Je was vooral vaak knorrig en dan ontliep ik je. Pas in Londen begon je vervelend te doen. Maar,” voegde ze snel toe toen haar stiefmoeder beschaamd keek, “daardoor heb ik wel Adrian ontmoet, dus ik mag niet mopperen, toch? Met hem ben ik zo gelukkig.”


  Er verscheen een opgelucht glimlachje rond Lydia’s lippen. “Ik ben blij dat je gelukkig bent, Clarissa. Dat kan ik trouwens wel zien. Ik zie ook dat hij attent en lief voor je is. Dat zal dat afschuwelijke litteken wel een beetje goedmaken.”


  Clarissa keek verbaasd op. Ze begreep niet waarom iedereen zo zat te zeuren over dat litteken. Het hoorde gewoon bij hem, net als een wijsvinger of een oor, en eigenlijk gaf het zijn gezicht iets markants. Maar blijkbaar vond Lydia het lelijk en storend. Hoofdschuddend zei Clarissa: “Ik wilde vandaag het dorp eens gaan bekijken. Heb jij zin om mee te gaan?”


  Lydia’s ogen werden groot, alsof ze een kind was dat onverwacht getrakteerd werd. “Meen je dat?”


  “Ja, natuurlijk,” lachte Clarissa. “Als we vriendinnen willen worden moeten we samen dingen ondernemen, niet dan?”


  “Dat is misschien wel zo,” zei Lydia die langzaam begon te stralen. “Wanneer zullen we gaan?”


  “Nu meteen, als je zin hebt. Ik ben klaar met eten.”


  “O!” Lydia kwam opgewonden overeind. “Dan moet ik even mijn beursje van mijn kamer halen, voor het geval we iets willen kopen.” Toen ze vlakbij de deur was draaide ze zich om. “Gaan we te voet of nemen we het rijtuig?”


  “Ik had willen wandelen,” zei Clarissa die ook opstond. “Zo ver schijnt het niet te zijn. Maar als jij liever het rijtuig nee-”


  “Nee hoor, een wandeling is prima.”


  Samen liepen ze de gang op. Lydia babbelde honderduit. Clarissa glimlachte en voelde zich een beetje schuldig dat ze dit onderwerp niet eerder had aangesneden. Dan hadden ze nu allang vriendinnen kunnen zijn.


  “Clarissa?”


  Bij het horen van Adrians stem griste Clarissa haar bril af en verborg hem in haar tasje. Ze merkte wel dat Lydia haar geschrokken aankeek, maar ze draaide zich om. “Ja?”


  “Waar ga je naartoe?” vroeg hij, terwijl hij van haar naar haar stiefmoeder keek.


  “Ik ga even wat geld halen,” mompelde Lydia, die wegliep. “Ik ben zo terug.”


  Clarissa zag haar vage gestalte in de richting van de trap verdwijnen en wendde zich tot Adrian. “Ik wilde naar het dorp wandelen. Ik heb het nog nooit gezien.”


  “Toch niet samen met Lydia?” vroeg hij scherp.


  Clarissa zuchtte. Ze wist dat hij hier problemen over zou gaan maken. “Ik weet dat jij denkt dat zij achter die vergiftigde taart zit. Maar ik heb vanmorgen lang met haar gepraat en ik weet zeker dat zij het niet was. Lydia is ongelukkig en reageert dat af op anderen, maar ze probeert me niet te vermoorden.”


  “Clarissa,” begon Adrian grimmig.


  Meteen viel ze hem in de rede. “Vertrouw me nu maar. Lydia is niet de schuldige. Daar verwed ik mijn hoofd om.”


  “Dat doe je inderdaad,” snauwde Adrian, “en daar ga ik een stokje voor steken. Ik laat jou niet alleen met haar naar het dorp gaan.”


  Clarissa kneep haar ogen tot spleetjes, zodat ze zijn paniekerige gezicht kon zien. Ze glimlachte en kuste hem op zijn lippen.


  “Je bent lief als je zo bazig wordt, milord. Werkelijk, ik krijg zin om je mee naar boven te nemen en je op mijn bed te gooien.”


  “O ja?” Adrian ontspande enigszins en lachte. “Wou jij mij op je bed gooien?” Hij sloeg zijn armen om haar heen. “Misschien dat ik wel wil meedoen aan dat experiment, als je me kunt overhalen…”


  “Hoe zal ik jou eens overhalen?” vroeg Clarissa. Ze liet het puntje van haar tong over zijn onderlip gaan.


  Adrian gromde, pakte haar achterhoofd en kuste haar hartstochtelijk. Toen zijn tong tussen haar lippen glipte, drukte ze zich kreunend tegen hem aan. Ze was verbaasd dat ze zo snel opgewonden raakte van deze man.


  Clarissa sloeg haar armen om zijn nek en snakte naar adem toen hij zijn handen stevig om haar billen legde en haar een stukje van de grond tilde, zodat hun lichamen tegen elkaar wreven. Opeens verstarden ze allebei van het geluid van roffelende voetstappen die de trap afkwamen. Met tegenzin zette Adrian haar weer op de grond. Ze draaiden zich allebei om naar Lydia.


  “Ik ben klaar,” zei die opgewekt. Toen ze zich realiseerde dat ze stoorde, sperde ze haar ogen wijd open. “O,“ zei ze onzeker, “zal ik-”


  “Ik ben ook klaar,” onderbrak Clarissa haar. Ze nam Lydia’s arm en liep met haar naar de deur. “Kom! Lucy vertelde dat er een gezellig theezaakje in het dorp is, waar je de allerlekkerste taartjes van de hele omtrek kunt krijgen.”


  “Clarissa,” gromde Adrian, maar Clarissa maakte gewoon de deur open en trok Lydia mee naar buiten. “We blijven niet lang weg,” riep ze opgewekt voordat ze de deur achter zich dichttrok. Daarna haastte ze zich over de oprijlaan, met Lydia aan haar arm. Ze wist niet zeker of Adrian niet achter hen aan zou komen. Hij was ook zo overdreven bezorgd als het op haar welzijn aankwam! Ze haalde haar bril uit haar tasje en zette hem weer op.


  “Ik merkte dat je je bril afzette toen je man verscheen,” zei Lydia toen ze de grote poort uitliepen. “Heeft hij hem nog niet gezien?”


  “Nee,” gaf Clarissa zuchtend toe.


  “Waarom niet?”


  Clarissa haalde haar schouders op. “Zoals jij al zei, een bril maakt me foeilelijk en ik wil niet dat hij me zo ziet.”


  “Och, Clarissa,” zei Lydia verdrietig. “Hij maakt je helemaal niet lelijk. Het spijt me zo dat ik dat heb gezegd. Ik was gewoon…”


  “Chagrijnig?” vulde Clarissa luchtig aan.


  “Een kreng,” zei Lydia vastberaden. “Ik begrijp niet wat me bezielde toen we in Londen aankwamen. Jij bent zo mooi en jong en hebt je hele leven nog voor je… terwijl ik oud en dik ben en geen enkele toekomst meer heb.”


  “Och, Lydia…” Clarissa stak haar arm door die van Lydia en drukte die tegen zich aan. “Je bent helemaal niet oud en dik.”


  “Daar gaat het niet om.” Lydia trok haar arm los en sloeg hem voorzichtig om Clarissa’s middel. Toen Clarissa het toeliet ontspande ze zich. “Het punt is dat jij er helemaal niet lelijk uitziet met een bril op. En ik bied mijn excuses aan dat ik dat ooit heb beweerd.”


  “Excuses aanvaard,” zei Clarissa. “En nu houden we op met ouwe koeien uit de sloot halen. We gaan winkelen. Ik ben benieuwd of er een bakker is die van die kleine roomsoesjes maakt.”


  Lydia’s ogen werden groot van verrukking. “Of van die spritsjes met chocolade en karamel!”


  Lachend sloeg Clarissa haar arm om Lydia heen. “Gelukkig hebben we dezelfde smaak wat eten betreft.”


  “Snoeperij, zul je bedoelen,” lachte Lydia.


  “En boeken,” voegde Clarissa toe. “Jij was altijd in de boeken bezig die ik wilde lezen. Ik kreeg ze nooit als eerste te pakken. En ook kleren,” zei ze. “Je hebt echt kijk op de mode.”


  “Vind je?” Lydia leek verbaasd te zijn.


  Clarissa knikte. “Je hebt een goed oog voor kleurcombinaties en je lijkt precies te weten wat jou het beste staat.”


  “Dank je, lieverd.” Lydia straalde van genoegen. De rest van de weg naar het dorp praatten ze over kleding.


  Hoofdstuk 19


  


  


  Adrian keek naar de voordeur die zijn vrouw zo juist achter zich dicht had getrokken. Zijn ogen waren groot van ongeloof en ontzetting. Ondanks zijn gesprek met Clarissa over gehoorzaamheid in het huwelijk was ze recht tegen zijn wensen ingegaan. En dat nog wel op zo’n belangrijk punt. Niet te geloven. Met een ruk draaide hij zich om en liep hij de hal in. “Frederick! ”


  “Ja, milord?” De jongen was niet ver bij Clarissa uit de buurt geweest en verscheen nu vanachter een pilaar in de hal.


  “Haal drie andere bedienden en volg mevrouw en haar stiefmoeder. Blijf dicht in de buurt,” beval Adrian. “Verlies ze geen moment uit het oog. En als dat mens ook maar het minste of geringste doet dat jij bedreigend vindt, heb je mijn toestemming om haar tegen te houden.”


  Fredericks adamsappel ging op-en-neer.


  “Ja, milord.”


  Adrian bleef alleen achter in de hal. Hij balde zijn vuisten en ontspande ze weer. Hij wilde het liefst zélf achter de vrouwen aangaan, maar hij had met lord Crambray en Hadley afgesproken om een plan van aanpak op te stellen. Misschien moest hij toch maar gewoon achter ze aan. Een plan van aanpak had weinig nut als Lydia Clarissa al te grazen had genomen. Vastberaden liep hij terug naar de vestibule toen Kimble het salon uitkwam. “Het is niet lady Crambray,” zei hij rustig.


  Adrian stond stil en hield zijn hoofd scheef. “Je klinkt wel erg overtuigd.”


  “Dat ben ik ook,” zei Kimble. “Uit wat u mij had verteld en uit wat ik zag toen lord en lady Crambray aankwamen en uw echtgenote hen begroette, concludeerde ik dat lady Crambray het meest verdacht was. Daarom heb ik haar in de gaten laten houden door twee voetknechten. Die hebben haar sinds haar aankomst gevolgd en zij heeft die taartpunt niet op haar kamer gezet.”


  Adrian voelde zich enorm opgelucht. Hij twijfelde geen moment aan Kimbles woorden. En hij was ook niet verbaasd dat de man op eigen houtje in actie was gekomen. Dat eigen initiatief had hij overgehouden uit zijn tijd in het leger.


  “Ik ben blij dat ze het niet heeft gedaan,” vervolgde Kimble. “Lady Clarissa en haar stiefmoeder hebben vanochtend een goed gesprek gehad. Ik denk dat ze nader tot elkaar komen. Misschien dat lady Crambray dan een beetje opknapt. Ze is diepongelukkig.”


  “Jij hebt staan luistervinken!” zei Adrian beschuldigend.


  Kimble haalde zijn schouders op. “U heeft ons opgedragen om lady Clarissa in de gaten te houden. Ik heb alleen maar uw orders opgevolgd.”


  Adrian glimlachte zwakjes. Kimble had zijn roeping gemist. Hij had een goede spion kunnen zijn. De man was op de hoogte van alles wat er in dit huis speelde. Of bijna alles, dacht hij grimmig; het zou wel zo handig zijn als hij wist wie er nu eigenlijk die vergiftigde taart in Clarissa’s kamer had gezet.


  Met een knikje draaide Adrian zich om. Hij liep door de hal naar zijn studeerkamer. Kimble volgde hem. “Ik heb begrepen dat u met lord Crambray en meneer Hadley uw nieuwe strategie wilt gaan bespreken. Daar zou ik graag bij aanwezig willen zijn, als u het me toestaat,” zei Kimble toen Adrian achter zijn bureau zat.


  “Daar heb ik geen bezwaar tegen,” antwoordde Adrian. Hij wierp een blik uit het raam. “We gaan van start zodra Hadley terug is uit het dorp.”


  “Uit het dorp?” vroeg Kimble met opgetrokken wenkbrauwen.


  “Hij had vanochtend een bericht ontvangen en moest naar het dorp, vertelde hij. Ik neem aan dat hij zo meteen wel terug zal zijn.”


  “Goed.” Kimble liep naar de deur, aarzelde daar en draaide zich om. “Ik weet dat u een afkeer heeft van lady Crambray, omdat ze lady Clarissa zo onaardig heeft behandeld. Maar ik denk dat die twee nu veel… closer zullen worden. Ik zou het passend vinden als u uw schoonmoeder een tweede kans geeft.”


  “Ik zal er over nadenken, Kimble,” mompelde Adrian. Hij wilde niets beloven. Hij zou afwachten en opletten hoe dat mens zich tegenover Clarissa gedroeg voordat hij iets besloot.


  “Zeer goed, milord.” Kimble maakte een lichte buiging en verliet de studeerkamer.


  Adrian draaide zijn stoel naar het raam. Hoewel hij blij was dat Clarissa en Lydia misschien een betere verstandhouding kregen, en dat haar stiefmoeder niet achter de aanslagen zat, bleef hij zitten met een netelige kwestie. Zijn hoofdverdachte verdween nu van het lijstje. Hij had het liefst gehad dat Lydia achter de aanslagen zat. Want nu bleef er weinig anders over dan Reginald als hoofdverdachte aan te merken. Neerslachtig staarde Adrian naar buiten, zonder iets te zien van de glooiende gazons en prachtige boompartijen van zijn landgoed. Hij zag Reginald voor zich, toen ze nog jong waren. Hoe ze met zijn tweeën buiten rondrenden, lachend en ravottend, kattenkwaad uithalend. Hij zag Reg als jonge man, met glimmende ogen als hij een nieuw avontuur voor hen beiden had bedacht. En hij zag hem als volwassen man, die misschien zijn geliefde Clarissa wilde vermoorden. “Jongen! Wat spook je toch uit!”


  Adrian keek opzij. Lady Mowbray stond in de deuropening. “Wat is er, moeder?”


  “Ik vertrek weer.”


  “Nu al? Je bent er nog maar net.”


  “Ja, maar ik geloof dat Clarissa en Lydia vanmorgen een goed gesprek hebben gehad en nu proberen ze alles goed te maken. Ik wil hen niet voor de voeten lopen. Ik ga eens op bezoek bij de Wyndhams. Als lord en lady Crambray vertrekken, kom ik wel weer terug.”


  “O.” Adrian knikte en keek weer uit het raam. “Wie heeft je verteld dat ze een gesprek hebben gehad? Kimble?”


  “Nee, Clarissa zelf.”


  Verbaasd wendde Adrian zich tot zijn moeder. “Clarissa? Maar die is nog maar net naar het dorp gegaan.”


  “Ze zijn vanmorgen vroeg gegaan en ze zijn alweer een uurtje thuis.” Ze fronste haar wenkbrauwen. “En jij zit al uren in je studeerkamer.”


  Adrian knipperde verbaasd met zijn ogen. De tijd was voorbij gevlogen. Met een zucht keek hij weer uit het raam. Het was geen verspilde tijd geweest. Hij had een besluit genomen. Reginald was als een broer en het was onverteerbaar dat hij zo diep gezonken was, maar Adrian moest het nu zeker weten. Hij moest zo snel mogelijk de confrontatie met zijn neef aangaan.


  “Adrian,” zei zijn moeder zacht, “ik hoop dat ook jij ze niet de voet dwars zult zetten. Ik denk dat een goede verstandhouding tussen Clarissa en Lydia in het belang van hen allebei is. Misschien zal het zelfs de relatie tussen lord en lady Crambray verbeteren. Ze zijn ongelukkig samen, maar er is niets onherstelbaars gebeurd.”


  “Ik bemoei me nergens mee, tenzij Lydia niet verandert en blijft proberen Clarissa te kwetsen,” zei hij onmiddellijk. Niemand mocht Clarissa kwaad doen.


  “Mooi zo,” zei zijn moeder tevreden. Even was ze stil, toen liep ze op hem af en ging tussen hem en het raam in staan. Nu moest hij wel notie van haar nemen. “Het zou fijn zijn als je me even uitlaat,” zei ze, met haar handen in haar zij.


  “Ach, natuurlijk. Neem me niet kwalijk.” Adrian stond meteen op, nam haar arm en leidde haar naar de deur. “Ik vertrek zelf ook. Ik heb nog een paar zaken af te handelen.”


  


  Clarissa wachtte nerveus bij de voordeur terwijl haar man en schoonmoeder door de hal aan kwamen lopen. Het kostte haar moeite om niet haar handen te wringen of haar bril af te zetten.


  “Daar is ze!” Met een geruststellende glimlach trok lady Mowbray Clarissa in haar armen, knuffelde haar even en ging ietsje achteruit om haar te bekijken. “Ik zal je missen, lieverd. Zorg dat Adrian je zo snel mogelijk weer mee naar Londen neemt, zodra hij zijn zaken hier heeft afgehandeld. Hij zal wel tegenstribbelen, want hij heeft een hekel aan het Seizoen, maar je moet voet bij stuk houden. Dan neem ik je mee uit winkelen, en zal ik je vertellen naar welke bals je wel of niet moet gaan. En natuurlijk moet je zelf ook een bal geven. Je eerste bal als gravin van Mowbray.”


  “Ja, milady,” prevelde Clarissa twijfelend. Ze zat er niet om te springen om weer naar Londen te gaan, al zou ze dan haar bril kunnen dragen.


  Aan lady Mowbrays gezicht te zien wist die dat ook best, maar ze glimlachte nogmaals geruststellend en wendde zich toen tot haar zoon. “Geef moeder maar een kus, jongen,” zei ze geamuseerd.


  Adrian gaf zijn moeder verstrooid een zoen. Met opgetrokken wenkbrauwen keek lady Mowbray naar Clarissa, maar die had ook geen idee waarom Adrian niet reageerde op de plagerijtjes. Ze haalde haar schouders op.


  Adrian nam zijn moeders arm en bracht haar naar haar rijtuig. Toen ze comfortabel zat sloot hij het portier en klopte hij tweemaal op de zijkant van de koets. De koetsier liet zijn zweep knallen en het rijtuig ging met een ruk vooruit. Bezorgd keek lady Mowbray naar Clarissa. Ze was ervan overtuigd dat er iets mis was met haar zoon.


  Dat vond Clarissa ook. Er moest iets aan de hand zijn. Adrian draaide zich abrupt om en liep in de richting van de stallen. Hij had niet eens gemérkt dat ze haar bril op had!


  Clarissa had dit plannetje samen met lady Mowbray gesmeed, toen ze met Lydia uit het dorp was teruggekomen. Lady Mowbray had besloten om een paar dagen weg te gaan, maar had Clarissa gevraagd om voor die tijd haar bril aan Adrian te laten zien, zodat ze wist dat alles de goede kant op ging. Clarissa had er met tegenzin in toegestemd en ze hadden besloten dat zij op het bordes zou wachten, mét bril, als haar man afscheid van zijn moeder nam.


  Nu was dat plan in duigen gevallen. Adrian had het niet eens gemerkt. Sterker nog, hij had haar nauwelijks aangekeken en dat was hoogst ongebruikelijk. Hij was erg verstrooid geweest. Er zat hem iets dwars, iets onaangenaams. Dat was wel duidelijk. Zijn grimmige, vastberaden gezichtsuitdrukking baarde haar zorgen. Clarissa tilde haar rokken op en rende achter hem aan. “Adrian?”


  “Ja, lieveling?” mompelde Adrian, zonder langzamer te gaan lopen.


  Ze schrok van dat koosnaampje, maar herstelde zich weer. “Wat is er aan de hand?”


  “Helemaal niets.”


  “Waar ga je dan naartoe?” Clarissa werd steeds ongeruster. Ze stonden nu in de stal en Adrian begon zijn paard te zadelen.


  “Ik moet naar de Wyndhams.”


  “De Wyndhams?” herhaalde ze. “Je buren?”


  “Ónze buren,” verbeterde Adrian.


  “Onze buren,” herhaalde Clarissa gehoorzaam. “Waarom?”


  “Hoe bedoel je, waarom?”


  “Waarom ga je naar de Wyndhams?” vroeg ze ongeduldig. Toen hij aarzelde pakte Clarissa zijn arm beet. “Wat is er gebeurd?”


  “Niets,” zei hij onmiddellijk, maar hij ontweek haar blik en gespte de buikriem van zijn paard vast.


  Clarissa trok aan zijn arm. “Waarom ga je dan Reginald opzoeken?”


  Adrian draaide zich om en keek haar aan. “Hoe weet jij dat hij daar is?”


  “We kwamen hem vandaag tegen in het dorp. Hij vertelde dat hij op Wyndham logeert.”


  “Allemachtig, hij had je wel kunnen vermoorden!” riep Adrian ontzet uit. “Clarissa, ik wil niet dat je nog eens alleen uit wandelen gaat.”


  “Het is niet zo dat ik alleen was. Lydia was bij me en we werden door minimaal vier bedienden gevolgd,” merkte ze droogjes op. “En ik wil niet dat je Reginald verdenkt van die aanslagen. Ik weet wel dat Hadley hem verdenkt, maar ik dacht dat jij wel beter wist. Reginald doet nog geen vlieg kwaad.”


  Adrian zuchtte ongeduldig. “Kimble heeft Lydia in de gaten laten houden sinds zij hier is. Volgens hen kan zij die vergiftigde taartpunt niet in jouw kamer hebben achtergelaten. Dan blijft er eigenlijk nog maar één persoon over.”


  “Reginald?” Ze schudde haar hoofd. “Dat geloof ik niet.”


  “Ik eerst ook niet. Maar volgens Hadley zit hij in geldnood en als jij er niet zou zijn was híj mijn erfgenaam. Bovendien is hij verder de enige die zowel in Londen als hier is geweest. De Wyndhams wonen maar een halfuurtje verderop, dichtbij genoeg om ongemerkt naar hier te komen.”


  Hij leidde zijn paard de stallen uit. “Ik wil graag dat jij binnenblijft tot ik terug ben.” Zonder op haar antwoord te wachten zwaaide hij in het zadel en reed hij weg.


  Clarissa bleef peinzend achter. Ze kon gewoon niet geloven dat Reginald achter al die voorvallen zat. Het was wel duidelijk dat Adrian niet helder nadacht. Hij had nog steeds haar bril niet opgemerkt! En nu ging hij een jeugdvriendschap om zeep helpen. Met een zucht liep ze de stal uit, in de richting van het huis. Ze overdacht zijn woorden nog eens. Degene die het op haar had gemunt moest in Londen zijn geweest, maar ook hier op Mowbray. Dat waren er niet veel. Om te beginnen Lydia natuurlijk. Voordat Lydia op Mowbray was aangekomen was er eigenlijk geen enkel ongelukje gebeurd. Maar volgens Adrian had Kimble haar stiefmoeder laten volgen en had zij niets met die taart te maken. Niet dat Clarissa dat nu nog zou geloven, maar het was mooi om bewijs te hebben.


  Reginald was ook in de stad geweest en was nu in de buurt, maar ze kon ook niet geloven dat hij erachter zat. Hij was altijd zo aardig tegen haar geweest, ook vanmorgen weer, toen ze elkaar in het dorp tegenkwamen.


  Nee, dacht ze bedrukt, het moest iemand anders zijn. Iemand anders.


  Opeens stond ze doodstil. Er was wel degelijk iemand die zowel in de stad als hier was geweest, realiseerde ze zich. Maar nee, dat kon gewoon niet. Of toch wel? Met gefronste wenkbrauwen liep Clarissa het huis binnen. Ze ging naar haar kamer, maar halverwege de trap bedacht ze zich en ging ze naar de bibliotheek. Hier moest ze eens goed over nadenken.


  “Ha, die neef! ” Reginald kwam met een brede grijns de salon binnen waar Adrian zat te wachten. “Ik dacht dat je het te druk had met je bruid voor bezoekjes, anders was ik al veel eerder zelf naar Mowbray gekomen.”


  “Ik heb al een huis vol gasten,” zei Adrian. “Een meer of minder maakt niet meer uit.”


  “Dat je flink wat gasten had wist ik wel,” zei Reginald. “Ik dacht dat het wel genoeg was.”


  “Hoe wist je dat dan?”


  Reginald keek op van Adrians scherpe toon. “Nou ja, tante Isabel kwam hier zojuist aan en zij had het daarover.”


  “Aha.” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. Hij had gedacht dat hij Reg klem had, maar dat viel dus tegen.


  “Goed, wat kan ik voor je doen?” vroeg Reg luchtig, terwijl hij zich in de stoel naast die van Adrian liet vallen. “Heb je hulp nodig met je vrouw? Tips om haar te verleiden? Je weet dat ik altijd tot je dienst sta.” Hij grinnikte.


  Er verscheen een harde trek om Adrians mond. Het was onvoorstelbaar dat deze man het op Clarissa had gemunt. Maar hij moest het zeker weten.


  “Die avond van het bal van de Crambrays…” zei Adrian zonder enige inleiding.


  “Wat is daarmee?” vroeg Reginald verbaasd.


  “Jij hebt toen geen briefje bij Clarissa laten bezorgen?”


  “Natuurlijk niet. Ik ging juist naar het bal om haar te spreken te krijgen en naar jou toe te sturen. Precies zoals we dat samen hadden verzonnen. Waarom zou ik dan ook nog een briefje sturen?” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Maar misschien was dat een veel beter plan geweest. Dan had ik niet naar dat bal toe gehoeven. Het was er bloedstollend saai, al was ik er maar erg kort.”


  Adrian keek de andere kant op en vroeg: “Hoe laat ging je weg?”


  “Meteen nadat ik jou had gesproken. Nou ja, niet metéén daarna. Ik kon Jeevers niet meteen vinden. Maar toen ik hem had gevonden, heb ik hem gezegd dat ik zou gaan en dat heb ik toen ook meteen gedaan. Ik ben naar Staudts gegaan en heb daar een klein fortuin vergokt.”


  Adrian dacht na. Jeevers was Reginalds vriend die op Lydia’s bal was uitgenodigd, degene die Reg als introducé had meegenomen. En Staudts was een louche speelhol.


  “Ben je alleen gegaan?” vroeg hij.


  “Naar Staudts?” Reginald keek verbaasd op. “Nee, ik kwam onderweg Thoroughgood tegen en die is meegegaan.” Na een korte stilte vroeg hij: “Waarom stel je me al die vragen, Adrian?” Toen Adrian geen antwoord gaf vervolgde hij: “Tante Isabel vertelde dat er is geprobeerd Clarissa te vergiftigen. Dus jij had gelijk dat het niet allemaal ongelukjes waren, die Clarissa overkwamen.”


  Adrian haalde zijn schouders op en ontweek Reginalds blik.


  “Tante Isabel zei dat jij samen met Hadley en lord Crambray uitzoeken wie er achter die ongelukjes zit. En dat moet iemand zijn die zowel in Londen als op het platteland was.”


  Adrian verschoof ongemakkelijk in zijn stoel.


  “Zoals ik dus,” vervolgde Reginald. Toen Adrian ineenkromp sprong Reg op. “Dus je verdenkt me écht!”


  “Dat wil ik ook helemaal niet,” zei Adrian, ”maar zoals jij al zegt, het moet iemand zijn die zowel in de stad was als hier en… nou ja, ik verdacht Lydia, maar die blijkt nu onschuldig te zijn en dus-”


  “En dus denk je dat ik het moet zijn,” onderbrak Reg hem. “Nou, hartelijk bedankt! Na alles wat ik voor jullie heb gedaan. Om maar te zwijgen over alle jaren dat wij elkaar nu kennen. Opeens denk je dat ik een rabiate moordenaar ben.”


  “Niet rabiaat,” wierp Adrian tegen en wist meteen dat dat de verkeerde reactie was.


  “Waarom zou ik in vredesnaam Clarissa willen vermoorden?” riep Reginald. “Heeft die Hadley zich wel bedacht dat ik helemaal geen motief heb?”


  “Nou ja,” aarzelde Adrian, “hij zei dat je er wel een hebt.”


  Vol ongeloof schudde Reginald zijn hoofd. “Wat dan? Wat zou ik in ’s hemelsnaam voor motief kunnen hebben?”


  “Hij had geruchten opgevangen dat je in financiële moeilijkheden zit.”


  Reginald snoof. “Dat is inderdaad een gerucht. Niet meer en niet minder. En een dat ik zelf rondverteld heb. Bovendien zou dat een motief zijn om jóú te vermoorden, niet je vrouw.”


  “Jij erft niets zolang Clarissa leeft.”


  “Nee, maar ik zou altijd nog met Clarissa kunnen trouwen. Ja, nu je het zegt! Als ik al zo’n plan had gesmeed, had ik liever jou vermoord zodat ik met haar kon trouwen. Ze is een absolute schoonheid, dat zag ik al toen ik haar voor het eerst ontmoette, en charmant bovendien. Had ik maar de tijd genomen om haar beter te leren kennen. Dan had ik ontdekt dat ze niet uit ijdelheid weigerde haar bril te dragen. Misschien was ik dan wel met haar getrouwd. Jammer genoeg wist ik niet hoe snel ik bij haar weg moest komen toen ze mijn klokkenspel verbrandde.”


  Adrian wierp Reginald een vernietigende blik toe.


  Het idee alleen al dat zijn neef met Clarissa zou trouwen! Daarna vroeg hij: “Heb jij het gerucht verspreid dat je geldproblemen had? Waarom?”


  Reginald trok een grimas en nu was hij degene die de blik van zijn neef ontweek. “Ik heb belangstelling voor een bepaalde dame die dit Seizoen heeft gedebuteerd. Maar ik ving op dat zij een fortuinzoekster is. Daarom heb ik hier en daar rondverteld dat ik financiële problemen heb, om haar te testen.”


  “Heus waar?” vroeg Adrian verbluft. Tot zijn verbazing begon zijn neef ook nog te blozen. Het leek erop dat Reginald echt interesse had voor die vrouw. “Wie is het?”


  Zijn neef wierp hem een boze blik toe. “Dat doet er niet toe. Laten we het weer over die aanslagen op Clarissa hebben.”


  Adrian knikte. Hij zou later wel terugkomen op het liefdesleven van zijn neef.


  “Als Lydia het niet is, en ik ben het ook niet - en ik kan je verzekeren dat ik het heus niet ben…” Reginald brak zijn zin af en keek Adrian recht aan. “Vraag dat maar na bij Thoroughgood. Hij zal je vertellen dat ik niet bij de Crambrays in de buurt was toen daar brand uitbrak. En je hebt ook mijn toestemming om bij mijn boekhouder na te vragen hoe ik er financieel voorsta.”


  “Dat is niet nodig,” zei Adrian. Hij schaamde zich dat hij zijn neef ooit verdacht had. Hij had naar zijn hart moeten luisteren. Reginald was geen moordenaar.


  “Hm,” zei Reginald. “Blijkbaar is het wél nodig, anders was jij niet helemaal hiernaartoe gekomen om me aan de tand te voelen.”


  “Luister,” zei Adrian. “Het spijt me. Ik kon het niet geloven maar ik moest het zeker weten. Tenslotte is er wel degelijk iemand die Clar-”


  Reginald legde hem met een gebaar het zwijgen op. “Laten we niet afdwalen. Wie zou het kunnen zijn?”


  Adrian deed zijn mond dicht en blies zijn adem door zijn neus uit. Reginald nam het woord weer.


  “Zoals ik al zei, als het Lydia niet kan zijn en ik ben het ook niet, wie blijft er dan nog over?”


  Adrian wreef over zijn voorhoofd. “Dan blijven alleen de bedienden over, of iemand die helemaal buiten beeld is.”


  Reginald tuitte zijn lippen. “De bedienden, zeg je?”


  “Ja.” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Maar geen van hen heeft een motief.”


  “Tja, dat had ik ook niet, maar toch verdacht je mij,” snauwde Reginald.


  “Dat ligt verdorie niet aan mij! Ik ben niet de idioot die praatjes rondstrooit dat jij blut bent.”


  Reginald snoof. “Goed, de bedienden, dus.”


  Adrian schudde zijn hoofd, “Ik kan me niet bedenken waarom mijn personeel het op mijn vrouw heeft gemunt. Bovendien heb ik in de stad ander personeel dan op Mowbray. Geen van die bedienden kon alle aanslagen plegen, op Keighley en Joan na.


  “Keighley en Joan? Is Joan niet Clarissa’s kamermeisje?” vroeg Reginald. Hij dacht diep na.


  “Wat is er?” Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Ik herken dat gezicht, Reg. Je hebt je iets bedacht. Waar denk je aan?”


  Zijn neef schudde zijn hoofd. “Het is waarschijnlijk niets. Ik vergis me vast.”


  “Waarover, Reg?” vroeg hij ongeduldig. “Alles wat je je herinnert of méént te herinneren kan nuttig zijn. Vertel het me nu maar, hoe raar het ook lijkt.”


  Reginald trok een grimas. “Het is gewoon dat… weet je nog, die avond van het bal, dat ik toen weer naar binnen ging?”


  Adrian knikte.


  “Nou, ik zei al dat het even duurde voordat ik Jeevers vond.”


  Adrian knikte. “Ja, ja. En?”


  “Toen ik eindelijk kon vertrekken en de hal binnenkwam, liepen Clarissa en haar kamermeisje naar beneden, om weer naar het bal te gaan.” Hij aarzelde opnieuw. “Die Joan doet me aan iemand denken. Maar dat kán ze niet zijn.”


  “Wie kan ze niet zijn? Aan wie deed ze je denken?” vroeg Adrian.


  “Een actrice die ik een paar keer in het theater heb gezien,” zei Reginald uiteindelijk. “Maar dat kan niet. Ik heb gehoord dat die bij een brand is omgekomen.”


  “Bij een brand?” Adrian voelde tintelingen langs zijn nek gaan, omdat er een herinnering bij hem opborrelde. “Hoe heette die actrice?”


  “Molly Fielding,” antwoordde Reginald.


  Adrian sloeg hard op de armleuning van zijn stoel, sprong overeind en haastte zich naar de deur.


  “Hee!” Reginald rende achter hem aan. “Waar ga je naartoe?”


  “Herinner je je nog de naam van die kerel die Clarissa had ontvoerd en met haar trouwde?” vroeg Adrian terwijl hij door de vestibule naar buiten beende. Zijn hart bonsde in zijn keel.


  “Ja, dat was kapitein Fielding,” zei Reg. Hij volgde Adrian naar de stallen.


  “Volgens al die verhalen had die kapitein zijn zus bij zich toen ze door het hele land reisden. Ze was ook in Gretna Green en zou ook meegaan naar het buitenland.”


  “Dat kan toeval zijn,” waarschuwde Reginald. “Ik zei dat Joan op Molly Fielding léék. Hoe dan ook, Molly is bij een brand omgekomen. Dus waar hebben we het eigenlijk over.”


  “Van Hadley weet ik dat Fieldings zus ook bij een brand is omgekomen. Dus Molly Fielding kán zijn zus zijn,” zei Adrian beslist. Hij liep langs de stallen om te kijken waar zijn paard was ondergebracht.


  “Goed dan,” zei Reginald. Bij de tweede stal hield hij halt en haalde er een paard uit dat Adrian als de ruin van zijn neef herkende. “Maar je zegt dus dat die zus óók dood is. Hoe kan Joan dan Molly zijn?”


  “Geen idee, maar het klopt gewoon.” Adrian vond eindelijk zijn eigen paard. Hij leidde het dier uit zijn stal en begon het naast Reginalds paard te zadelen. “Zij was zowel in Londen als hier. Zij had toegang tot Clarissa’s kamer en had daar gemakkelijk die taartpunt kunnen neerzetten. En zij is ook degene die Clarissa wegriep van het bal, vanwege een briefje dat zogenaamd van mij was.”


  “Maar je zei indertijd zelf dat uitgerekend zij maar al te goed wist dat Clarissa geen brief kon lezen. Waarom zou ze er haar dan eentje laten bezorgen?”


  “Dat weet ik ook niet,” gaf Adrian toe. “Misschien juist om die reden. Zij weet dat Clarissa zonder bril niet kan lezen en daarom zou niemand haar ook verdenken. Dat was ook precies de reden waarom ik haar niet verdacht. Bovendien, als zij erachter zat, kon ze ook zorgen dat er niemand anders in de buurt zou zijn als dat briefje bezorgd werd. En bovendien leek ze steeds o zo behulpzaam,” voegde hij droogjes toe.


  “Maar waarom herkende Clarissa haar dan niet?” vroeg Reginald peinzend.


  “Omdat ze zonder bril weinig ziet,” zei Adrian. “En ik geloof niet dat Joan al heel lang haar kamermeisje is. Clarissa had het over haar vroegere kamermeisje, Violet. Die had ooit haar moeder nog gediend, maar ze werd te oud om mee naar de stad te reizen. Toen Clarissa naar Londen ging, is Violet met pensioen gegaan.” Hij schudde zijn hoofd. “Waarschijnlijk heeft Clarissa Joan nooit zonder bril gezien. Ze…” Opeens zweeg hij.


  “Wat?” vroeg Adrian.


  “Lydia had Clarissa’s reservebril laten overkomen voor de bruiloft. Die kwam de dag daarvoor aan en Joan ging naar boven om hem te brengen, maar toen had Clarissa de bril uit haar hand gestoten. Nu vraag ik me af of het wel echt zo is gegaan. Misschien heeft Joan de bril wel zelf tegen de muur gesmeten zodat Clarissa haar niet kon zien en herkennen.”


  “Hm. Dat klinkt aannemelijk,” peinsde Reg. “Maar waarom zou Joan, ik bedoel, Molly haar dan willen vermoorden?”


  “Fielding is in de gevangenis gestorven,” zei Adrian terwijl ze hun gezadelde paarden de stallen uitleidden. “Misschien geeft ze Clarissa daarvan de schuld. Tenslotte was hij ook in de bak beland vanwege Clarissa.”


  “Verdorie,” mopperde Reg terwijl hij in het zadel ging zitten. “Dat heb ik nu al zo vaak gezegd: goed personeel is tegenwoordig nauwelijks te vinden. Het is al niet best dat ze je bestelen, maar als ze je ook nog willen vermoorden..


  Adrian mompelde wat, gaf zijn paard de sporen en galoppeerde ervandoor. Hij was blij dat zijn neef hem zijn verdenkingen had vergeven en met hem mee naar Mowbray ging. Hij was zo razend op dat moment dat hij Joan met zijn blote handen wilde wurgen. Maar als ze Clarissa ook maar een háár had gekrenkt terwijl hij naar Wyndham was, zou zelfs Reginald hem niet meer kunnen tegenhouden.


  Hoofdstuk 20


  


  


  “Sta daar niet zo te treuzelen in de deuropening, Joan. Kom binnen,” mompelde Clarissa, die opkeek uit het boek dat ze probeerde te lezen. Dat was verspilde moeite geweest. Ze was te veel afgeleid door al haar gedachten over de vrouw die nu door de bibliotheek naar haar toe liep.


  Joan en Keighley waren naast Adrian, Lydia en Reginald de enigen die zowel in Londen of in de buurt van Mowbray waren geweest. Clarissa kon niet geloven dat Lydia of Reginald achter de aanslagen zat en ze wist heel zeker dat het Adrian niet was geweest. Dan bleven alleen Joan en Keighley over.


  Joan lag het meest voor de hand. Keighley was een oude man. Clarissa kon zich niet voorstellen dat hij midden in de nacht in zou breken om brand te stichten. En hij kon waarschijnlijk niet eens over de tuinmuur klimmen om haar bij de fontein buiten westen te slaan.


  En Joan had helemaal niet hoeven inbreken. Ze wist altijd wat Clarissa aan het doen was en was nooit ver bij haar vandaan. Eigenlijk was Joan de enige aannemelijke verdachte.


  Alleen kon Clarissa geen enkele reden bedenken waarom Joan haar naar het leven stond. Bovendien mocht ze haar graag, bedacht Clarissa zich met een zucht. Ze klapte haar boek dicht en keek naar Joan, die voor haar bureau stond te wachten. Onmiddellijk fronste ze haar wenkbrauwen. Ze had het kamermeisje nooit vanuit deze invalshoek gezien, zo van onderen. Niet met een bril op. Nu zag ze een kleine, verdikte moedervlek onder haar kin. Zo’n moedervlek had ze maar één keer eerder gezien, en op precies diezelfde plek. Tien jaar geleden.


  Ze sloeg haar ogen neer en bekeek toen Joans gezicht nog eens goed, terwijl ze vroeg: “Is er iets, Molly?”


  “Ik vroeg me af of u een kopje chocolade of thee wilt,” zei het kamermeisje.


  Clarissa schrok. Joan had niet eens gemerkt dat ze haar Molly had genoemd. Samen met de moedervlek was dat genoeg bewijs wat Clarissa betrof. “Als er maar geen vergif in zit, zoals in die taartpunt… Molly.”


  Het kamermeisje verstijfde. In haar ogen verscheen de blik van een in het nauw gedreven kat. “Je weet het dus.”


  “Ik weet wie je bent,” gaf Clarissa toe, “maar niet waarom je me probeert te vermoorden.”


  Molly Fielding balde haar vuisten. “Vanwege mijn broer.”


  “Jeremy,” prevelde Clarissa. Ze dacht even aan hem terug. Met zijn uniform had hij er imposant uitgezien. Dat had ze tenminste gevonden toen ze jong was. Bij Adrian viel hij in het niet.


  “En vanwege mijn moeder,” voegde Molly eraan toe.


  “Ik heb jouw moeder nooit van mijn leven ontmoet,” zei Clarissa verbaasd.


  “En vanwege mijzelf,” vervolgde Molly verbitterd. “Toen Jeremy de gevangenis in moest, raakten we ons inkomen kwijt. Ik moest als actrice werken om brood op de plank te krijgen. Tot dat moment had ik een beschermd leven geleid. Ik zal maar zeggen dat het ontnuchterende ervaring was.”


  “Het spijt me dat jij moest werken voor je moeder en jezelf-,” begon Clarissa, maar Molly was nog niet uitgesproken.


  “En eigenlijk was het voor niets. Ik deed het voor moeder, maar die stierf aan een gebroken hart nadat het schandaal losbarstte en Jeremy werd veroordeeld. En toen hijzelf stierf…” Ze keek Clarissa met een kille blik aan. “Jij hebt ze allebei vermoord.”


  “Ik-”


  “En ik heb me heilig voorgenomen dat ik je er ooit voor zou laten boeten.”


  Clarissa zuchtte en keek Molly vol medelijden aan. “En jij hebt al die tijd gewacht om wraak te kunnen nemen.”


  “Om je de waarheid te zeggen verwachtte ik helemaal niet dat ik er echt de kans voor zou krijgen,” zei Molly. Ze pakte een scherpe briefopener van het bureau. “Maar aan het begin van dit Seizoen kwam jij met Lydia en haar vriendinnen naar een toneelstuk waarin ik speelde.”


  “Een toneelstuk?” Clarissa dacht even na. “Het enige toneelstuk waar ik ooit naartoe ben geweest is een stuk van Shakespeare, aan het begin van dit Seizoen.” Ze fronste haar wenkbrauwen terwijl ze probeerde om zich de naam van het stuk te herinneren. Zonder haar bril had ze er niets van kunnen zien en ze was tijdens het luisteren in slaap gevallen. “Speelde jij in dat stuk? Als actrice?”


  Molly knikte. “Mijn personage stierf in de eerste akte. Toen ik zogenaamd dood op het toneel lag, zag ik jou in een van de balkons. Tijdens de pauze glipte ik naar de foyer om je beter te kunnen zien. Ik hoorde je stiefmoeder zeggen dat jij een kamermeisje nodig had omdat je oude kamermeisje op Crambray was gebleven. Ik stond precies achter je en op een gegeven moment draaide je je om en keek je om je heen. We stonden oog in oog, maar je herkende me totaal niet. Toen besefte ik opeens dat je geen bril droeg.


  “Lydia had hem al afgepakt,” zei Clarissa zacht.


  Molly knikte, “Ik weet niet of het me allemaal was gelukt als het lot me geen handje had geholpen. Die avond ging ik doodmoe en boos naar bed en werd midden in de nacht wakker van rook. Het huis stond in lichterlaaie. Het lukte me om uit het raam te klimmen maar ik had geen kleren kunnen pakken. Ik moest wat van een waslijn stelen, want al mijn spullen waren verbrand. Pas bij zonsopkomst zag ik de kleren die ik had gestolen. Kleren van een kamermeisje.” Ze lachte kort. “Het leek wel voorbestemd. Ik liet niets horen aan mensen die ik kende. Ik liet ze allemaal in de waan dat ik bij de brand was omgekomen. Daarna solliciteerde ik bij Lydia naar een baantje als kamermeisje.”


  “Was je niet bang dat je herkend werd?” vroeg Clarissa nieuwsgierig. “Misschien niet door mij, maar door een ander? Want als actrice heb je toch een bekend gezicht.”


  “Och, nee. Niemand let er ooit écht op bedienden,” zei Molly schouderophalend. “Ik maakte me eerder zorgen of ik dat baantje wel zou krijgen. Ik wist helemaal niet wat kamermeisjes eigenlijk precies doen. Maar goed, mijn ervaring als actrice kwam me goed van pas. Die middag al was ik jouw kamermeisje.”


  “En toen begonnen al die ongelukjes,” zei Clarissa. “Ik neem aan dat ik die val van de trap aan jou te danken heb?”


  “Je struikelde over mijn schoen. Nadat je gevallen was, trok ik hem snel aan en rende ik naar je toe om te kijken hoe het met je ging.”


  “En dat rijtuig?”


  Molly schudde haar hoofd. “Dat was gewoon een ongeluk. Daar had ik niets mee te maken.”


  “De vergiftigde taart?”


  “Ik heb begrepen dat ik meer vergif had moeten gebruiken.”


  “En dat gedoe bij de fontein?”


  Molly werd rood van boosheid bij de herinnering. “Daarvoor had ik de vader ingehuurd van dat jochie dat het briefje kwam brengen. Hij had je alleen bewusteloos moeten slaan en dan zou ik het karwei verder afmaken. Maar hij liet zich meeslepen door het moment en wilde het zelf doen. Hij probeerde me te imponeren,” zei ze droogjes.


  Clarissa dacht even na en vroeg: “En de brand?”


  Molly knikte. “Ik deed je deur op slot en stichtte brand op de overloop. Daarna ging ik naar bed zodat ik zogenaamd wakker kon worden als er iemand alarm sloeg.”


  Clarissa schudde haar hoofd. “Ik vind het heel erg van je moeder, Molly. Ik heb mijn eigen moeder verloren, dus ik weet hoe verschrikkelijk dat is. Maar jij geeft mij de schuld, in plaats van je broer. En zijn dood heeft ook niets met mij te maken. Hij stierf in de gevangenis.”


  “Niets met jou te maken!?” herhaalde Molly ongelovig. Ze wees met de briefopener naar Clarissa en zei: “Hij is in de gevangenis gestorven… en daar was hij door jou terechtgekomen. Hij had nooit veroordeeld mogen worden. Hij was een goede man. Aardig, lief en-”


  “Het spijt me, Molly,” zei Clarissa verbluft. “Maar je lijkt te vergeten dat jouw broer me heeft ontvoerd en mij met list en bedrog heeft overgehaald om met hem te trouwen zodat hij mijn erfenis in handen zou krijgen. Dat zou ik toch heus niet een goede, aardige, lieve man noemen.”


  “Hij hield van je.”


  “Hij hield van mijn érfenis, en probeerde die binnen te halen,” verbeterde Clarissa ongeduldig. “En zoals gebeurt met zoveel slechte plannen liep het allemaal mis. Hij werd gepakt en moest ervoor boeten.”


  “Als hij het huwelijk voltrokken had, had hij niet hoeven boeten.”


  Daar kon Clarissa niets tegen inbrengen. Als kapitein Fielding zich aan haar had opgedrongen in hun huwelijksnacht, had het huwelijk niet meer ontbonden kunnen worden. Dan had ze voor de rest van haar leven vastgezeten aan iemand die het alleen om haar erfenis te doen was.


  “Dankzij zijn mededogen heeft hij jou die nacht met rust gelaten, en die meelevendheid heeft hem het leven gekost,” zei Molly verbitterd, met tranen in haar ogen.


  “Mededogen, het zal allemaal best,” snauwde Clarissa geïrriteerd. Ze herinnerde zich die nacht tot in detail. Aan niemand had ze iets verteld over die eerste huwelijksnacht, zelfs niet aan Adrian. Kapitein Fielding had niet gevraagd of ze te moe was, hij had dat zelf geconstateerd en haar toen alleen gelaten. Nu was ze er blij om, maar toen had de afwijzing haar gekwetst en vernederd.


  “Jouw broer heeft het huwelijk toen niet voltrokken omdat hij er geen zin in had,” zei Clarissa geïrriteerd.


  “Hij vond me niet aantrekkelijk. Mijn borsten waren niet groot genoeg en hij had meer zin in het barmeisje van de herberg.” Ze sloeg met haar vlakke hand op tafel. “Maar wat wil je, ik was nog maar een kind!”


  “Je liegt!” Molly hapte naar adem. “Het was mededogen! Dat heeft hij me zelf verteld. En dat mededogen heeft hem de das om gedaan. Een beetje mededogen van jou had hem het leven gered. Maar dat kon er niet van af.”


  “Ik kon toch niets meer doen, toen de mannen van mijn vader ons eenmaal hadden opgespoord!” riep Clarissa verontwaardigd. Maar toen gebood de eerlijkheid haar te zeggen: “Maar ook al hád ik iets voor hem kunnen doen, dan nog weet ik niet of dat wel had gedaan. Hij was een vreemde voor me, en toen alles achter de rug was, wist ik dat het hem alleen om het geld ging.”


  “Een vreemde? Hij hield van je! Hij zei dat het liefde op het eerste gezicht was.”


  “Dan heeft hij ook tegen jou gelogen,” zei Clarissa resoluut. “Waarschijnlijk om jou mee te laten helpen aan zijn plannen.”


  “Nee.” Vol overtuiging schudde Molly haar hoofd.


  Clarissa blies haar adem langzaam uit om haar irritatie te bedwingen, “Ik had hem nog nooit ontmoet. Hoe kon hij dan beweren dat hij van me hield?”


  “Dat heeft hij me allemaal verteld toen hij in de gevangenis zat. Hij zei dat hij je was tegengekomen in het theater en-”


  “Nonsens! Op die leeftijd mocht ik nergens in mijn eentje naartoe. Kapitein Fielding en ik hadden elkaar nog nooit ontmoet. Je herinnert je vast nog wel dat hij zich aan me voorstelde toen ik in die herberg aankwam. Waarom zou hij zich aan me voorstellen als we elkaar al kenden?”


  Ze zag de verwarring in Molly’s ogen, terwijl die terugdacht aan hun eerste ontmoeting. Blijkbaar lukte het om haar aan het denken te zetten, dus voegde Clarissa toe: “En wat zijn liefde betreft, dat is óók niet waar. Dat heb ik hem zelf horen zeggen. De nacht nadat we trouwden had ik een heel enge nachtmerrie en ging ik naar zijn kamer. Toen ik de deur tussen onze kamers openmaakte, hoorde ik hem tegen dat barmeisje zeggen dat zij zo mooi en mollig was, terwijl zijn vrouw zo plat als een dubbeltje was en een alledaags gezicht had.” Clarissa pauzeerde even, om haar eigen verdriet over dat voorval weer naar de achtergrond te drukken.


  “Toen dat grietje hem vroeg waarom hij dan met me was getrouwd, zei hij dat ik het niet van mijn uiterlijk moest hebben, maar dat mijn bankrekening veel goedmaakte. En hij bleef haar maar vleien, dat zij de reden was waarom hij zijn eerste huwelijksnacht liet schieten. Dat hij die verplichting de volgende nacht op het schip wel zou inlossen, als hij tenminste bijgekomen zou zijn van deze nacht met haar. Dat hij de volgende dag de hele tijd aan haar zou denken als hij met mij bezig was.” Weer lastte Clarissa een adempauze in voor ze verderging.


  “Daarna begon je broer de liefde met haar te bedrijven en deed ik de deur dicht. Zijn inhaligheid beperkte zich dus niet tot geld alleen. Als hij zich iets meer beheerst had en die eerste huwelijksnacht met mij had voltrokken, had het zijn leven gered.” Clarissa haalde haar schouders op. “Maar goed, ik ben dankbaar dat ik toen nog zo plat als een dubbeltje was.”


  “Leugens. Allemaal leugens!” gromde Molly, en ze hief de briefopener op.


  “O ja? Kom nou toch. Jij was er zelf bij. Al die tijd, en die hele reis van Londen naar Gretna Green was ik zo volgzaam en passief als maar kon. Tot die laatste ochtend. Herinner je je niet hoe dwars en tegendraads ik toen was? Dat ik eiste dat hij me weer naar huis bracht? Je broer zei dat de bruiloft gewoon te vermoeiend voor me was geweest, maar toen ik bleef aandringen, sloeg hij me gewoon in mijn gezicht. Weet je dat niet meer?”


  Onzeker liet Molly de briefopener een beetje zakken. Haar geheugen begon blijkbaar weer te werken. “Ja,” prevelde ze met gefronste wenkbrauwen. “Eigenlijk vond jij alles wel best, tot…”


  “Tot die laatste ochtend. Die ochtend na die eerste huwelijksnacht, die helemaal geen eerste huwelijksnacht wás.”


  De briefopener zakte nog een stukje. Molly keek verward. Maar toen Clarissa opstond bracht Molly onmiddellijk de briefopener weer omhoog. “Nee,” siste ze. “Je probeert me voor de gek te houden. Het kan gewoon niet dat hij mij heeft voorgelogen.”


  “Waarom niet?” vroeg Clarissa geërgerd. “Heeft geen enkele man jou ooit voorgelogen om te krijgen wat hij wilde?”


  “Niet Jeremy.”


  “Heus niet? Heeft hij nooit tegen jou gelogen?” vroeg ze. “Ook niet om zijn hachje te redden?” Toen Molly opnieuw verward keek, probeerde Clarissa een andere tactiek. “Wanneer was hij dan verliefd op mij geworden?”


  “Hij zei dat hij jou in het theater had ontmoet,” antwoordde Molly, op haar hoede.


  Clarissa glimlachte. “Zie je wel? Onmogelijk! Vóór dit Seizoen was ik nog nooit in een theater geweest. Die avond dat jij me zag was de eerste keer. Dat heb ik je zojuist nog verteld.”


  Molly’s frons werd dieper en haar stem klonk onzeker toen ze zei: “Waarschijnlijk loog je toen ook al.”


  “Waarom zou ik zojuist gelogen hebben? Ik wist toen nog niet dat hij had beweerd dat hij me in het theater had ontmoet.” Molly leek nog steeds niet helemaal overtuigd en Clarissa gebaarde ongeduldig. “Waarom verzet je je zo tegen de waarheid? Jouw broer was niet de goede, vriendelijke man voor wie je hem hield.”


  “Wel waar. Mijn Jeremy zou nooit doen wat jij allemaal zegt. Hij móét van je gehouden hebben.”


  Clarissa kreeg medelijden toen ze de angst en het verdriet in Molly’s ogen zag. Zachtjes zei ze: “Misschien had de Jeremy die jij kende zoiets nooit gedaan. Maar je broer had in de oorlog gevochten en had dingen gezien waar wij ons geen voorstelling van kunnen maken. Ze zeggen dat oorlog een man verandert. Misschien dat de Jeremy die terugkeerde van de oorlog niet dezelfde Jeremy was die jij zo waardeerde.”


  Met een snik liet Molly zich in de stoel voor het bureau vallen. De hand met de briefopener bungelde slap langs haar zij.


  “Wat heb ik gedaan!” jammerde ze wanhopig.


  “Niets ernstigs,” verzekerde Clarissa haar, terwijl ze voorzichtig om het bureau heen liep. Ze bleef abrupt staan toen Molly bitter lachte en de briefopener tegen haar eigen pols drukte.


  “Blijf waar je bent. Kom niet dichterbij. Ik…” Ze schudde haar hoofd en keek hulpeloos van het voorwerp in haar hand naar Clarissa.


  “Doe nu geen gekke dingen, Joan, ik bedoel Molly. Het komt allemaal goed.”


  “Dat kun jij gemakkelijk zeggen. Jij bent niet degene die de gevangenis in draait.”


  “Jij hoeft niet naar de gevangenis,” zei Clarissa geruststellend.


  “Natuurlijk wel. Ik heb geprobeerd je te vermoorden.” Ze maakte een wanhopig gebaar. “En ik heb genoeg van de gevangenis gezien toen ik Jeremy daar opzocht. Dan ben ik liever dood.”


  “Ik geef je niet aan.”


  “Maar ik heb geprobeerd je te vermoorden,” herhaalde Molly.


  Clarissa zuchtte. “Nou, dan heb je niet zo erg je best gedaan. Ik leef nog steeds!”


  Molly snoof en keek hoopvol op.


  “Nou,” zei Clarissa bemoedigend, “dat is toch zo? Ik zag geen steek en was volkomen hulpeloos. Als je me echt had willen doden was het een makkie geweest. Maar je bakte er niets van. En als kamermeisje ben je erg efficiënt. Nee, ik denk dat je het gewoon niet over je hart kon verkrijgen.”


  “Nee,” gaf Molly met een zucht toe. “Ik wilde je kwaad doen, ik wilde je laten lijden, maar blijkbaar kon ik niet…” Ze schudde haar hoofd. “Ik vrees dat het weinig uitmaakt of jij me aangeeft of niet. Als jij me kunt doorzien, dan zal het niet lang duren of je man komt er ook achter. En die zal zorgen dat ik achter de tralies kom.”


  Molly had gelijk, besefte Clarissa. Adrian zou niet rusten voordat Molly gestraft was. Haar hersenen werkten op volle toeren, op zoek naar een oplossing en opeens flapte ze eruit: “Amerika!”


  Molly keek haar niet-begrijpend aan. “Amerika?”


  “Daar kun je naartoe. Ik betaal je overtocht. Daar kun je helemaal opnieuw beginnen. Met een schone lei.”


  “Maar daar heb ik het geld niet v-”


  “Ik betaal.” Clarissa ging weer achter haar bureau zitten en pakte een stuk papier. Terwijl ze schreef zei ze: “Ik geef je genoeg geld mee om een zaakje op te zetten. Een pension, bijvoorbeeld.”


  “Waarom?” vroeg Molly verbijsterd. “Waarom zou jij-”


  “Omdat we allebei te lijden hebben gehad onder jouw broer, Molly. Hij heeft ons allebei bedrogen en daar hebben wij de afgelopen tien jaar onder geleden. Jij nog meer dan ik. Bovendien, Molly, herinner ik me nog hoe lief jij was tijdens die reizen. Je troostte me en verzekerde me dat alles goed zou komen.”


  Clarissa zette haar handtekening onder de brief en stak hem Molly toe. “Kom. Neem het nou aan. Ik zorg dat de koetsier je naar Londen brengt. Daar breng je deze brief naar de bank om het geld te innen en dan pak je een boot naar Amerika.”


  Toen Molly haar aarzelend maar hoopvol aankeek, vervolgde ze: “Je kunt daar een pension beginnen en een nieuw leven als respectabele vrouw. Als je zaken goed gaan, kun je me ooit terugbetalen.”


  Dat gaf blijkbaar de doorslag. Schoorvoetend nam Molly de brief aan.


  Met een glimlach liep Clarissa om het bureau en pakte ze de briefopener weg, voor het geval dat Molly zich zou bedenken. Ze pakte haar arm en leidde haar naar de deur. Adrian kon elk moment thuiskomen, dat wist ze maar al te goed. “Moet je veel spullen in pakken?” vroeg ze.


  “Nee, ik heb niet veel. Ik ben alles kwijtgeraakt bij die brand in Londen.”


  “Dat komt nu misschien wel goed uit,” prevelde Clarissa. Ze maakte de deur van de bibliotheek open en stapte samen met Molly de hal in. “Het komt allemaal goed. Voorzover ik heb gehoord is het tegenwoordig een stuk rustiger in Amerika. Maar je zou ook naar Frankrijk kunnen gaan. Je mag zelf kiezen en je hoeft niet eens aan mij te vertellen waar je heen gaat. Alles komt goed.”


  Clarissa kreeg Kimble in het oog en vroeg hem het rijtuig klaar te laten maken. Snel liepen ze met z’n tweeën naar boven om een kleine koffer in te pakken voor Molly.


  Toen ze de voordeur uitgingen en op het bordes wachtten op het rijtuig, zei Clarissa: “Je hoeft Engeland zelfs niet uit, als je dat niet wilt. Ik beloof je dat we je niet zullen laten opsporen.”


  Molly wendde zich met een wrang glimlachje tot Clarissa. “Dit is nu de reden waarom ik het niet over mijn hart kon verkrijgen om je iets aan te doen.” Toen Clarissa haar wenkbrauwen optrok vervolgde ze: “Je bent zo vriendelijk. Ik heb intussen wel gezien hoe slecht mensen hun bedienden behandelen. Jij bent anders. Jij bent altijd aardig tegen me geweest en je hebt me als een gelijke behandeld.” Ze pakte Clarissa’s bovenarmen beet. “Ik zou bijna willen dat mijn broer het huwelijk wél voltrokken had. Dan waren we nu zussen geweest.”


  Clarissa glimlachte. “Dat is zo. Maar we hebben indertijd toch een aantal dagen als zusjes opgetrokken.”


  Ze omhelsde haar en draaide zich om toen het rijtuig vanuit de richting van de stallen kwam aanrijden. “Als je hulp nodig hebt, moet je het me laten weten,” fluisterde ze en duwde Molly in de richting van de koets. De koetsier sprong van de bok en maakte het portier open.


  “Dank je,” fluisterde Molly. Met tranen in haar ogen kneep ze in Clarissa’s hand en liep naar het rijtuig.


  “Breng haar waar ze maar heen wil,” zei Clarissa tegen de koetsier.


  De man luisterde naar Molly’s instructies, deed het portier dicht en klom weer op de bok. Toen hij de teugels tegen de paardenruggen liet kletsen, zwaaiden de vrouwen nog eenmaal naar elkaar.


  “Je bent te zachtaardig.”


  Met een ruk draaide Clarissa zich om. Achter haar stond haar man, met lord Greville een paar meter achter hem.


  “Hoe lang ben je al hier?”


  “Lang genoeg,” antwoordde hij. Toen herhaalde hij: “Je bent te zachtaardig.”


  Zonder op zijn woorden te reageren draaide ze zich om zodat ze de koets na kon kijken. “Zijn jullie nog vrienden?”


  “Natuurlijk,” zei Adrian.


  “Dat heb ik anders nog niet besloten,” zei Reginald tegelijkertijd.


  Adrian wierp hem een snijdende blik toe.


  Clarissa lachte en liep langs haar man op Reginald af en ging met hem het huis binnen. “Kom, milord, vergeef mijn man nu maar. Je hebt vast al gemerkt dat hij niet op zijn scherpst is als het gaat om mensen van wie hij houdt. Neem nu bijvoorbeeld mijn bril. Hij heeft nog niet eens gezien dat ik mijn bril draag.”


  Clarissa hoorde de aarzeling in de voetstappen van haar man, die achter hen liep. Ze draaide zich om en stak geamuseerd haar hand naar hem uit. Adrian was lijkbleek en staarde haar onzeker aan.


  “Jij kunt me zien?”


  “Ik kon je vanaf het begin zien, Adrian,” zei ze zacht. “Alleen kan ik je nu iets beter zien.”


  Hij keek haar met een uitdrukkingsloos gezicht aan.


  Reginald werd ongeduldig. “Je weet toch wel dat ze alleen maar bijziend is?” zei hij. “Dat betekent dat ze alleen dingen die veraf zijn slecht ziet. Maar iets wat dichtbij is kan ze prima zien.”


  “Ik geloof dat hij dacht dat ik hem nooit heb kunnen zien,” prevelde Clarissa. Na een gespannen stilte keek ze Reginald aan. “Misschien wil je iets drinken? In het kabinet in de salon is van alles te vinden.”


  Reg grinnikte. “Ik heb een veel beter idee. Ik ga terug naar Wyndham. Dan kom ik morgen wel weer langs, als alles in kannen en kruiken is.” Galant drukte hij een kus op haar hand, liep het bordes af en verdween in de richting van de stallen.


  “Kon je me echt al eerder zien?” vroeg Adrian zodra ze alleen waren.


  “Natuurlijk.”


  “Wanneer heb je me dan voor het eerst gezien?” vroeg hij langzaam.


  “Die avond dat we elkaar voor het eerst ontmoetten, toen je naar voren leunde om iets tegen me te zeggen. Je was zo dichtbij dat ik je gezicht en je prachtige bruine ogen kon zien.”


  Adrian wendde zijn gezicht af, zodat ze alleen zijn ongeschonden wang kon zien en zijn litteken aan het zicht onttrok. Clarissa pakte voorzichtig zijn kin beet en draaide zijn gezicht naar haar toe. Ze ging op haar tenen staan en kuste zachtjes het litteken dat hij zo haatte.


  Adrian kromp ineen. Ze zag de angst in zijn ogen lezen. “Je bent dus uit medelijden met me getrouwd?”


  “Médelijden?” Ze kon haar oren bijna niet geloven. “Je doet jezelf tekort, Adrian. Je bent een knappe man.”


  “Ik ben een monster. Als ze me maar een paar seconden zien, vallen vrouwen al flauw.”


  “Misschien zag je er spectaculair uit toen je nog maar net genezen was,” zei Clarissa schouderophalend. “Toen was je litteken nog rood en rauw. Maar dat is nu tien jaar geleden. Het is mooi dichtgegroeid en weggebleekt. Je litteken is nu gewoon een deel van jou, een streep over je wang. Misschien dat het in jouw hoofd veel groter is dan in werkelijkheid.”


  “Nee. Ik heb vrouwen ineen zien krimpen.”


  “Tijdens dit Seizoen?” Toen Adrian aarzelde, knikte ze triomfantelijk. “Nee dus. Dat dacht ik wel. En ik kan me levendig voorstellen dat er ook wel een paar dames in Londen waren die avances maakten,” voegde ze toe, terugdenkend aan lady Johnsons onfatsoenlijke voorstel.


  Adrian rilde van walging. “Alleen vrouwen die een voorkeur voor mismaakten hebben.”


  “Dat lijkt me niet.” Clarissa glimlachte terwijl ze voorop het huis in liep, in de richting van zijn studeerkamer. “Maar als jij er zo over wilt blijven denken, vind ik het best. Dan hoef ik nooit bang te zijn dat je me ontrouw bent.”


  Adrian snoof opnieuw, terwijl hij haar zijn studeerkamer in volgde. “Daar hoef je hoe dan ook niet bang voor te zijn. Ik heb geen belangstelling voor andere vrouwen. Mijn wilde haren ben ik inmiddels wel kwijtgeraakt.”


  “Hm.” Clarissa ging op het randje van zijn bureau zitten. “En denk je ook dat ík een perverse voorkeur voor mismaakten heb?”


  Adrian fronste zijn wenkbrauwen. “Wil je me nog steeds, nu je me goed kunt zien?”


  “Ik zei toch al dat ik jouw gezicht bij onze eerste ontmoeting al heb gezien? En elke keer daarna. Ik heb je altijd knap gevonden.”


  “Maar er is nog een groot verschil tussen glimpen die je opvangt als ik dichtbij genoeg ben en mij gewoon ten voeten uit, vanuit allerlei… invalshoeken te zien.”


  Clarissa dacht even na en knikte toen ernstig. “Je hebt helemaal gelijk. Dat maakt een groot verschil. En dat betekent natuurlijk dat jij míj niet meer wilt nu ik mijn bril draag.”


  Adrian keek op. “Dat is geen goede vergelijking. Jij kunt je bril altijd nog afzetten.”


  “Niet als ik iets wil zien,” merkte Clarissa op. Ze liet zich van het bureau glijden en begon de linten van haar jurk los te maken. “Misschien moeten we de proef op de som nemen.”


  “Wat doe je?” vroeg Adrian ontstemd. Hij sloot snel de deur van de studeerkamer.


  “Tja, het lijkt me dat we in een lastig parket zitten. Ik had geen bril toen we trouwden, dus misschien vind je me nu foeilelijk. En zonder bril kon ik jou niet heel erg goed zien. Daarom weten we het gewoon niet. Misschien vinden we elkaar wel weerzinwekkend. Het is dus belangrijk om dat nu eens tot op de bodem uit te zoeken. Dan weten we of ons huwelijk kans van slagen heeft.”


  Adrian keek met grote ogen toe terwijl zijn vrouw haar jurk steeds verder naar beneden schoof tot die in een hoopje om haar voeten lag. Haar onderkleding volgde al snel, zodat ze poedelnaakt voor hem stond… op haar bril na.


  Hij slikte moeizaam terwijl zijn blik over haar lichaam ging, over haar borsten, haar platte buik en het toefje haren tussen haar benen. Een ontstemd geluidje trok zijn aandacht en hij zag dat ze haar borsten had omvat en er met gefronste wenkbrauwen naar keek.


  “Daar was ik al bang voor,” zei ze misnoegd en Adrian dacht dat zijn hart stil stond. Toen keek ze hem aan en zei: “Als ik er alleen al aan denk dat we gaan vrijen, voelen mijn borsten zwaar en snakken mijn tepels naar een kus van jou.”


  Adrian slikte opnieuw en zag dat ze gelijk had. Haar borsten zwollen een beetje op en haar tepels waren hard en kaneelkleurig. Daarna bewoog ze één hand van haar borst over haar buik naar de krulletjes tussen haar benen. Hij sperde zijn ogen open.


  “Oei,” zuchtte ze.


  Adrian keek haar meteen recht aan en ze legde uit: “Ik word al opgewonden als je me met je ogen streelt. Dit werkt helemaal niet. Hoe kan ik me zorgen maken om je litteken als ik zo reageer op jou?” Ze liet haar andere borst los en stak haar hand naar hem uit. “Kom,” fluisterde ze.


  Adrian stapte naar voren, pakte haar hand en bleef onzeker stilstaan toen ze hem nauwkeurig opnam. “Nee, dit helpt ook al niet. Ik kan je litteken nu heel erg goed zien, maar wat ik verder nog meer zie, kan ik niet negeren. Zo kom ik er nooit achter wat ik nu precies van je litteken op zichzelf vind.” Ze trok haar wenkbrauwen op. “Ik dacht dat jij mee zou doen aan dit experiment?” Toen hij haar niet-begrijpend aankeek, voegde ze toe: “Om te kijken of jij afknapt op mijn bril!”


  Adrian knikte zonder iets te zeggen.


  Ze glimlachte. “Waarom ben ik dan de enige die naakt is?”


  Met snelle bewegingen trok hij zijn jasje uit en gooide het achter zich neer. Daarna begon hij aan zijn das te rukken, terwijl Clarissa de knoopjes van zijn overhemd losmaakte. Ze had er nog maar een paar open gekregen, toen hij zijn das over zijn hoofd trok en met één felle ruk alle knoopjes van zijn overhemd liet springen. De knopen rolden overal naartoe. Snel maakte hij de veters van zijn schoenen los. Hij schopte ze uit en maakte de knopen van zijn gulp los.


  Toen hij zijn broek naar beneden schoof, pakte Clarissa onmiddellijk zijn erectie beet en kneep ze er zachtjes in. Ze lachte. “Ik geloof dat mijn bril jouw hartstocht niet bekoelt. Daar ben ik zo blij om!”


  Adrian pakte haar bij haar middel, tilde haar op zijn bureau en kuste haar begerig. Clarissa hield nog altijd zijn opgewonden lid vast en toen hij haar hand probeerde weg te duwen, omklemde ze hem juist iets steviger. Adrian kreunde en voelde dat ze glimlachte onder zijn kus. Ze liet hem ietsjes los, om haar hand over zijn volle lengte te laten gaan. Meteen werd Adrians kus vuriger en zijn omhelzing onstuimiger. Hij probeerde haar achterover op zijn bureau te leggen en schrok toen ze een kreet van pijn slaakte.


  “Wat is er? Het spijt me…”


  Hij keek naar het bureaublad toen Clarissa zich eraf liet glijden. Zijn bureau lag vol rommel. Die had hij eerst opzij moeten schuiven. Hij voelde zich een kluns.


  Clarissa boog voorover om wat papieren te stapelen en Adrians blik ging langs de welving van haar rug naar haar weelderige billen. Zonder erbij na te denken volgden zijn vingers het pad van zijn blik.


  Eerst bleef ze doodstil staan, toen kwam ze langzaam overeind. Ze wilde zich naar hem omdraaien maar dat stond hij niet toe. Hij greep haar schouder beet terwijl hij met zijn andere hand de zachte huid van haar heup streelde, en vervolgens haar borst.


  Clarissa zuchtte en duwde haar billen tegen zijn erectie. Adrian pakte haar andere borst en trok haar tegen zich aan. Daarna kneep hij zacht in haar tepels en kuste hij haar hals tot ze steeds harder met haar billen tegen hem aan wreef. Hij voelde haar hoofd tegen zijn borst drukken en deed zijn ogen open. Ze had haar hoofd achterover gekanteld en haar lippen zochten de zijne. Adrian kuste haar, terwijl zijn hand naar beneden zwierf en zich een weg baande tussen haar benen.


  Clarissa slaakte een kreetje en duwde haar heupen naar voren. Opeens wilde Adrian niets liever dan in haar zijn, door haar omvat worden. Hij verbrak hun kus, boog haar voorover en drong bij haar naar binnen. Hij zag dat ze zich schrap zette tegen het bureau, maar sloot zijn ogen toen ze zich naar achteren duwde en kreunde van genot. Hij pakte haar heup met zijn linkerhand en gebruikte zijn vrije hand om haar te strelen terwijl hij ritmisch bewoog.


  Nog geen halve minuut later kwam Clarissa overeind en probeerde ze zich los te maken uit zijn omhelzing.


  “Wat?” Adrian deed zijn ogen open en zag dat ze ruimte op het bureau had gemaakt en zich naar hem toe keerde.


  “Ik wil je zien terwijl je met me vrijt,” fluisterde ze ademloos. Ze pakte zijn hoofd en trok hem naar beneden voor een kus.


  Adrian kuste haar terug, maar voelde zich nog niet gemakkelijk bij het idee dat ze zijn gezicht kon zien. Ze beweerde wel dat het litteken haar niet uitmaakte maar…


  Plotseling stapte ze naar achteren, wipte op het bureau en trok hem naar zich toe. “Bemin me, Adrian! Kijk me aan terwijl je met me vrijt. Ik wil de man die ik liefheb kunnen zien.”


  Adrian wist niet hoe hij het had. “Hóú je van mij?” Geschrokken keek ze hem aan. Toen ze de hoop en verwondering in zijn ogen las, zei ze zacht: “Natuurlijk hou ik van je.”


  “Maar-”


  “Geen gemaar, Adrian,” onderbrak ze hem. “Ik hou van je. Ik hou van je gezicht, je glimlach, je ogen, zelfs van je litteken. Ik hou helemaal van jou.”


  Adrian stapte naar voren, tussen haar benen. Hij greep haar heupen en duwde zijn mannelijkheid in haar.


  “O.” Even sloot Clarissa haar ogen. Even later lachte ze. “Ik hou van je, Adrian. En dat zal ik blijven zeggen tot je het niet mee kunt hóren.”


  Adrian stond doodstil en zag dat er geen medelijden te zien was in haar ogen achter die bril. Ze kwam een stukje overeind en kuste zijn litteken. “Het hóórt bij jou, Adrian. En ik hoor helemaal bij jou.”


  Adrian voelde dat hij breeduit lachte. Hij kuste haar kort en zei: “Ik wil het altijd horen, Clarissa. En ik hou ook van jou. Van je lichaam, je hart, je ziel, je glimlach, je verstand en zelfs van die blinde ogen van je. Jij bent mijn hart. Jij hebt me aan het lachen gemaakt. Jij zorgt dat het leven weer de moeite waard is. Met of zonder bril, met of zonder kleren, ik hou van je. Voor altijd.”


  Hij boog voorover om haar voorhoofd zachtjes te zoenen. “Maar op dit moment heb ik je toch het liefst zónder kleren.”


  Clarissa schoot in de lach. “Gelukkig maar, want ik hou het bijna niet meer. Ga alsjeblieft door.”


  Adrian greep haar heupen stevig beet en kwam diep in haar, zo diep als hij kon. Haar lichaam verwelkomde hem. Elke beweging was een bevestiging van hun liefde. Zij was zijn zielsverwante, zijn hart, zijn vrouw. Adrian wist niet wat hij had gedaan om zo’n vrouw te verdienen, maar hij zwoer bij alles wat hem lief was dat hij haar gelukkig zou maken. Voor altijd.
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Historische roman

Wat jij niet ziet

Clarissa Crambray moet nodig aan de man, vindt
haar stiefmoeder. Om haar kansen op de huwelijks-
markt te vergroten maakt zij de bril van haar zwaar
bijziende stiefdochter kapot. Nadeel is wel dat zelfs
het klokkenspel van de huwelijkskandidaten niet
veilig is voor Clarissa’s legendarische onhandigheid.
Als al haar aanbidders het hazenpad hebben geko-
zen verschijnt Adrian Montfort, graaf van Mowbray,
ten tonele. Hem komt Clarissa’s slechte zicht niet
ongelegen, bang als hij is dat het litteken op zijn
gezicht haar zal afstoten.

Al snel ontstaat er een meeslepende romance tussen
twee mensen, die niet weten dat de ander allang op
de hoogte is van de bijzondere kenmerken waaron-
der zij zelf zo gebukt gaan.

Lynsay Sands demonstreert wederom haar gave om
een klein, maar herkenbaar thema - onzekerheid
over het uiterlijk - uit te werken tot een hilarische
historische roman.
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